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EN353-2:2002 EN12481/A-B:2006 EN358:1999

CAMELEON

FR

Antichute mobile sur support d’assurage flexible (conforme EN353-2)

Dispositif de réglage de corde — Type A (conforme EN12841/A) & Type B (conforme
EN12841/B)

Dispositif positionnement (conforme EN358)

Notice d'utilisation et
d'entretien

EN

Guided type fall arrester on a flexible anchorage line (complying with EN353-2)
Rope adjustment device — Type A (complying with EN12841/A) & Type B (complying
with EN12841/B)

Positioning device (complying with EN358)

Operating
instructions

Dispositivo anticaduta mobile su linea di ancoraggio flessibile (conforme a EN353-2)
Dispositivo di regolazione della fune — Tipo A (conforme a EN12841/A) & Tipo B
(conforme a EN12841/B)

Dispositivo di posizionamento (conforme a EN358)

Istruzioni d'uso e di
manutenzione

ES

Anticaida movil sobre soporte de seguridad flexible (conforme EN353-2)
Dispositivo de ajuste de cuerda — Tipo A (conforme EN12841/A) & Tipo B (conforme
EN12841/B)

Dispositivo de posicionamiento (conforme EN358)

Manual de
instrucciones y
mantenimiento

PT

Anti-queda mével sobre suporte de ancoragem flexivel (em conformidade com a
norma EN353-2)

Dispositivo de regulacéo de cordas — Tipo A (em conformidade com a norma
EN12841/A) &

Dispositivo de regulagéo de cordas — Tipo B (em conformidade com a norma
EN12841/B)

Dispositivo de posicionamento (em conformidade com a norma EN358)

Instrucdes de
utilizacéo e de
manutengao

NL

Schuivende valbeveiliging op flexibele veiligheidslijn (voldoet aan norm EN353-2)
Instelapparaat voor lijnen — Type A (voldoet aan norm EN12841/A) &

Type B (voldoet aan norm EN12841/B)

Systeem voor werkplekpositionering (voldoet aan norm EN358)

Handleiding voor
gebruik en
onderhoud

DE

Mobile Sturzsicherung mit flexiblem Verankerungssystem (konform geman EN353-2)
Seileinstellvorrichtung — Typ A (konform gemaR EN12841/A) & Typ B (konform geman
EN12841/B)

Positionierungsvorrichtung (konform geméan EN358)

Bedienungs und
wartungsanleitung

PL

Samozaciskowy system zabezpieczajgcy przed upadkiem ze sprezysta ling
asekuracyjnag

(zgodny z EN353-2)

Urzadzenie do regulacji liny — Typ A (zgodny z EN12841/A) & Typ B (zgodny z
EN12841/B)

Urzadzenie do ustawiania pozycji (zgodny z EN358)

Instrukcja obstugi

EL

KivNTravoKoTITNCTTTWONGTTOVWOEEVKAUTITO UTIOOTHPIYOOCQOAEING (CUP@WVA UE
10 TipdTUTIO EN353-2)

Aldtagn puBpIoNng Tou oxowIo — TOTIOG A (CUHEWVA P TO TIPOTUTIO EN12841/A) &
TuToG B (cup@wva pe 1o ipotuTto EN12841/B)

Adto€n 1omoBETnong (cuUPPwWva pe 1o TIPOTUTIO EN358)

Odnyieg xpriong Kot
ouvIrPNoNG
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ZH | TSR E- AT (TS EN12841/ARRE) & BEY (754 EN12841/BARiHE) HAEBY
SERLEEE (754 EN358 Frifk)

Pohyblivy zachycova¢ padu na poddajném zajiStovacim vedeni (v souladu s EN353-
2

CS | Lanové nastavovaci Ustroji — Typ A (v souladu s EN12841/A) & Typ B (v souladu s Na provoz a udrzbu

EN12841/B)
Polohovaci zafizeni (v souladu s EN358)
Sistem anticadere mobil pe suport de siguranta flexibil (conform EN353-2) Instructiuni de

RO Dispozitiv de reglare a corzii - Tip A (conform EN12841/B) & Tip B (conform til id
EN12841/B) utrizare si de
Dispozitiv de pozitionare (conform EN358) intretinere
Mobil zuhanasgatlé flexibilis biztosité tartészerkezeten (uppfyller standard EN353-2) Hasznalati Es

HU Kotél beallitd eszkoz - A tipus (uppfyller standard EN12841/A) & B tipus (uppfyller Karbantartasi
standard EN12841/B) . .
Pozicionald eszkoz (uppfyller standard EN358) Utmutat6
ZaustavljaC pada s vodilicom na prilagodijivoj sidrenoj liniji (u skladu s EN353-2)

HR Naprava za namjeStanje uzeta — Tip A (u skladu s EN12841/A) & Tip B (u skladu s Upute za uporabu i
EN12841/B) odrZzavanje
Naprava za pozicioniranje (u skladu s EN358)

Rorligt fallskydd pa flexibel falldampande lina (i Gverensstammelse med (i
Overensstémmelse med EN353-2) .

SV | Repjusteringsanordning — Typ A (i dverensstammelse med EN12841/A) & InformaSan om bruk
Typ B (i 6verensstammelse med EN12841/B) og vediikehold
Positioneringsanordning (i 6verensstdmmelse med EN358)

Bevaegelig faldsikring pa sikkerhedsreb (i overensstemmelse med EN353-2) Brugs og

DA Linereguleringsanordning — Type A (i overensstemmelse med EN12841/A) & vedligeholdelsesveil
Type B (i overensstemmelse med EN12841/B) 9 : )
Anbringelsesanordning (i overensstemmelse med EN358) edning
Liikkuva putoamissuojain joustaville kiinnitysalustoille (EN353-2) PR

FI | Koydensaadin— Tyyppi A (EN12841/A) & Tyyppi B (EN12841/B) Kaytto b huolto
Kohdistin (EN358) onje
Zachytava¢ padu na flexibilnom zachytnom lane (v stlade s normou EN353-2)

SK Zariadenie na nastavenie lana — Typ A (v sulade s normou EN12841/A & Navod na
Typ B (v stlade s normou EN12841/B) pouZzivanie a Gdrzbu
Polohovacie zariadenie (v stlade s normou EN358)
CTpaxoBO4HOEYCTPONCTBOMNOS3YHKOBOrOTUNaHarbKonaHkepHoii (cooteeTcTByeT EN353-2) MHCTPYKUMS MO

RU YCTPOIACTBO perynupoBky kaHata — Tun A (cootBetcTByeT EN12841/A) & aKCnAyaTaLMMA 1
Tun B (cootBeTcTBYeT EN12841/B)

YCTPOICTBO NO3MLMOHNPOBaHUs (cooTBeTcTByeT EN358) yxopy
Liikuv kukkumiskaitsevahend painduval julgestustoel (kdis) (vastavad standardile EN353-2)

ET Koie reguleerimise vahend — Tulp A (vastavad standardile EN12841/A) & Kasutus ja
Tuup B (vastavad standardile EN12841/B) hooldusjuhend
Positsiooniseade (vastavad standardile EN358)

Mehanizem za preprecevanje padca na proznem varnostnem vodilu (ustreza EN353-2 ;

SL | Mehanizem zapnaztavljanjé vF:vi —Tip /g (ustreza EN12841/A) & Ti(p B (ustreza EN1)2841/B) Na\_/odlla Zva upo_rabo
Mehanizem za nastavljanje poloZaja (ustreza EN358) in vzdrzevanje
Parvietojams kritienu novérSanas lidzeklis ar elastigu droSinaSanas atbalstu (atbilst EN353-2) LietoSanas un

LV | Troses regulésanas lidzeklis - A tips (atbilst EN12841/A) & B tips (atbilst EN12841/B) tehniskas apkopes
Pozicionésanas lidzeklis (atbilst EN358) instrukcija
Valdomasis kritimo stabdiklis ant lanksciosios inkaravimo vedlinés ( pagal EN353-2) Naudojimo ir

LT | Lyno reguliavimo jtaisas — A tipo (pagal EN12841/A) & B tipo (pagal EN12841/B) s : .
Reguliavimo jtaisas (pagal EN358) prieZidros instrukcija
Esnek emniyet destegi Uizerinde hareketli diisme 6nleme sistemi (EN353-2 uyumludur)

TR | Halat ayar sistemi— A Tipi (EN12841/A uyumludur) & B Tipi (EN12841/B uyumludur) Isletme ve bakim
Konumlandirma sistemi (EN358 uyumludur)

Mo6inbHacucTeMasaxmcTyBianafiHHsHarHy KiiaHKe pHivniHii (3rigHo EN353-2) IHCTPYKList 3
UA | MpucTpili peryntoBaHHA MoTy3kvn — Tun A (3rigHo EN12841/A) & Tvn B (3rigHo EN12841/B)
MpucTpiii no3uuioHyBaHHS (3rigHo EN358) exkcnnyaraul
(  JwlEN353-2) ; e B
- 31 aldleall 4 J& EN12841/A Jeall L e NG
AR St el e ENIZBAUB g | M S Al
(ol EN358)ols sl ol Jonl
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® A
DELTAPLUS
FR Lire la notice d'instruction avant Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette | Logo marque du
utilisation. notice sont a exclure. modele
Read the instructions before Any use other than these described in this leaflet are to
EN use. be excluded. Model brand logo
DE Vor der Benutzung Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben Markenlogo des
Gebrauchsanleitung lesen! sind, sind auszuschliel3en. Modells
ES Lea el folleto de instrucciones Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las Logo marca del
antes de su utilizacion. descritas en este manual de instrucciones. modelo
T Prima dell'uso leggere le E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella | Logo e marca del
istruzioni. presente istruzione. modello
PT Ler atentamente as instru¢des Quaisquer utilizacBes para além daquelas descritas Logotipo marca
antes de utilizar. nestas instrugdes deverdo ser excluidas. do modelo
NL Gelieve voor gebruik de Alleen geschikt voor het in deze handleiding Logo merk van
gebruiksaanwijzing te lezen. omschreven gebruik. het model
EL AloBaoTe TIg 0dnyieg Xprong OAeg o1 XpNoeIg GANEG OTIO AUTEG TIOU TIEPIYPA@OVTOL Noyotutro
TPV OTIO TN XPHoN. OTO TIOPOV EYXEIPIBIO Ba TIPETIEI VO ATTOKAEIOVTALL HAPKAC HOVTEAOL
PL Przed uzyciem nalezy zapozna¢ | Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg Logo marki
sie z instrukcja. sg niedozwolone. modelu
ZH | ERREFAEREA, FRA 68 A Lo 7S F Mt o 4R 9 EL A ERAR B BR i AR
cs Pred pouzitim si prectéte VeSkeré jiné pouZiti nez je popsano v tomto manualu Logo oznaceni
pokyny. jsou vylouceny modelu
RO Cititi instructiunile Tnainte de Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest | Logoul marca al
utilizare. manual trebuie sa fie excluse. modelului
A hasznalati dtmutatét minden Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltér6 hasznalat . Loz
HU hasznalat el6tt el kell olvasni. kizart. Markanév és logo
- < Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti Logo marke
HR | Prije uporabe procitate upute. iskljuceni modela
Lé&s bruksanvisningen innan Alla andra anvandningsomraden an de som beskrivs i a
sV anvandning. denna manual kommer att uteslutas Mérkets logotyp
DA instruktionshaeftet far Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne Logo for
ibrugtagning. manual, skal udelukkes modelmeerket
s R Kaikki muuhun kuin téssd oppaassa kuvatut toimet .
F Lue kéytidohje ennen kaytoa. jaavat soveltamisalan ulkopuolelle Merkkilogo
SK Pred pouZitim si precitajte ndvod | VSetky iné pouZzitie ako je popisané v tomto manudli st Logo znacky
na pouzivanie. vylucené modelu
Enne kasutamist lugege juhend lgasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kéesolevas x
ET | \abi juhendis kirjeldatud ei ole lubatud Toote kaubamrk
SL Prosimo, preberite navodila pred | Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro€niku je Logo in oznaka
uporabo. treba izkljuciti modela
LT PrieS naudodami perskaitykite Visi, i8skyrus tas, kurios apra3ytos Siame vadove turi Modelio prekés
instrukcijg. bati iSbrauktos Zenklo logotipas
LV Pirms lietoSanas izlasit Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja Modela precu
lietoSanas instrukciju. rokasgramata ir jaizsledz Zimes logotips
Mepep, ncnonb3oBaHUEM, Bce Buabl, KpOMe OnMcaHHbIX B aHHOM PYKOBOACTBE,
RU 03HAKOMUTLCS C UHCTPYKLMEN. [OIMKHbI ObITb UCKITIOYEHb! ToroTun mopenm
Uretici tarafindan saglanan Bu brosurde aciklanan bu baska herhangi bir kullanimi
TR | pilgilerebasvurun. dahil edilmelidir. TarafindanMarka
. Byab-sike BUKOPWUCTaHHS, KPiM OMMWCAHOTO B  LbOMY Logo
UA | [ive. iHcTPyKLIT BupOGHIUKa [IOKyMEHTi, HeMOXUImBe. ToproBamapka
AR A Jis laglall - 8 alatia) | anfiss 0S5 o il 138 g s 3l 5 (0 (5 Y CLaSTY) aaen o “*j i :;i
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TABLE OF REFERENCES ®

HANDLE
POSITION COMPONENTS
OPEN |CLOSE @ @
LANYARD [LENGTH
REFERENCE| STANDARD CLEARANCE | CONNECTOR
‘.‘ 8 MINIMUM (reference) (mm) (m)
(m)
EN353-2 ®
ANOG6 EN12841/A ) t 3 AMOO2
EN12841/B | &
EN358 | @
EN353-2 8
AMO002
ANOGBA EN12841/A ® t 3 .
EN12841/B | & A5
sorber
EN358 | @
EX030200| EN358 ¢ AMO10+AM002 | @10,5 | 2
EX030400 EN358 é AMO10+AM002 | @10,5 | 4
EN353-2
AN410 EN12841/A @105 | 10
EN12841/B
EN353-2
AN420 EN12841/A @105 | 20
EN12841/B
EN353-2
AN430 EN12841/A @105 | 30
EN12841/B
EN353-2
AN401 EN12841/A @10,5 1
EN12841/B
FR | le sens d'utilisation SV | riktning vid anvéandning
EN | the way up it should be used DA | anvendelsesretningen @
IT il senso di utilizzo Fl kayttésuunta
ES | el sentido de utilizaciéon NO | bruksretningen
PT | osentido de utilizagéo SK | smer pouZivania
NL | de gebruiksrichting RU | HanpaBneHve ncnosb3oBaHus
DE | verwendungsrichtung ET | kasutus suunda
PL kierunek uzytkowania zapoznac sie SL | smer uporabe
EL | m @opd xpriong LV | lietoSanas virzienu
ZH | BRAME LT | naudojimo kryptj
CS | smér pouziti TR | Kullanim y6ni
RO | sensul de utilizare UA | HanpsiMKy BYKOPUCTaHHS
HU | Azirany felhasznalas AR pladin olad¥)
HR | smjer uporabe
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APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
CS60193

13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE

APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE

AFNOR CERTIFICATION N° 0333
11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX - FRANCE

FR

Organisme nofifié ayant effectué lexamen CE
de type

Organisme de controle selon larticle 11 de la directive
89/686/CEE

EN

Notified body having performed the EC type
inspection

Notified body according to article 11 of directive 89/686/EEC

Organismo notificato che ha effettuato I'esame

Organismo di controllo conformemente all'articolo 11 della

m CE del tipo direttiva 89/686/CEE

£s | Organismo notficado que ha efectuado el | Organismo de control segin el articulo 11 de la directiva
examen CE de tipo 89/686/CEE

PT Organismo homologado que efectuou o exame | Organismo de controlo de acordo com o artigo 11 da directiva
CE de tipo 89/686/CEE

NL Eél;zn\?:mg\hstlamle die de EC-typegoedkeuring Controleorgaan volgens artikel 11 van de richtlijn 89/686/EEG
Zugelassene Stelle, die die Standard-EG-

DE Prifungen durchgefiihrt hat Kontrolistelle nach Artikel 11 der Richtlinie 89/686/EWG

pL | Instytucia przeprowadzita badanie zgodnosci z | Instytucia kontroli zgodnie z artykulem 11 dyrekiywy
norma CE

EL Kowvorompévo _epyaotripio Tov e&€dwoe v | Opyaviopde ehéyxou olpguva He 10 GpBpo 11 mg odnyiag
TugTomoiNoN CE 89/686/ EOK

ZH | BHRAEERERT CE NEEH R4E BY/686/EEC 1T 11 it {TRIZR HEMNM

CS | Laboratof, které byl udélen certifikét CE Kontrolni organ podle ¢lanku 11 smémice 89/686/EHS

RO | Laborator recunoscut, cu certificat CE atribuit g)gr?SaBnG\?g\EEde control - conform articolului 11 al_directivei

HU | A CE tipusvizsgalatot végzé notifikalt szervezet Ellendrzési hivatal a 89/686/EGK iranyelv 11. cikkelye szerint

HR | Ovlasteni laboratorij ima certifikat CE Organizacija za kontrolu prema &lanku 11 uredbe 89/686/CEE

SV | Anmiilt laboratorium som gett EG-intyget gg/rggos\llgrggn i dverensstammelse med artikel 11 i direktiv

DA | Bemyndiget laboratorium har tildelt CE certifika Kontrolorgan ifelge artikel 11 i direktiv 89/686/E@F

FI CE-merkinnan T itos direktiivin 89/686/ETY

SK | Certifikét CE vydalo opravnené laboratérium Kontrolny drad podra ¢lanku 11 smemice 89/686/EHS

ET | CE sertifikaadi valja andnud teavitatud asutus Kontrollinstants vastavalt direktiivi 89/686/EMU artikile 11

sL | Priavlieni laboratorii, Ki je izdal Certifikat 0 | onroinj organ po 11. lenu Direkiive 89/686/EGS

RU | NaGopaTopus umeeT ceptucmkar CE 8 BN €O CTamb8 11

LT | Laboratorija patvirtina, turinti EB sertifikatg Tikrinimo jstaiga pagal Direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj

LV | Laboratoria ,kas izsniegusi EEK sertifikatu gg::;%éjoéals organisms atbilstosi Direktivas 89/686/EEK 11.

TR | Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci CE gélegx‘fs’/‘Eéé)E'Yi inceleyen yetidli merciMadde 11 ydnetmeli

UA | Opram, Wo koHTponioe BupoGnesi 313 CE agp/rsae%/élEoEl;oHrponme Bupobneni 3I3 (CrarTa 11, avpekTusa

AR e & phal sied o EEC/686/89 4 sl e 11 53141 3 ladde: (1 somiall A1 ,2Y1 gl
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2016/425 - REPI UE FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE)
2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425
DUZENLEMESI (AB) - ZH 7:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES)
2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI
ASETUS (EU) 2016/425 - J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les
données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. -
ES La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT La
dichiarazione di conformita e accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a
declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL De verklaring van overeenstemming
kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitatserklarung kann in den
Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodnosci jest dostgpna na stronie
www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi
udaji vyrobku. - SK Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informéacie o vyrobku. - HU A
megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k6z6tt érheté el. - RO Declaratia de conformitate poate fi
accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL H dfjAwon cuppdpewaong eival TpooBaciun otov
SIKTUOKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TIPoidvTog. - HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK [eknapaLis BignoBigHOCTi AoCTynHa Ha Be6-cawnTi
www.deltaplus.eu B aaHux npo npoaykT. - RU [leknapauns cooTBeTCTBUS AOCTYNHa Ha Beb-caitte www.deltaplus.eu B pasaene ¢
naHHbIMu uagenus. - TR Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde iriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH 74 & FRUHERD 7
B FTAE b www. deltaplus.euft = s @ i 73 & F . - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri
podatkih o izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV
Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Atitikties deklaracijg
galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Forklaringen om 6verensstammelse finns i
produktuppgifterna pa internet pgwww.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen
tietojen yhteydesta.

(11A=C2/ 11B=D) -

AR
il Gl Lad www.deltaplus.eu cusll @dse e dalladll )8 e 8l (S (EU) 2016/425 - J87 43U
gl

UPDATE : 13/1022015 5/9



Antichute mobile sur support d’assurage flexible
conforme aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE
et aux exigences générales des normes EN353-2, EN358, EN12841 A/B
INSTRUCTIONS D’EMPLOI
Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit
étre lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser I'EPI.
Les méthodes d'essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d'étudier chaque situation de
travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs.
L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un
supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes
de cette notice d'utilisation.
L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-
respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice.
L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de
doute contacter un médecin.
Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.
Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systéme.
Le harnais d'antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét de chute.
PRESENTATION
Le CAMELEON® doit étre utilisé exclusivement sur le support d'assurage sur lequel il a été certifié.
Le CAMELEON® est un dispositif regroupant plusieurs fonctions qui sont décrites ci-dessous. En fonction du travail a réaliser ou de I'utilisation prévue du
dispositif, il est impératif de se reporter a la présente notice afin d'éviter tout emploi dangereux. Seules les techniques illustrées sont autorisées et toute
autre utilisation est interdite : risque mortel.
Dispositif antichute :
> L'appareil de type ouvrant coulisse sur son support d'assurage et assure les déplacements verticaux de I'utilisateur. En cas de chute, I'appareil se
bloque automatiquement sur le support d’assurage et stoppe la chute de I'utilisateur. Il est certifié en conformité a la norme EN353-2.
Dispositif de positionnement :
> Al'aide de la poignée en position ouverte, 'appareil permet le réglage de la distance entre I'opérateur (doté d’'une ceinture de maintien au travail) et la
structure. Il est certifié en conformité & la norme EN358.
Dispositif de réglage de corde :
» Type A : dispositif de réglage pour support de sécurité
Utilisé sur le support de sécurité, il accompagne I'utilisateur au cours de ses changements de position et se bloque automatiquement sur le support de
sécurité sous I'action d'une charge statique ou dynamique. Il est certifié en conformité a la norme EN12841 type A.
» Type B : dispositif d’ascension pour support de travail
Actionné manuellement sur son support de travail, il se bloque sous I'action d’'une charge dans un sens et glisse librement dans le sens opposé.Il est
certifié en conformité a la norme EN12841 type B.
Pour augmenter votre sécurité, le CAMELEON® est équipé d'un détrompeur dont le réle est d’éviter de positionner I'appareil dans le mauvais sens de
fonctionnement sur son support d'assurage. Il est également pourvu d’un témoin de chute dont le réle est de permettre a I'utilisateur d'identifier si I'appareil
est opérationnel ou non.
AVERTISSEMENT :
- Il est important de distinguer la différence entre support de travail et support de sécurité. Le support de sécurité sert essentiellement de support au
support de travail. Un seul support utilisé en appui n'est pas un support de sécurité mais un support au travail.
Par conséquent,lorsque le support d’assurage réglable est chargé par tout le poids de I'utilisateur, il devient un support de travail. Il convient alors, lorsque
dans les travaux en hauteur vous étes suspendus a la corde de travail moyennant un dispositif de réglage, de joindre au moins une deuxieme corde de
sécurité avec un dispositif antichute conforme aux normes EN12841 type A ou EN353-2, (ou un autre dispositif antichute EN355, EN360,...) pour assurer
une sécurité optimale.
- Le CAMELEON® a été testé et certifié avec une corde statique en polyamide tressée de diametre 10,5 mm conforme aux normes EN353-2 et EN12841
type A/B. Il doit étre utilisé exclusivement avec le support sur lequel il a été certifié et préconisé par le fabricant. Les supports d’assurage servant au
dispositif antichute et aux dispositifs de réglage de corde doivent étre utilisés conjointement avec un contrepoids de 400g pour assurer un bon
fonctionnement et un positionnement correct de la corde. L'extrémité du support d’assurage devra étre nouée afin de créer une butée d’arrét.
- Les méthodes d'essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation
de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites de ces différents dispositifs. Pour cela il
convient que la formation soit dispensée par des personnes compétentes et préparées.
LIMITES D’UTILISATION
Descriptif du produit : (Fig. 1)

A/ Bouton d'ouverture appareil D/ Détrompeur de sens G/ Représentation d'un cadenas servant de témoin
B/ Cames de blocage E/ Poignée de verrouillage de I'appareil
C/ Témoin de chute F/ Bouton d'ouverture poignée

Mode d’emploi du CAMELEON® :

(Fig. 2) L'ouverture de I'appareil est simple et s'effectue par deux mouvements successifs et distincts. Il suffit d'appuyer sur le bouton d'ouverture de
I'appareil (Fig.1, Rep. A.), puis de reculer ce méme bouton tout en restant appuyer et les flasques de I'appareil s’écarteront pour libérer le passage du
support d’assurage.

(Fig. 3) Il est alors possible d’engager la corde entre les deux cames de blocage de I'appareil.

(Fig. 4) La fermeture de l'appareil seffectue en refermant les deux flasques par une simple pression. Le verrouillage de I'ensemble se met
automatiquement en place.

AVERTISSEMENT : (Fig. 5)

- Il est capital pour votre sécurité de Vérifier, avant de commencer une intervention, que I'appareil est correctement verrouillé sur le support
d’assurage, en s’assurant que la représentation du cadenas servant de témoin de verrouillage (Fig.1, Rep. G) est entierement visible dans sa
fenétre (voir figure ci-jointe).

Si le cadenas n’est pas completement visible : I'appareil n’est pas correctement verrouillé et vous encourez un risque grave. Si c’est le cas, il
suffit d’exercer une pression plus importante entre les deux flasques pour enclencher le mécanisme de verrouillage ou, lorsque le risque de
chute est écarté, reprendre les manipulations d’ouverture et fermeture expliquées précédemment.

Un des avantages du CAMELEON® est qu'il n'est pas nécessaire de le déconnecter du harnais pour effectuer sa mise en place sur son support
d'assurage. Cela évite de le faire tomber.

(Fig. 6 & 7) - En cas de tentative de positionnement de I'appareil dans le mauvais sens sur son support d'assurage, le détrompeur de sens bascule et
entrave le passage de la corde pour éviter sa mise en place. Il est toutefois capital pour votre sécurité de s'assurer que I'appareil est positionné dans le
bon sens sur son support d'assurage avant utilisation. Le support d'assurage sera relié a un point d’ancrage a I'aide du connecteur fourni. Vérifier que ce
dernier est verrouillé correctement avant le début de I'intervention.

Mode d’emploi de la poignée : (Fig. 8 & 9)

Pour passer de la position fermée a la position ouverte, il suffit d’appuyer sur le bouton d’ouverture poignée (Fig.1, Rep.F) et de faire basculer la poignée
tout en maintenant la pression sur le bouton. Pour revenir en position fermée, il suffit de faire la manipulation inverse et de s’assurer que la poignée est
bien verrouillée par le retour de I'ergot dans son logement.
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e Utilisation en dispositif antichute ou en dispositif de réglage de corde de type A : (Fig. 10 & 11)

La poignée du CAMELEON® doit étre en position fermée et verrouillée. Dans cette position, a vérifier avant chaque intervention, le CAMELEON® doit
étre libre de se déplacer dans les deux directions. Il doit étre directement relié au harnais de I'utilisateur par l'intermédiaire du connecteur fourni.

« Utilisation en dispositif de positionnement ou en dispositif de réglage de corde type B : (Fig. 12)

La poignée du CAMELEON® doit étre en position ouverte. Dans cette position, a vérifier avant chaque intervention, le CAMELEON® glisse seulement
dans une direction et est bloqué dans la direction opposée. Pour régler la distance entre I'utilisateur et la structure dans une utilisation tendeur de longe, il
faut agir sur la poignée pour s'éloigner et tirer sur I'extrémité libre de la corde pour se rapprocher.

Pendant I'utilisation en dispositif de positionnement (EN358), le connecteur de la corde doit étre relié a une boucle latérale de la ceinture de maintien, et le
connecteur du dispositif de positionnement a I'autre boucle latérale de la ceinture ou inversement. Aucun autre type de connexion que celui décrit ci-
dessus n'est autorisé. Il est strictement interdit de relier les deux connecteurs a la méme boucle de la ceinture.

AVERTISSEMENT :

(Fig. 13 & 14) - Dans le cas d'une utilisation de I'appareil comme dispositif de positionnement ou comme dispositif de réglage de corde type B, un
dispositif antichute conforme a la norme EN353-2 (ou un autre dispositif antichute EN355, EN360, ...) ou un dispositif de réglage de corde de type A
conforme a la norme EN12841 type A, doit étre utilisé conjointement avec I'appareil.

(Fig. 15) - Si la distance entre I'appareil et le harnais nécessite d'étre augmentée, il faut utiliser la version du CAMELEON® certifié avec un absorbeur
d'énergie monté de maniére indissociable sur le CAMELEON®. Pour votre sécurité, aucun autre élément que ceux décrits dans cette notice, ne doit étre
utilisé pour relier le CAMELEON® au harnais.

Tableau récapitulatif des conditions d’utilisation:

Dispositif employé Norme Position poignée Représentations correspondantes
Antichute EN353-2 Fermée Fig. 11 et12
Dispositif de réglage de corde — Type A EN12841/A Fermée Fig. 11, 12, 13 et 15
Dispositif de réglage de corde — Type B EN12841/B Ouverte Fig. 13
Dispositif positionnement EN358 Ouverte Fig. 15
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Composants Matiéres
Appareil Inox / Aluminium / Composites
Connecteur Acier
Cordage Polyamide
Absorbeur d'énergie Polyamide et polyester
MARQUAGES PRODUIT
- le sigle du fabricant: DELTAPLUS® - une fléche indiquant le sens d'utilisation
-I’identification du modeéle, exemple : CAMELEON® - le poids maximum admissible
- le N° de série, exemple 15 417200 - un schéma symbolisant I'utilisation en tendeur de longe
((;23’\5 de l'organisme notifié intervenant dans le controle de I'équipement  _ |5 représentation d'un personnage symbolisant le sens d'utilisation @
- le diamétre et le type de corde sur laquelle I'antichute doit étre utilisé : - Les pictogrammes suivants :
@ @10.5mm
- I'année de fabrication, exemple 15417200 pour année 2015 LE' Vous demandant de bien vouloir lire la notice d'instruction avant
utilisation @

- l'indication de conformité a la directive (CE)
- le N° des normes auxquelles le produit est conforme a Témoin de fermeture de l'appareil

PRECAUTIONS
- L'utilisateur ne doit ouvrir ou manipuler I'appareil que lorsque le risque de chute est écarté. Toucher I'antichute coulissant pendant les mouvements
d'ascension ou de descente peut empécher le bon fonctionnement du mécanisme de freinage et entrainer un risque mortel.
Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :
- que le tirant d'air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systeme
d'arrét de chute. ©®
Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale sous pieds
jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés I'arrét de sa chute).
- Le point d'ancrage de la corde, choisi au-dessus de I'utilisateur, doit avoir une résistance minimum a la traction conforme a 'EN795. Vérifier qu'en
fonction de I'équipement utilisé, le tirant dair est suffisant sous I'utilisateur :
» prévoir 2m minimum sous les pieds de I'utilisateur dans le cas d’une utilisation de la version simple, @
» prévoir 2m60 minimum sous les pieds de l'utilisateur dans le cas d'une utilisation de la version avec absorbeur d'énergie,
» en fonction de la longueur du support d’assurage, cette distance peut évoluer. Se renseigner aupres du fabricant.
- Vérifier que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute. Pendant les phases de montée et descente, faire en sorte que le
support d'assurage entre I'utilisateur et le point d’ancrage soit le plus tendu possible et que le cordage ne soit jamais lache entre ces deux points. Il est
essentiel pour votre sécurité que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute ainsi que la hauteur de chute.
Il est recommandé d’attribuer un dispositif d'arrét de chute a chaque utilisateur.
Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois.
Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute.
AVERTISSEMENT :
Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.
Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec :
des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diametre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de
conducteurs électriques ...
Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :
- que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés ®
- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systeme soient respectées
- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute.
Prévoir une distance de sécurité par rapport aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.
- Avant et pendant I'utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité. La longueur
des supports d'assurage et les types d'équipement disponible sur le lieu de travail sont des facteurs importants. Il convient, par conséquent de tenir
compte également de I'évaluation du risque et de la formation au sauvetage.
- L’appareil peut étre utilisé sur plan incliné lorsqu'il est utilisé suivant les normes EN12841 A/B et EN353-2.
- Vérifier avant chaque utilisation que le systéme de blocage est opérant et le cas échéant que le dissipateur d’énergie n'est pas déchiré. En cas de doute
sur I'état de I'appareil, apres I'arrét d’'une chute (déformation ou rupture du témoin de chute), ou une chute accidentelle de I'appareil, il ne doit plus étre16
réutilisé et doit étre retourné impérativement au fabricant ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci. Il convient de ne plus en faire usage
avant qu'une personne compétente n'ait autorisé par écrit sa réutilisation.
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- Les arétes vives, les structures de faible diamétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter la résistance du support d'assurage.
- Il est interdit de supprimer, ajouter ou de remplacer un composant de I'appareil et de son support d'assurage sans I'accord du fabricant.
- Conformément a la réglementation européenne, la fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et

conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi.

- Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d'endommager le support d’assurage.
- Quand cela est nécessaire, nous vous conseillons d'utiliser une protection de corde pour éviter que le cordage ne s'use prématurément et pour le

protéger de tout risque éventuel.

- Lors de I'utilisation du dispositif de positionnement, veiller lors de la mise en place et/ou lors du réglage de la longe a ce que son point d’ancrage se
trouve au dessus ou au niveau de la taille, que la longe est maintenue tendue et que le déplacement libre est limité a 0.60m maximum.

LIMITES D’UTILISATION :

Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan
de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir
pendant I'opération.
Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a
rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée
de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et
utilisation compris).
Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures,
absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans en stockage (a
partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiéere utilisation.
La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la
faire varier fortement :
- Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et
I'utilisation
- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique,
températures extrémes, arétes coupantes ...
- Usage particulierement intensif
- Choc ou contrainte importants
- Méconnaissance du passé du produit
Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil
nu.
Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a
quelques jours.
En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir
soit :
- une révision
- une destruction
La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (& minima
annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit.

POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE,

CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU

Toute modification ou adjonction ou réparation de 'EPI ne peut étre faite
sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes
opératoires.

DUREE DE VIE

Ne pas utiliser hors du domaine dutilisation défini dans les instructions
d’emploi.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou
indirect survenu a la suite d'une modification ou d'une utilisation autre que
celle prévue dans cette notice.

Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites.

Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de
I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié :

1/ en inspectant visuellement les point suivants :

-Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas damorce de
coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brilure et pas de
rétrécissement inhabituel,

- Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de
corrosion ni d'oxydation,

- Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons
ultra-violets et autres conditions climatiques

- Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs,

- S'assurer que le fonctionnement des mousquetons est correct et que les
mousquetons sont verrouillés avant de démarrer I'intervention.

Les conditions particuliéres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue,
la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou
de la corde, etc. peuvent réduire considérablement le fonctionnement du
dispositif d'arrét de chute.

2/ dans les cas suivants :

- avant et pendant utilisation,

- en cas de doute,

- en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles
qui pourraient affecter le fonctionnement

- s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente,

- au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation
compétente, mandatée par celui-ci.

EXAMEN PERIODIQUE DE L'EPI
Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification
tres importante est liée au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu
lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser I'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a a la
résistance de I'équipement.
"Conformément a la réglementation européenne, la fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et
conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur.
La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.
VERIFICATION
(Fig. 16 & 17)- Avant chaque utilisation, contrdler le bon fonctionnement de I'équipement et vérifier en particulier : que le produit n'a pas de déformation
visible, qu'il ne présente pas de traces d'oxydation, que le témoin de chute n’est pas déclenché, la lisibilité des marquages.
- Vérifier avant utilisation apres avoir mis en place I'appareil sur son support d'assurage, que le verrouillage de I'appareil s'est effectué correctement en
s'assurant que la représentation du cadenas servant de témoin de verrouillage (Rep. G, Fig.1) est entiérement visible dans sa fenétre.
- S'assurer que les points de passage de corde sont exempts de boue, sable, etc; qu'il n'y a pas de bords tranchants et qu'il n’y a pas de traces de
substances lubrifiantes, de colle ou peinture. S'assurer que la came de blocage et que son ressort de rappel fonctionne correctement et qu'ils ne sont pas
bloqués.
- S'assurer que le systéeme de verrouillage fonctionne correctement et que les ressorts agissent convenablement. De la méme maniére, s’assurer que le
détrompeur de sens est libre de tout mouvement, qu'il n'est pas déformé, qu'il ne posséde pas de bords tranchants, qu'il revient correctement et reste
dans son logement pendant I'utilisation de I'appareil.
- Les caractéristiques du support d’assurage et de la longe du dispositif de positionnement peuvent évoluer dans le temps surtout en raison de I'usure, des
frottements, de la saleté, etc. Par conséquent, avant chaque utilisation, s'assurer du bon état du support d'assurage et de la longe du dispositif de
positionnement. Vérifier qu'ils ne présentent pas de fils endommagés, durcissement, variations de diametre, coupures. En cas de doute, faire procéder au
remplacement par une personne compétente.
- Vérifier que I'appareil est positionné dans le bon sens sur son support d’assurage avant utilisation.
Pour éviter tout risque, nous recommandons avant chaque utilisation de s'assurer du bon fonctionnement du produit, qu'il soit propre et que rien ne puisse
entraver le mécanisme de fermeture du CAMELEON® ainsi que le systéme de blocage.
COMPATIBILITES D’EMPLOI
Le CAMELEON® s'utilise avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363). Un harnais d'antichute (EN361)
est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser et les éléments de connexion doivent étre conformes a 'EN362. Il peut étre
dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Ainsi, avant
toute utilisation, se reporter aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systéme. La fiche descriptive doit étre complétée aprés chaque
vérification annuelle du produit.
Le CAMELEON® doit étre utilisé exclusivement sur le support d’assurage sur lequel il a été certifié.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE
Pendant le transport et le stockage :
- conserver le produit dans son emballage
- éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...
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- tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants,
solvants, arétes vives et structures de faible diametre. Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif d'arrét de chute.
Apreés utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.
- tenir le produit a I'abri des rayons du soleil, de la chaleur et des produits chimiques (acides ou bases).

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE/D’ENTRETIEN :
Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct
ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur utilisation.
Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du
dispositif d'arrét de chute.

Compliant with the essential requirements of Directive 89/686/EEC

and the general requirement of standards EN353-2, EN358, EN12841 A/B
INSTRUCTIONS FOR USE
This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be
read and understood by the user before using the PPE.The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is
therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices.
The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user’s safety
depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally
responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security
measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect
the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. Before any
use, refer to the recommendations for use for each component of the system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use
with a fall arrest system.

@ Guided type fall arrester on a flexible anchorage line

PRESENTATION
The CAMELEON® must be used exclusively on the anchor line on which it was certified.
The CAMELEON® is a multi-function device as described below. Depending on the work involved or the intended use of the device, it is imperative to refer
to these instructions to avoid any hazardous employment. Only the techniques illustrated are allowed, and any other use is prohibited: mortal risk.
Fall arrest device:
» The opening type device slides on its anchor line and ensures vertical movement to the user. In the case of a fall, the device automatically locks itself on
the anchorage line and stops the fall of the user. It is certified in compliance with the EN353-2 standard.
Positioning device:
» Using the handle in the open position, the device allows adjustment of the distance between the operator (with a work positioning belt) and the structure.
It is certified in compliance with the EN358 standard.
Rope control device:
» Type A: adjusting device for security support
Used on the safety support, it accompanies the user during his change of position and automatically locks on the safety support under a static or dynamic
charge. It is certified in compliance with the EN12841 type A standard.
» Type B: ascending device for work support
Manually operated on its work support, it locks on a static or dynamic charge in one direction and slides freely on the other way.lt is certified in compliance
with the EN12841 type B standard.
To increase your safety, the CAMELEON® is equipped with a fail safe mechanism whose role is to avoid positioning the device in the wrong direction of
operation on its anchorage line. It also features a fall indicator whose role is to enable the user to identify if the device is operational or not.
WARNING :
- It is important to distinguish the difference between work support and safety support. Safety support is primarily used to support the work support. A
single support used in support is not a security support but a work support.
Consequently, when the adjustable anchor line is loaded with the weight of the user, it becomes a work support. It is therefore necessary, when in work at
height hanging from the work rope through an adjustment device, to add at least a second safety rope with a fall arrest system compliant with the EN12841
type A or EN353-2 standards, (or another fall arrest system EN355, EN360,...) to ensure optimum safety.
- The CAMELEON® has been tested and certified with a static braided polyamide rope of 10.5 mm diameter compliant with EN353-2 and EN12841 Type
A/ B standards. It must be used exclusively with the support on which it has been certified and recommended by the manufacturer. The anchorage lines
used for the fall arrest device and rope adjustment devices must be used jointly with a counterweight of 400 g to ensure proper functioning and correct
positioning of the rope. The end of the anchorage line should be knotted to create a stop.
- The test methods described in the standards do not represent the actual conditions of use. It is therefore important to study each work situation and that
each user is fully trained in the various techniques in order to know the limitations of these different devices. For this reason training should be conducted
by competent and prepared persons.

USAGE LIMITS
Description of the product: (Fig. 1)
A/ Open button C/ Fall indicator E /Handle G / Representation of a padlock used
B/ Cam Lock D / Direction fail safe F / Handle release button as a control locking device

CAMELEON® Method of use:

(Fig. 2) The opening of the device is simple and done by two successive and distinct movements. Just press the open button on the device (Fig. 1, Rep.
A), then reverse the same button while still pushing and the flanges of the unit will spread to free the way of the anchor line.

(Fig. 3) Itis then possible to engage the rope between the two cam locks of the device.

(Fig. 4) The closing of the device is done by closing the two flanges with simple pressure. The locking of the set will automatically set up.

WARNING : (Fig. 5)

- It is vital to your safety to check, before starting work, that the unit is properly locked on the anchor line, assuring that the representation of
the padlock used as a control lock (Fig. 1, Rep. G) is fully visible in its window (see attached figure).

- If the padlock is not fully visible: The device is not properly locked and you incur a serious risk. If that is the case, it suffices to exert greater
pressure between the two flanges to engage the locking mechanism or, when the risk of falling is over, resume opening and closing
manipulations explained above.

One advantage of CAMELEON® is that it is not necessary to disconnect it from the harness to establish it on its anchor line. This avoids it falling.

(Fig. 6 & 7) - If you attempt to position the device in the wrong direction on its anchor line, the direction fail safe rocks and hinders the passage of the rope
to prevent its placement. However, it is vital for your safety to ensure that the device is positioned in the right direction on its anchor line before use. The
anchor line will be linked to an anchor point with the aid of the connector provided. Check that the latter is properly locked before the starting work.

Handle instructions: (Fig. 8 & 9)

To move from the closed position to the open position, simply press the handle opening button (Fig.1, Rep.F) and turn the handle while holding down the
button.

To return to the closed position, it is sufficient to reverse the manipulation and ensure that the handle is locked by the return of the pin into its place.

* Use of type A rope with fall arrest system or with adjusting device: (Fig. 10 & 11)
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The CAMELEON® handle must be in the closed position and locked. In this position, to be checked before each intervention, the CAMELEON® must be
free to move in both directions. It must be directly connected to the user's harness through the connector provided.

* Use of type B rope with positioning device or with adjusting device:(Fig. 12)

The CAMELEON® handle must be in the open position. In this position, to be checked before each intervention, the CAMELEON® slides only in one
direction and is locked in the other direction. To adjust the distance between the user and the structure in lanyard tension use, push on the handle to move
away and pull on the free end of the rope to get closer.

During use with a positioning device (EN358), the rope connector must be connected to a side loop on the waist belt, and the connector of the positioning
device to the other side loop of the belt or vice versa. No other connection type other than that described above is allowed. It is strictly forbidden to connect
both connectors to the same belt buckle.

WARNING :

(Fig. 13 & 14) - In the case of using the device as a positioning device or as an adjustment device for type B rope, a fall arrest device compliant with the
EN353-2 standard (or other fall protection device EN355, EN360, ...) or adjustment device for type A rope compliant with Type A standard EN12841,
should be used jointly with the device.

(Fig. 15) - If the distance between the device and the harness needs to be increased, you must use the CAMELEON® version certified with a shock
absorber mounted in an inseparable manner on the CAMELEON®. For your safety, no other elements than those described herein, should be used to
connect the CAMELEON® to the harness.

Summary table of usage conditions:

Device used Standard Handle position Corresponding representations
Fall arrest EN353-2 Closed Fig. 11 and 12
Rope adjustment device - Type A EN12841/A Closed Fig. 11, 12, 13 and 15
Rope adjustment device - Type B EN12841/B Open Fig. 13
Positioning device EN358 Open Fig. 15
TECHNICAL CHARACTERISTICS
Components Materials
Device Steel/ Aluminium/ Composites
Connector Steel
Rope Polyamide
Shock absorber Polyamide and polyester
PRODUCTS MARKING
- the manufacturers logo DELTAPLUS® - an arrow indicating the direction of use
- the model identification, example: CAMELEON® - the maximum weight admissible
- the serial n°, example 10 417200 - a diagram symbolizing use with lanyard tensioner

- the N° of the notified body involved in the control of the equipment (0333)  _ e representation of a person symbolizing the direction of use @

- the diameter and the type of rope on which the fall arrest system must be - The following pictograms:
used:  ®@10.5mm

- the year of manufacture, example 15417200 for year 2010 U_ﬂ Asking you to please read the instruction manual before use ®

- an indication of compliance with the directive (EC)
a Device closure control
- the N° of the standards to which the product is compliant
PRECAUTIONS
- The user must open or manipulate the device only when the risk of falling is eliminated. Touching the sliding fall arrest during ascending or descending
movements may prevent proper operation of the brake mechanism and incur life-threatening risk.
For safety reasons and before each use, check:
- The vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. @
The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the final position
(user's balance after the fall arrest).
- The anchor point of the rope, chosen above the user, must have a minimum tensile strength compliant with the EN795 standard. Check that, depending
on the equipment used, the vertical clearance is sufficient under the user:
» provide a minimum of 2m under the user’s feet in the case where the simple version is used, @
» provide a minimum of 2m 60 under the user's feet in the case where the shock absorber version is used,
» depending on the length of the anchor line, this distance can change. Please contact the manufacturer.
- Check that the general provision limits the pendular movement in the case of a fall. During the ascending and descending phases, ensure that the anchor
line between the user and the anchor point is as tight as possible and that the rope is never loose between these two points. It is essential for your safety
that work is carried out in @ manner so as to minimize the risk of falls as well as the height of the fall.
It is recommended to assign a fall arrest device for each user.
This PPE can only be used by one person at a time.
The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest.
WARNING :
Some medical conditions may affect the safety of the user; if in doubt contact your doctor.
During use, the overall system must not be in contact with:
cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors...
For safety reasons and before each use, check:
- that the connectors (EN362) are closed and locked ®
- that the operating instructions described for each component of the system are met
- that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall.
Provide a safe distance from power lines or areas with an electrical hazard.
- Before and during use, we recommend that you make the necessary provisions for a possible rescue in complete safety. The length of the anchor lines
and the types of equipment available in the workplace area are important factors. Risk assessment and rescue training should, therefore, equally be taken
into account.
- The device can be used on an inclined plane when used according to the EN12841 A/ B and EN353-2 standards.
- Check before every use that the locking system is operational and if need be that the shock absorber is not torn. In case of doubt about regarding the
condition of the device, after stopping a fall (deformation or rupture of the fall indicator), or an accidental fall of the device, it should not be reused and
should be imperatively returned to the manufacturer or to a competent person, authorized by him. It should no longer be used until a competent person has
given written authorization for its reuse.
- Sharp edges, structures of narrow diameter and corrosion are to be banned as they can affect the strength of the anchor line.
- Itis forbidden to remove, add or replace a component of the device and its anchor line without the manufacturer's approval.
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- In accordance with European regulations, the identification form must be completed before the first use of the product and then updated and kept with the

product and the user manual.
- Al static or dynamic overload can damage the anchor line.

- When necessary, we recommend using a protective rope to prevent the premature wear of the rope and to protect it from any possible risk.
- When using the positioning device, make sure when setting up and/ or when adjusting the lanyard that its anchor point is at or above waist level, that the

lanyard is kept tight and that free movement is limited to a maximum of0.60 m.

USAGE LIMITS: SHELF LIFE

Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal
with any emergency that may occur during the operation.
Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device,
sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years
from the date of manufacture (including storage and use).
Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts,
shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage (from date of
manufacture), 7 years after the first use.
The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to
vary greatly:
- Non-compliance with the manufacturer’s instructions for transport, storage
and use
- "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme
temperatures, sharp edges...
- Particularly intensive use
- Shock or significant constraint
- Disregard for the product item's history.
Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.
Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few
days.
If in doubt, always remove the product for it to undergo either:
- areview
- destruction
The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually)
which will assess the condition of the product.

TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT

WWW.DELTAPLUS.EU.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior
written consent from the manufacturer nor without using their procedures.

Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident
after a modification or use other than that provided in this manual.

Do not use this equipment beyond its limits.

To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the
product should be checked systematically:

1/ visually inspect the following points:

-State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at
seams, no burning and no unusual narrowing.

- Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or
oxidation.

- General condition: look for any possible damage due to ultraviolet
radiation and other climatic conditions

- Correct operation and locking connectors,

- Ensure that the operation of the karabiners is correct and that the
karabiners are locked before starting the intervention.

Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue,
corrosion, wear of the strap or rope, etc.. can significantly reduce the
operation of the fall arrest device.

2/ in the following cases:

- Before and during use

- if in doubt.

- In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect
operation.

- If it has been subjected to stress during a previous fall.

- At least every twelve months by the manufacturer or a competent
organization, mandated by them

PERIODIC REVIEW
An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very
important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should be
obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of
the equipment.
VERIFICATION
(Fig. 16 & 17)- Before each use, check for proper operation of the equipment and examine in particular: that the product has no visible distortion, it has no
traces of oxidation, the fall indicator is not activated, the legibility of the markings.
- Check before use after having set the device up on its anchor line, that the locking of the device was done successfully ensuring that the representation
of the padlock used as a lock indicator (Rep. G, Fig.1) is fully visible in its window.
- Ensure that the rope passage points are free of mud, sand, etc., that there are no sharp edges and there are no traces of lubricating materials, glue or
paint.
- Ensure that the cam lock and its recall spring are working correctly and that they are not blocked. Make sure the locking system works properly and that
the springs act properly. Likewise, make sure the direction fail safe is free of any movement, that it is not distorted, that it has no sharp edges, that it returns
correctly and remains in its place during the use of the device.
- The characteristics of the anchor line and lanyard of the positioning device can change over time especially due to wear, friction, dirt, etc.. Consequently,
before each use, check the condition of the anchor line and the lanyard of the positioning device. Check that they do not have damaged threads,
hardening, changes in diameter, cuts. If in doubt, have a replacement made by a competent person.
- Ensure that the device is positioned in the right direction on its anchor line before use.
To avoid any risk, we recommend that before each use to ensure proper operation of the product, it is clean and that nothing can hinder the closing
mechanism of the CAMELEON® and the locking system.
USAGE COMPATIBILITY
The CAMELEON® is used with a fall arrest system as defined in the description sheet (see EN363 standard). A fall arrest harness (EN361) is the only
body harness device that is permitted for use and the connecting elements must be compliant with the EN362. It can be dangerous to create your own fall
arrest system in which each safety function may interfere with another safety function. Therefore, before all use, consult the recommendations for use for
each system component. The description sheet should be completed after each annual audit of the product.
The CAMELEON® must be used exclusively on the anchor line on which it was certified.
STORAGE]INSTRUCTIONS
During transport and storage:
- keep the product in its packaging
- keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc...
- Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures
of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.
After use, store the product in its packaging in a cool, dry, ventilated area.
- Keep the product away from direct sunlight, heat and chemicals (acids or bases).
INSTRUCTIONS FOR CLEANING / MAINTENANCE
Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that
got wet during use.
Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or colouring, these substances can affect the performance of the fall arrest device.

@

A

Dispositivo anticaduta mobile su linea di ancoraggio flessibile
Conformi ai requisiti essenziali della Direttiva 89/686/CEE
ed ai requisiti generali delle norme EN353-2, EN358, EN12841 A/B
ISTRUZIONI PER L'USO
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La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere
letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI.
| metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni
utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi.
L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore
competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni
duso.
L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo del’EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle
istruzioni di sicurezza applicabili al’EPI precisate.
L'utilizzo di questi EPI € riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero influenzare la sicurezza
dell'utente. Nel caso di dubbio contattare il proprio medico.
Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio.
Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema.
L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistemaanticaduta.
DESCRIZIONE

I CAMELEON® deve essere utilizzato unicamente con le funi sulle quali & stato certificato.
I CAMELEON® ¢ un dispositivo che comprende piti funzioni, descritte qui in seguito. In funzione del lavoro da realizzare o dell'utilizzo del dispositivo
previsto, é imperativo rifarsi alle presenti istruzioni al fine di evitare qualsiasi pericolo. Si autorizzano solamente le tecniche illustrate, e si fa divieto di
qualsivoglia altro uso: rischio di morte.
Dispositivo anticaduta:
» L'apprecchio di tipo apribile scivola lungo il suo supporto di sicurezza e garantisce lo spostamento in verticale dell’'utente. In caso di caduta,
I'apparecchio si blocca automaticamente sul supporto di sicurezza e ferma la caduta dell’utente. E certificato in conformita alla norma EN353-2.
Dispositivo di posizionamento:
» Con limpugnatura in posizione aperta, I'apparecchio permette di regolare la distanza tra I'operatore (dotato di una cintura di supporto) e la
struttura. E certificato in conformita alla norma EN358.
Dispositivo di regolazione della corda:
» Tipo A: Dispositivo di regolazione per supporto di sicurezza
Utilizzato sul supporto di sicurezza, accompagna l'utente durante i suoi spostamenti di posizione e si blocca automaticamente sul supporto di
sicurezza sotto I'azione di un carico statico o dinamico. E certificato in conformita alla norma EN12841 tipo A.
» Tipo B: Dispositivo di ascensione per supporto di lavoro
Azionato a mano sul suo supporto di lavoro, si blocca sotto I'azione di un carico in un senso, e scivola liberamente nel senso opposto.E certificato in
conformita alla norma EN12841 tipo B.
Al fine di aumentare la vostra sicurezza, il CAMELEON® é dotato di un riscontro il cui scopo é evitare che I'apparecchio si posizioni nel senso di
funzionamento sbhagliato sul suo supporto di sicurezza. E al contempo dotato di una spia di caduta, il cui ruolo é quello di permettere all’'utente di
riconoscere se I'apparecchio sia operativo 0 meno.
AVVERTENZA :
- E importante distinguere la differenza tra supporto di lavoro e supporto di sicurezza. Il supporto di sicurezza & essenzialmente propedeutico al
supporto di lavoro. Un solo supporto utilizzato in appoggio non é un supporto di sicurezza, bensi un supporto di lavoro.
Conseguentemente, nel momento in cui il supporto regolabile di sicurezza viene caricato di tutto il peso dell'utente, questo diventa un supporto di
lavoro. Conviene quindi, quando in un lavoro in quota siete sospesi alla fune mediante un dispositivo di regolazione, aggiungere almento una
seconda fune di sicurezza, con un dispositivo anticaduta conforme alle norme EN12841 tipo A o EN353-2 ( oppure un altro dispositivo anticaduta
EN355, EN360,...) per garantire una sicurezza ottimale.
- Il CAMELEON® ¢ stato testato e certificato con una fune statica in poliammide intrecciata dal diametro di 10,5 mm, conforme alle norme EN353-2 e
EN12841 tipo A/B. Deve essere utilizzata esclusivamente con il supporto sul quale é stata certificata e raccomandata dal fabbricante. | supporti di
sicurezza che servono al dispositivo anticaduta e ai dispositivi di regolazione della fune devono essere utilizzati congiuntamente ad un contrappeso
di 400gr, per garantire il buon funzionamento nonché il corretto posizionamento della corda. L’estremita del supporto di sicurezza dovra essere
annodata al fine di creare una fine corsa.
- | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano altro che le reali condizioni di utilizzo. E quindi importante studiare ogni situazione di
lavoro ed é importante che ogni utente sia perfettamente edotto sulle differenti tecniche al fine di conoscere i limiti dei diversi dispositivi presenti. Per
tale motivo é indispensabile che la formazione sia effettuata da personale competente e preparato.

LIMITI DI UTILIZZO
Descrizione del prodotto: (Imm. 1)

A/ Pulsante di apertura dell'apparecchio D/ Riscontro di senso G/ Rappresentazione di un lucchetto
B/ Sistema di blocco a camma E/ Impugnatura come indicatore di blocco
C/ Tensore di caduta F/ Pulsante di apertura dell'impugnatura dell’apparecchi

Modalita di utilizzo del CAMELEON®:

(Imm. 2) L'apertura dell'apparecchio é semplice e si effettua attraverso due movimenti distinti e in successione I'uno all'altro. Basta solo premere sul
pulsante di apertura dell’apparecchio (Imm.1, Rap.A,), e quindi far arretrare il medesimo pulsante Mantenendolo premuto e le flange dell'apparecchio si
allargheranno per liberare il passaggio del supporto di sicurezza.

(Imm. 3) E dunque possibile bloccare la fune nel sistema di blocco a camma dell'apparecchio.

(Imm. 4) La chiusura dell'apparecchio si realizza richiudendo le due flange con una semplice pressione. Il blocco del sistema é immediatamente pronto.
AVVERTENZA :(Imm. 5)

- Al fine della vostra sicurezza é fatto obbligo di assicurarsi, prima di cominciare un intervento, che I'apparecchio sia serrato sul supporto di
sicurezza, ed accertarsi che la rappresentazione del lucchetto che funge da tensore di chiusura (Imm.1, Rap. G) sia interamente visibile nella
sua finestra (confrontare I'immagine a lato).

- Se il lucchetto non é completamente visibile: L’apparecchio non é stato chiuso correttamente e cid comporta un grave pericolo. Se questo é il
caso, é sufficiente esercitare una pressione piu forte tra le due flange per rilasciare il meccanismo di chiusura, oppure, nel caso si escluda il
rischio di caduta, riprendere le procedure di apertura e chiusura spiegate precedentemente.

Uno dei vantaggi di CAMELEON® é che non é necessario sconnetterlo dall'imbragatura per effettuare il suo collocamento sul suo supporto di sicurezza.
Cio impedisce di farlo cadere.

(Imm. 6 & 7) - Nel caso di tentativo di posizionamento dell'apparecchio nel senso sbagliato sul suo supporto di sicurezza, il riscontro di senso bascula ed
impedisce lo scorrimento della fune impedendo il suo posizionamento. E tuttavia imperativo per la vostra sicurezza accertarsi che I'apparecchio sia
posizionato nel senso corretto sul suo supporto di sicurezza prima dell’'uso. Il supporto di sicurezza sara collegato ad un punto di ancoraggio per mezzo di
un connettore (incluso). Verificare che quest'ultimo sia serrato correttamente prima dell'inizio dell'intervento.

Modalita di utilizzo dell'impugnatura: (Imm. 8 & 9)

Per passare dalla posizione chiusa alla posizione aperta, é sufficiente premere il pulsante di apertura dellimpugnatura (Imm.1, Rep.F) e far scivolare
I'impugnatura mantenendo al contempo il pulsante premuto. Per ritornare nella posizione di chiusura, é sufficiente effettuare la procedura inversa ed
assicurarsi che I'impugnatura sia bloccata saldamente attraverso il ritorno dell’aletta nel suo vano.

e Utilizzo dispositivo anticaduta o dispositivo di regolazione della fune di tipo A: (Imm. 10 & 11)
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L'impugnatura di CAMELEON® deve essere in posizione saldamente chiusa e bloccata. In questa posizione, da verificare prima di ogni intervento, il
CAMELEON® deve essere libero di spostarsi in entrambe le direzioni. Deve essere connesso direttamente allimbragatura dell’'utente attraverso il
connettore fornito.

e Utilizzo dispositivo anticaduta o dispositivo di regolazione della fune di tipo B: (Imm. 12)

L'impugnatura di CAMELEON® deve essere in posizione aperta. In questa posizione, da verificarse prima di ogni intervento, il CAMELEON® scivola
solamente in un unica direzione e ne é bloccato lo scorrimento nel senso opposto. Per regolare la distanza tra I'utente e la struttura, nel contesto
dell'utilizzo di un tensore di lunghezza, bisogna agire sull'impugnatura per allontanarsi e tirare I'estremita libera della fune per riavvicinarsi.

Durante I'utilizzo del dispositivo di posizionamento (EN358), il connettore della fune va agganciato ad una fibbia laterale della cintura di posizionamento,
ed il connettore del dispositivo di posizionamento va agganciato all'altra fibbia laterale della cinghia, o viceversa E vietato qualsiasi altro tipo di
connessione differente da quelle sopra descritte. E severamente vietato collegare i due connettori alla stessa fibbia della cinghia.

AVVERTENZA :

(Imm. 13 & 14) - Nel caso di utilizzo dell'apparecchio come dispositivo di posizionamento o come dispositivo di regolazione della fune B, si deve utilizzare
insieme all'apparecchio un dispositivo anticaduta conforme alla norma EN353-2 (o un altro dispositivo anticaduta EN355, EN360,...), oppure un dispositivo
di regolazione della fune di tipo A conforme alla norma EN12841 di tipo A.

(Imm. 15) - Se fosse necessario aumentare la distanza tra I'apprecchio e l'imbragatura, bisogna utilizzare la versione di CAMELEON® che é stata
certificata con un ammortizzatore montato in maniera indissociabile sul CAMELEON®. Al fine della vostra sicurezza é vietato utilizzare qualsiasi altro
elemento, tranne quelli descritti nelle presenti istruzioni, per collegare il CAMELEON® all'imbragatura.

Tabella di riepilogo delle condizioni di utilizzo:

Dispositivo utilizzato Norme Posizione Rappresentazioni
impugnatura corrispondenti
Anticaduta EN353-2 Chiusa Imm. 11 e 12
Dispositivo di regolazione della fune— Tipo A EN12841/A Chiusa Imm. 11, 12, 13 e 15
Dispositivo di regolazione della fune — Tipo B EN12841/B Aperta Imm. 13
Dispositivo di posizionamento EN358 Aperta Imm. 15
CARATTERISTICHE TECNICHE
Componenti Materiali
Apparecchio Inox / Alluminio / Leghe
Connettore Acciaio
Fune Poliammide
Ammortizzatore Poliammide e poliestere
MARCATURA
- nome del fabbricante:DELTAPLUS® - una freccia ad indicare il senso di utilizzo
- identificazione del modello, esempio: CAMELEON® - il peso massimo ammissibile
- n° di serie, esempio 10 417200 - uno schema che simboleggi I'utilizzo in tensione in lunghezza
- n° dellorganismo di certificazione di riferimento per il controllo del 5 rappresentazione di un personaggio ad indicare il senso di utilizzo @
dispositivo (0333)
-iltipo e il diametro di fune da utilizzare: =@10.5 mm - nonché i seguenti pittogrammi:
- I'anno di fabbricazione, esempio 15417200 per I'anno 2015 ign|

1 . . PO
-~ Prima dell'usoleggere le istruzioni. ®

- indicazione di conformita alla Direttiva (CE)
a Tensore di chiusura dell'apparecchio
- n° delle norme alle quali il prodotto & conforme

PRECAUZIONI D’'IMPIEGO
- L'utente non deve aprire né manipolare I'apparecchio, se non dopo aver scartato il rischio di caduta. Toccare I'anticaduta in movimento durante
I'ascensione o la discesa pud compromettere il corretto funzionamento del meccanismo di arresto e rappresentare un rischio mortale.
Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare:
- che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento
del sistema di anticaduta. @
Il tirante d'aria & la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale sotto i piedi fino
alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto dalla caduta).
- Il punto di ancoraggio della fune, scelto al di sopra dell'utente, deve avere una resistenza minima alla trazione conforme alla norma EN795. Verificare che
in funzione dell'attrezzatura utilizzata, I'altezza libera al di sotto dell'utilizzatore sia sufficiente:
» prevedere almeno 2,0 m sotto ai piedi dell'utilizzatore nel caso di un utilizzo della versione semplice,

» prevedere almeno 2,60 m sotto ai piedi dell'utilizzatore nel caso di un utilizzo della versione munita di ammortizzatore @

» In funzione della lunghezza del supporto di sicurezza, questa distanza pudé mutare. In questo caso consultare il fabbricante.

- Verificare che la disposizione generale limiti il movimento ondulatorio in caso di caduta. Durante le fasi di salita e di discesa, fare in modo che il supporto
di sicurezza tra I'utente ed il punto di ancoraggio sia teso il piti possibile e che la fune sia sempre tesa tra i due punti. E essenziale per la vostra sicurezza
che il lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al minimo il rischio di caduta, nonché l'altezza della caduta stessa.

Si consiglia di assegnare un dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore

Il EPI pud essere utilizzato solo da una persona per volta.

Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta.

AVVERTENZA :

Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell'utente.In caso di dubbio consultare il proprio medico.

Durante 'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con:

elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ...

Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare:

- che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati ®

- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate

- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta.

Prevedere una distanza di sicurezza rispetto alle linee elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico.

- Prima di effettuare qualsiasi intervento con la presente attrezzatura, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in
assoluta sicurezza.La lunghezza dei supporti di sicurezza ed il tipo di attrezzatura disponibile sul luogo di lavoro sono fattori importanti. Conviene, di
conseguenza, prendere in uguale considerazione la valutazione del rischio e la formazione relativa alle misure di salvataggio.

- L'apparecchio puo essere utilizzato su piano inclinato a condizione che sia conforme alle norme EN12841A/B e EN353-2

- Verificare prima di ogni utilizzo che il sistema di blocco sia funzionante ed eventualmente che il dissipatore di energia non sia lacero. In caso di dubbio
sullo stato dell’apparecchio, in seguito all'arresto di una caduta (deformazione o rottura del Tensore di caduta), o una caduta accidentale dell'apparecchio,
questo non deve essere pi riutilizzato e deve essere imperativamente restituito al produttore o a personale competente, inviato dal produttore. Conviene
non fare piu uso dell'apparecchio se non prima che una persona competente abbia autorizzato in forma scritta il suo utilizzo.

- Evitare gli spigoli vivi, le strutture di piccolo diametro e la corrosione, poiché possono compromettere la resistenza del supporto di ancoraggio.
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- L'utente non dovra apportare alcuna modifica, aggiunta o eliminazione di elementi al dispositivo, 0 al suo supporto di sicurezza senza il previo consenso

del produttore.

- In conformita con le normative europee, prima del primo utilizzo I'utilizzatore dovra compilare la scheda d'identificazione del prodotto, quindi aggiornarla e

conservarla con il prodotto assieme alle istruzioni.

- Qualsiasi carico statico o dinamico € un potenziale rischio per il supporto di sicurezza.
- Ove necessario, vi consigliamo di utilizzare una protezione per fune al fine di evitare I'usura prematura del cordame e per proteggersi da qualsiasi

eventuale rischio.

- Durante I'utilizzo del dispositivo di posizionamento, badare alla preparazione e alla regolazione della fune, di modo che il suo punto di ancoraggio si trovi
al di sopra o al livello della vita, che la fune sia mantenuta tesa e che lo spostamento libero sia limitato ad un massimo di 0.60m.
LIMITIDIUTILIZZO: CICLO VITA

Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di
salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel
corso dell'utilizzo.
Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo
automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...). : durata di vita
massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo
compreso).
Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature,
cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10 anni come
stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo
utilizzo.
La durata di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono
variare particolarmente:
- Il mancato rispetto delle istruzioni d’'uso del produttore per il trasporto,
stoccaggio ed utiliz
z0
- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature
estreme, spigoli taglienti...
- Utilizzo particolarmente intenso
- Colpo o sollecitazione importanti
- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto.
Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio
nudo.
Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di
qualche giorno.
In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia
sottoposto a:
- revisione
- distruzione
La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima)
che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto.

PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE,

CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU

Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dellEPI non sara possibile
senza l'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita
operative

Non utilizzare al di fuori dellambito consigliato precisato nelle istruzioni
allegate.

Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che
si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle
istruzioni d'uso.

Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.

Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza
dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato:

1/ ispezionando visivamente i seguenti punti:

- Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di
rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento
strano

- Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione,
corrosione o ossidazione.

- Stato generale: rilevare Ica presenza di un possibile degrado dovuto ai
raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche

- Funzionamento e blocco corretti dei connettori

- Assicurarsi del corretto funzionamento dei moschettoni e della loro
chiusura prima di iniziare I'intervento.

Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia,
vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc.,
possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di
anticaduta.

2/ nei seguenti casi:

- prima e nel corso dell'utilizzo

- in caso di dubbio.

- in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne
potrebbero modificare il funzionamento.

- se é stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente.

- almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente,
autorizzato da quest'ultimo.

ESAME PERIODICO EPI
L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto
importante e legata al mantenimento ed all'efficacia del'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il
riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento
dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura.
VERIFICA
(Imm.16 & 17)- Prima di ogni utilizzo controllare il corretto funzionamento del dispositivo, verificare in particolare: che il prodotto non sia visibilmente
deformato, non presenti tracce di ossidazione, che l'indicatore di caduta non sia stato attivato, che le marchiature siano leggibili.
- Verificare prima dell'utilizzo, dopo aver preparato I'apparecchio all'uso sul suo supporto di sicurezza, che la chiusura dell'apparecchio sia effettuata
correttamente, assicurandosi che la rappresentazione del lucchetto che serve da tensore di blocco (Rap.G, Imm.1) sia interamente visibile nella sua
finestra.
- Accertarsi che i punti di passaggio della fune siano privi di fango, sabbia, ecc; Che non ci siano spigoli vivi e che non vi siano tracce di sostanze
lubrificanti, colle o vernici.
Assicurarsi che il sistema di blocco a camme e che la relativa molla di richiamo funzionino correttamente e non siano bloccati. Assicurarsi che il sistema di
chiusura funzioni correttamente e che le molle funzionino appropriatamente. In ugual maniera assicurarsi che il riscontro di senso possa muoversi
liberamente, che non sia deformato, che non possieda spigoli vivi, che ritorni correttamente e resti nel suo vano durante I'utilizzo dell'apparecchio.
- Le caratteristiche del supporto di sicurezza e della corda del dispositivo di posizionamento possono mutare nel tempo, soprattutto in ragione di usura,
attrito, sporcizia, ecc. Di conseguenza, prima di ogni utilizzo verificare il buono stato del supporto di sicurezza e della corda del dispositivo di
posizionamento. Verificare che non siano presenti fili danneggiati, irrigidimento, variazioni di diametro, tagli. In caso di dubbio procedere alla sostituzione
per mano di personale competente.
- Verificare che I'apparecchio sia posizionato nel senso corretto e sul suo supporto di sicurezza prima di ogni utilizzo.
COMPATIBILITA D’'IMPIEGO
Le CAMELEON® deve essere incorporato in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363). Un
dispositivo anticaduta (EN361) € il solo dispositivo di prensione del corpo che & consentito utilizzare. Gli elementi di connessione devono essere conformi
alla norma EN362. Creare un proprio sistema anticaduta puod essere pericoloso poiché ogni funzione di sicurezza potrebbe interferire con altre funzioni di
sicurezza. Quindi, prima di ogni uso, rifarsi alle raccomandazioni d'utilizzo di ogni componente del sistema. La scheda descrittiva va compilata dopo ogni
ispezione annuale del prodotto.
Le CAMELEON® deve essere utilizzato unicamente con le funi sulle quali & stato certificato.
ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO
Durante il trasporto e lo stoccaggio:
- conservare il prodotto nel suo imballo
- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc..
- allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli
vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni del dispositivo anticaduta.
Dopo I'utilizzo, stoccare il prodotto nel suo imballaggio in un locale temperato, asciutto e areato.
- tenere il prodotto protetto dai raggi del solo, dal calore e dai prodotti chimici (acidi o basi)
ISTRUZIONI DI PULIZIA/MANUTENZIONE
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Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di
calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo.

Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del dispositivo
anticaduta.

@ Anticaida mévil sobre soporte de seguridad flexible
Conformes a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE
y a las exigencias generales de las normas EN353-2, EN358, EN12841 A/B
INSTRUCCIONES DE EMPLEO
Esta informacion debe ser traducida (segtn la reglamentacién en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta
informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI.
Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo
y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos.
El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacién adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un
superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas
de este manual sobre su uso.
El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no
se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI'y que figuran en esta informacion.
El uso del EPI esta reservado a personas saludables, ya que determinadas condiciones de salud pueden afectar la seguridad del usuario. En caso de
duda, consultar a un médico.
Respetar estrictamente las consignas de uso, verificacién, mantenimiento y almacenamiento.
Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema.
El arnés anticaida (EN361) es el tinico dispositivo de prensién del cuerpo cuyo uso se permite en un sistema de detencion de caida.
PRESENTACION
El CAMELEON® deve ser utilizado exclusivamente no cabo de ancoragem em que foi certificado.
El CAMELEON® es un dispositivo que agrupa varias funciones descritas a continuacion. Es imprescindible referirse a este folleto de acuerdo con el
trabajo a realizar o el uso previsto del dispositivo a fin de evitar usos peligrosos del mismo. Sélo las técnicas ilustradas son autorizadas y todo uso
diferente esta prohibido e implica riesgo de muerte.
Dispositivo anti-caida:
» Este dispositivo de tipo de apertura se desplaza sobre su soporte de seguridad y asegura los desplazamientos verticales del usuario. En caso de
caida, el dispositivo se bloquea automaticamente sobre el soporte de seguridad y detiene la caida del usuario.Esta certificado de acuerdo con la norma
EN353-2.
Dispositivo de posicionamiento:
» Con la ayuda de la empufiadura en posicion abierta, el dispositivo permite regular la distancia entre el operador (provisto de un cinturén de
mantenimiento para el trabajo) y la estructura. Esté certificado de acuerdo con la norma EN358.
Dispositivo de regulacion de la cuerda:
» Tipo A: dispositivo de regulacién para el soporte de seguridad
Utilizado sobre el soporte de seguridad, acomparia al usuario durante sus cambios de posicién y se bloquea automaticamente sobre el soporte de
seguridad por la accién de una carga estética o dindmica. Esta certificado de acuerdo con la norma EN12851 tipo A.
» Tipo B: dispositivo de ascensién para soporte del trabajo
Accionado manualmente sobre su soporte de trabajo, se bloquea bajo la accién de una carga en un sentido y se desplaza libremente en el sentido
opuesto. Esta certificado de acuerdo con la norma EN12851 tipo B.
Para aumentar su seguridad, el CAMELEON® esta equipado con un dispositivo anti-engario cuya funcién reside en evitar que el aparato se coloque en el
sentido equivocado de funcionamiento sobre su soporte de seguridad. También esta provisto de un testigo de caida cuya funcién es permitir al usuario
identificar si el aparato est& operacional o no.
ADVERTENCIA :
- Resulta importante distinguir la diferencia entre el soporte de trabajo y el soporte de seguridad. El soporte de seguridad sirve, basicamente, como
soporte del soporte de trabajo. Un tnico soporte utilizado en posicién de apoyo no es un soporte de seguridad, sino un soporte de trabajo.
En consecuencia, cuando el soporte de seguridad regulable esta cargado con todo el peso del usuario, se convierte en un soporte de trabajo. Dado que
en los trabajos en altura el usuario esta suspendido de la cuerda de trabajo a través de un dispositivo de regulacién, resulta conveniente unir una
segunda cuerda de seguridad con un dispositivo anti-caida de acuerdo con las normas EN12841 tipo A o EN353-2, (u otro dispositivo anti-caida EN355,
EN360...) a fin de asegurar un nivel éptimo de seguridad.
- El CAMELEON® ha sido probado y certificado con una cuerda estatica de poliamida trenzada de 10,5 mm de diametro de acuerdo con las normas
EN353-2 y EN12841 tipo A/B. Debe utilizarse exclusivamente con el soporte con el que ha sido certificado y que recomienda el fabricante. Los soportes
de seguridad que se utilizan con el dispositivo anticaida y con los dispositivos de regulacién de la cuerda deben usarse conjuntamente con un contrapeso
de 400g a fin de asegurar un buen funcionamiento y el posicionamiento correcto de la cuerda. El extremo del soporte de seguridad debera estar anudado
a fin de crear un tope de parada.
- Los métodos de ensayo descritos en las normas no representan las condiciones reales de uso. Por lo tanto resulta importante estudiar cada situacién de
trabajo y que cada usuario haya sido debidamente capacitado en las distintas técnicas para que conozcan asi los limites de los diferentes dispositivos. Es
por ello que conviene que la capacitacion esté a cargo de personal competente y bien preparado.

RESTRICCIONES DE USO
Descripcion del producto: (Fig. 1)
A/ Botén de apertura del aparato D/ Ranura de posicionamiento de sentido G/ Representacion de un candado que
B/ Leva de bloqueo E/ Empufiadura sirve de testigo del cierre automatico del
C/ Testigo de caida F/ Botdn de apertura de la empufiadura aparato

Modo de empleo del CAMELEON®:

(Fig. 2) El aparato se abre de un modo simple, mediante dos movimientos sucesivos y diferenciados. Sélo se debe presionar el botén de apertura del
aparato (Fig. 1 Rep. A), luego desplazar hacia atras el botén mientras se lo mantiene apretado. De este modo las placas del aparato se separan para
liberar el desplazamiento del soporte de seguridad.

(Fig. 3) Ahora es posible enganchar la cuerda entre las dos levas de bloqueo del aparato.

(Fig. 4) El cierre del aparato se realiza con una simple presién que cierra las dos placas. El cierre del conjunto se ubica automaticamente en el lugar
correcto.

ADVERTENCIA :(Fig. 5)

- Antes de comenzar un trabajo, resulta fundamental para la seguridad del usuario verificar que el aparato esté correctamente cerrado sobre el
soporte de seguridad y verificar que la representacién del candado que sirve de testigo del cierre (Fig. 1 Rep. G) sea completamente visible en
su visor (ver figura adjunta).

- Si el candado no esta completamente visible significa que el aparato no esta correctamente cerrado y que el usuario corre un grave riesgo.
En este caso, se debe ejercer mas presion entre las dos placas para enganchar el mecanismo de cierre o, una vez eliminado el riesgo de caida,
volver a realizar las maniobras de apertura y cierre explicadas anteriormente.

Una de las ventajas del CAMELEON® es que no es necesario desconectarlo del arnés para colocarlo en su soporte de seguridad. Esto elimina la
posibilidad de que se caiga.
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(Fig. 6 & 7) - En el caso de intentar posicionar el aparato en el sentido incorrecto sobre su soporte de seguridad, el dispositivo anti-engafio se da vuelta y
traba el paso de la cuerda para evitar que se la coloque en el sentido equivocado. De todos modos resulta fundamental para su seguridad asegurarse de
que el aparato esté ubicado del lado correcto sobre su soporte de seguridad antes de usarlo. El soporte de seguridad se unira a un punto de anclaje con
la ayuda del conector provisto. Verificar que este Ultimo esté cerrado correctamente antes de comenzar el trabajo.

Modo de empleo de la empufiadura: (Fig. 8 & 9)

Para pasar de la posicion cerrada a la posicién abierta, solo es necesario presionar el botén de apertura de la empufiadura (Fig. 1, Rep. F) y balancear la
empufiadura manteniendo la presion sobre el botén. Para volver a la posicién cerrada, solo es necesario realizar la maniobra inversa y asegurarse de que
la empufiadura esté bien acerrojada por el retorno del espolén a su alojamiento.

e Uso como dispositivo anticaida o como dispositivo de regulacion de cuerda de tipo A: (Fig. 10 & 11)

La empufiadura del CAMELEON® debe estar en posicién cerrada y acerrojada. En esta posicién, que debe verificarse antes de cada trabajo, el
CAMELEON® debe estar libre y desplazarse en ambas direcciones. Debe estar directamente unido al arnés del usuario mediante el conector provisto.

* Uso como dispositivo de posicionamiento o como dispositivo de regulaciéon de cuerda de tipo B: (Fig. 12)

La empufiadura del CAMELEON® debe estar en posicién abierta. En esta posicién, que debe verificarse antes de cada trabajo, el CAMELEON® se
desliza solamente en una direccién y esta bloqueado en la direccién opuesta. Para regular la distancia entre el usuario y la estructura en el caso de uso
de tensor de cabestro, se debe actuar sobre la empufiadura para alejarse y tirar de la extremidad libre de la cuerda para acercarse.

Durante el uso como dispositivo de posicionamiento (EN358), el conector de la cuerda debe estar unido a una hebilla lateral del cinturén de sostén y el
conector del dispositivo de posicionamiento en la otra hebilla lateral del cinturén o a la inversa. No se autoriza el uso de conexiones que no hayan sido
descritas en este documento. Esta absolutamente prohibido sujetar los dos conectores a la misma hebilla del cinturén.

ADVERTENCIA :

(Fig. 13 & 14) - En el caso del uso del aparato como dispositivo de posicionamiento o como dispositivo de regulacion de cuerda tipo B, se debe utilizar
junto con el aparato un dispositivo anti-caida de acuerdo con la norma EN353-2 (u otro dispositivo anti-caida segin normas EN355, EN360...) o un
dispositivo de regulacién de cuerda de tipo A de acuerdo con la norma EN12841 tipo A.

(Fig. 15) - Si la distancia entre el aparato y el arnés debe aumentarse, se debe usar la versién del CAMELEON® certificada con un absorbedor de energia
montado de modo que no pueda separarse del CAMELEON®. Por la seguridad del usuario no se debe utilizar ningiin elemento que no sean los
descritos en este folleto para unir el CAMELEON® al arnés.

Cuadro de recapitulacién de las condiciones de uso:

A - Posicion de la empufiadura Representaciones
Dispositivo empleado Norma .
correspondientes
Anticaida EN353-2 Cerrada Fig. 11y 12
Dispositivo de ajuste de cuerda - Tipo A EN12841/A Cerrada Fig. 11,12,13y 15
Dispositivo de ajuste de cuerda - Tipo B EN12841/B Abierta Fig. 13
Dispositivo de posicionamiento EN358 Abierta Fig. 15
CARACTERISTICAS TECNICAS
Componentes Materias primas
Aparato Inoxidable/Aluminio/Compuestos
Conector Acero
Cuerdas Poliamida
Absorbedor de energia Poliamida y poliester
MARCAS DEL PRODUCTO
- logo del fabricante: DELTAPLUS® - una flecha que indique el sentido de uso
- identificacion del modelo, por ejemplo: CAMELEON® - el peso maximo admisible
- el N° de serie, por ejemplo: 10 417200 - un esquematico que simbolice el uso como tensor de cabestro
io(;ls:';l)c del organismo notificado que interviene en el control del equipo . |5 representacion de una persona que simbolice el sentido de uso @
- el diametro y el tipo de la cuerda con la que se debe usar el anti-caida: - Los pictogramas que se indican a continuacion:
@ 310.5mm
- el afio de fabricacion, por ejemplo 15417200 para el afio 2015 i Se solicita leer las indicaciones antes de usar ®

- indicacién de conformidad a la directiva (CE)
8 Testigo de cierre del aparato
- el No. de normas con las que cumple el producto
PRECAUCIONES
El usuario no debe abrir ni manipular el aparato hasta que se haya descartado el riesgo de la caida. Si se toca el anti-caida deslizante durante los
movimientos de subida o bajada se puede alterar el buen funcionamiento del mecanismo de freno, lo que implica un riesgo mortal.
Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:
- que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningin obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de
detencién de caida. @
La altura libre es la distancia de detencién H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la posici6n inicial bajo los
pies hasta la posicién final (equilibrio del usuario después de la caida).
- El punto de anclaje de la cuerda, elegido por debajo del usuario, debe tener una resistencia minima a la traccién de acuerdo con la norma EN795. Se
debe verificar que en funcién del equipo utilizado haya un espacio libre suficiente por debajo del usuario:
» prever 2m de minimo por debajo de los pies del usuario en el caso de usar la versién simple,
» prever 2,60 m de minimo por debajo de los pies del usuario en el caso de usar la version con absorbedor de energia, @
» esta distancia puede variar de acuerdo con el largo del soporte de seguridad. Consultar al fabricante.
- Verificar que la disposicion general limite el movimiento de péndulo en caso de caida. Durante las etapas de subida y bajada el soporte de seguridad
entre el usuario y el punto de anclaje debe estar lo mas estirado posible y la cuerda nunca debe estar floja entre estos dos puntos. Resulta esencial para
la seguridad del usuario que el trabajo se realice de modo que se reduzca al minimo el riesgo y la altura de la caida.
Cada usuario debe contar con un dispositivo de detencion de caidas.
Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez.
El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso méaximo indicado en el anticaidas.
ADVERTENCIA :
Algunas condiciones de salud pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda contactarse con el médico.
Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con:
elementos cortantes,aristas y estructuras de poco didmetro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores
eléctricos, etc.
Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:

- que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados ®
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- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas

- que la disposicién general de la situacién de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida.

Prever una distancia de seguridad a partir de las lineas eléctricas o a las zonas que presenten riesgo eléctrico.

- Antes del uso y durante el mismo, recomendamos tomar las medidas necesarias para realizar con seguridad un eventual rescate. El largo de los
soportes de seguridad y los tipos de equipo disponibles en el lugar de trabajo son factores importantes. En consecuencia resulta conveniente tener en
cuenta tanto lo evaluacién del riesgo como la preparacion del rescate.

- El aparato puede usarse en un plano inclinado cuando se lo utiliza segtn las normas EN12841 A/B y EN353-2.

- Antes de cada uso, verificar que el sistema de bloqueo esté operativo y, llegado el caso, que el disipador de energia no esté roto. En caso de duda
sobre el estado del aparato después de detener una caida (deformacion o ruptura del testigo de caida) o en caso de una caida accidental del aparato,
este no debe ser vuelto a utilizar y debe devolverse al fabricante o a una persona competente que lo represente. Resulta conveniente no usar el aparato
hasta que la persona competente haya autorizado por escrito su uso.

- Las aristas vivas, las estructuras de poco diametro y la corrosioén quedan prohibidas porque pueden afectar la resistencia del soporte de seguridad.

- Queda prohibido suprimir, agregar o reemplazar ningiin componente del aparato o de su soporte de seguridad sin la aprobacién del fabricante.

- De acuerdo con la reglamentacion europea, se debe completar la ficha de identificacién antes de usar el producto por primera vez y luego se la debe
mantener actualizada y se la debe conservar con el producto y el folleto de modo de empleo.

- Cualquier sobrecarga estatica o dindmica puede dafar el soporte de seguridad.

- Cuando sea necesario, aconsejamos el uso de una proteccién de cuerda para evitar que las cuerdas no se desgasten antes de tiempo y para
protegerlas de cualquier riesgo eventual.

- Cuando se utilice el dispositivo de posicionamiento, cuando se lo coloca en su lugar y cuando se regula el cabestro verificar que su punto de anclaje se
encuentre por encima del nivel del talle o al mismo nivel, que el cabestro se mantenga tensado y que el desplazamiento libre se limite a un maximo de

0.60m.

RESTRICCIONES DE USO:

Antes de cualquier operacién que implique un EPI, debe implementarse un
plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer
durante la operacion.

Productos de metal y productos mecénicos (dispositvo de detencién de
caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas,
anclajes, etc.): vida util maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion
(incluyendo almacenamiento y uso).

Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones,
absorbedores de enrgia, etc): vida Ol maxima 10 afios en
almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacién), 7 afios a partir del
primer uso.

La vida til se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden
hacerla variar mucho:

- No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte,
almacenamiento y uso

- Entorno de trabajo  « agresivo »:
temperaturas extremas, aristas filosas, etc.
- Uso demasiado intensivo

- Golpes o exigencias extremas

- Desconocimiento del pasado del producto.

atmdsfera marina, quimica,

VIDA UTIL

No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones.

El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos
que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del
producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este
manual.

No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada.

Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el
producto debe ser verificado sistematicamente:

1/ realizando las siguientes inspecciones visuales:

- Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si estd deshilachada,
indicios de cortes, dafio visible en las costuras, quemaduras o
encogimiento inhabitual.

- Estado de las partes metdlicas: no deben evidenciar desgaste,
deformacién, corrosion ni oxidacion.

- Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta
u otras condiciones climaticas

- Funcionamiento y fijacion correctas de los conectores

- Certificar-se do funcionamento correcto dos mosquetes assim como do
seu respectivo blogueio antes de iniciar a intervengéo.

Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro,

Atencién : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosién, desgaste de la cincha o
simple vista. de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento
Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la duraciéon a del dispositivo de detenci6n de caidas.

pocos dias. 2/ en los siguientes casos:

En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - antes y durante el uso

- revision - en caso de duda.

- destruccion - en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles

que podrian afectar su funcionamiento.

- si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior.

- como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién
competente, designada por éste.

La vida util no invalida la verificacién periédica (por lo menos anual) que
permitird juzgar el estado del producto.
PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL,
CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU
Cualquier modificacién, agregado, reparaciéon o acoplamiento del EPI
debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus
métodos.
EXAMEN PERIODICO del EPI
El fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion
es indispensable para el mantenimiento vy la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe expedirse un
documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del
mantenimiento de |a eficacia y de la resistencia del equipamiento.
VERIFICACION
(Fig. 16 & 17)- Antes de cada utilizagao, controlar o funcionamento correcto do equipamento e verificar sobretudo: se o produto ndo aparenta nenhuma
deformacao visivel, se ndo apresenta vestigios de oxidagao, se o indicador de queda néo esté activado, a legibilidade das etiquetas.
- Antes da utilizag&o, verificar, apés ter instalado o aparelho no seu cabo de ancoragem, se o bloqueio do aparelho esta correcto, certificando-se de que a
representacédo do loquete que serve de indicador de bloqueio (Rep. G, Fig. 1) esta completamente visivel na sua janela.
- Certificar-se de que os pontos de passagem da corda estdo isentos de lama, areias, etc.; que ndo existe nenhum bordo cortante nem vestigios de
substancias lubrificantes, cola ou pintura.
Certificar-se de que o excéntrico de bloqueio e respectiva mola de rapel funcionam correctamente e que ndo estéo bloqueados. Certificar-se de que o
sistema de bloqueio funciona correctamente e que as molas actuam convenientemente. Do mesmo modo, certificar-se de que a alheta de orientagéo esta
livre de qualquer movimento, certificando-se ainda da sua ndo deformagdo e auséncia de bordos cortantes, se volta correctamente e fica no seu
compartimento durante a utilizagao do aparelho.
- As caracteristicas do cabo de ancoragem e da corda do dispositivo de posicionamento podem evoluir com o passar do tempo, sobretudo devido ao
desgaste, as fricgoes, a sujidade, etc. Por conseguinte, antes de cada utilizagao, certificar-se do estado correcto do cabo de ancoragem e da corda do
dispositivo de posicionamento. Verificar se ndo apresentam fios danificados, endurecimento, variagdes de diametro, cortes. Em caso de duvida, proceder
a sua substituigdo por uma pessoa competente.
- Antes da utilizacao, verificar se o aparelho se encontra posicionado no sentido correcto no seu cabo de ancoragem.
COMPATIBILIDAD DE USO
El CAMELEON® se utiliza con un sistema de parada de caidas segun se describe en la ficha descriptiva (ver norma EN363). El arnés anti-caida (EN361)
es el Unico dispositivo de prension del cuerpo que esta permitido utilizar y los elementos de conexiéon deben estar de acuerdo con la norma EN362. Puede
resultar peligroso crear su propio sistema anti-caida en el cada funcién de seguridad podria interferir con otra funcién de seguridad. Por lo tanto, antes de

A\ BPp 140 - ZAC de La Peyrolire

BEARLUS 84405 APT CEDEX - FRANCE CAMELEON UPDATE : 13/10/2015 17/96



usar el aparato, observar las recomendaciones de uso de cada componentes del sistema. La ficha descriptiva debe completarse después de cada
verificacién anual del producto.
El CAMELEON® debe usarse exclusivamente con el soporte de seguridad con el cual ha sido certificado.
INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO

Qurante el transporte y el almacenamiento:
- conservar el producto en su embalaje
- alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.
- mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos,
colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso didmetro. Estos elementos pueden afectar la eficacia del dispositivo de detencién de
caidas.
Después del uso, almacenar el producto en su envase en un local templado, seco y ventilado.
- mantener el producto lejos de los rayos del sol, del calor y de productos quimicos (&cidos o bases).

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/MANTENIMEINTO
Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente
de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso.
No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del dispositivo de
detencion de caidas.

Anti-queda mdével sobre suporte de ancoragem flexivel
em conformidade com as exigéncias essenciais da Directiva 89/686/CEE
e com as exigéncias gerais das normas EN353-2, EN358, EN12841 A/B
PRECAUCOES DE UTILIZACAO
As presentes instrucdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagéo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o
equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual.
Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as condicdes reais de utilizagdo. Torna-se entédo necessario analisar cada situacéo de
trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos
dispositivos.
A uFt)iIiza(;éo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formacéo adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de
um superior competente. A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instrucées
do presente manual de instrugoes.
O utilizador fica pessoalmente responséavel de qualquer utilizagdo deste EPI que néo estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em
caso de incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual.
A utilizagéo deste EPI é reservada a pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranga do utilizador. Em caso de
duvida, consulte um médico.
Cumprir rigorosamente as instru¢des de utilizacdo, verificagdo, manutencéo e armazenamento.
Antes de qualquer utilizag&o, consultar as recomendacdes de utilizacédo de cada componente do sistema.
O arnés de anti-queda (EN361) € o Unico dispositivo de preens&o do corpo cuja utilizagio seja permitida num sistema de paragem de queda.
APRESENTACAO
O CAMELEON® é um dispositivo que retine varias fungdes descritas a seguir. Em funcéo do trabalho a realizar ou da utilizagao prevista do dispositivo, é
imperativo consultar o presente folheto com vista a evitar qualquer utilizagdo perigosa. Apenas as técnicas ilustradas s&o autorizadas, sendo proibida
qualquer outra utilizacéo: risco de morte.
Dispositivo anti-queda:
» O aparelho de tipo aberto desliza sobre o seu cabo de ancoragem e garante as deslocacgdes verticais do utilizador. Em caso de queda, o aparelho é
automaticamente bloqueado no cabo de ancoragem e para a queda do utilizador. O aparelho encontra-se homologado em conformidade com a norma
EN353-2.
Dispositivo de posicionamento:
» Com o auxilio da pega na posicéo aberta, o aparelho permite regular a distancia entre o operador (dotado de um cinto de manutengéo ao trabalho) e a
estrutura. O aparelho encontra-se homologado em conformidade com a norma EN358.
Dispositivo de regulagéo de corda:
» Tipo A: dispositivo de regulagédo para suporte de seguranca
Utilizado sobre o suporte de seguranca, acompanha o utilizador durante as alteracdes de posigéo, ficando automaticamente bloqueado no suporte de
seguranga sob a acgdo de uma carga estatica ou dinamica. O aparelho encontra-se homologado em conformidade com a norma EN12841, tipo A.
» Tipo B: dispositivo de ascensé&o para suporte de trabalho
Accionado manualmente no suporte de trabalho, fica bloqueado sob a accédo de uma carga num sentido e desliza livremente no sentido contrario.O
aparelho encontra-se homologado em conformidade com a norma EN12841, tipo B.
Para aumentar a sua seguranca, 0 CAMELEON® vem equipado com uma alheta de orientagéo para evitar o posicionamento do aparelho no sentido
errado de funcionamento no cabo de ancoragem. Dispde ainda de um indicador de queda, que pretende permitir ao utilizador identificar se o aparelho
esta ou ndo operacional.
AVISO :
- E importante distinguir a diferenca entre suporte de trabalho e suporte de seguranga. O suporte de seguranga serve sobretudo de suporte ao suporte de
trabalho. Um Unico suporte utilizado como apoio ndo é um suporte de seguranca, mas um suporte no trabalho.
Por conseguinte, quando o cabo de ancoragem regulavel esta submetido ao peso do utilizador, torna-se num suporte de trabalho. Convém entéo, quando
estiver suspenso a corda de trabalho através de um dispositivo de regulagédo para trabalhos em altura, acrescentar pelo menos uma segunda corda de
seguranca com um dispositivo anti-queda, em conformidade com as normas EN12841 tipo A ou EN353-2 (ou qualquer outro dispositivo anti-queda
EN355, EN360,...) para garantir uma seguranca éptima.
- O CAMELEON® foi testado e certificado com uma corda estatica em poliamida trangada com 10,5 mm de didametro, em conformidade com as normas
EN353-2 e EN12841 tipo A/B. Deve ser exclusivamente utilizado com o suporte sobre o qual foi certificado e recomendado pelo fabricante. Os cabos de
ancoragem que ligam o dispositivo anti-queda e dispositivos de regulacéo de corda devem ser utilizados em conjunto com um contra-peso de 400g. para
garantir um funcionamento e posicionamento correctos da corda. A extremidade do cabo de ancoragem devera ser amarrada para criar um batente de
paragem.
- Os métodos de ensaios descritos nas normas néo representam as condigdes reais de utilizagéo. E entdo importante estudar cada situagéo de trabalho.
Do mesmo modo, cada utilizador devera dispor de uma formagao adequada sobre as diferentes técnicas para conhecer os limites destes diferentes
dispositivos. Para tal, a formagéo devera ser dispensada por pessoas competentes e preparadas.

LIMITES DE UTILIZAGAO
Descricéo do produto: (Fig. 1)
A Botéo de abertura do aparelho D/ Alheta de orientacéo G/ Representacdo de um loquete que
B/ Excéntricos de bloqueio E/ Pega serve de indicador de bloqueio do
C/ Indicador de queda F/ Botéo de abertura da pega aparelho

Modo de utilizagdo do CAMELEON®:

(Fig. 2) A abertura do aparelho é simples e efectua-se por dois movimentos sucessivos e distintos. Basta carregar no botdo de abertura do aparelho
(Fig.1, Rep. A) e recuar o mesmo botdo mantendo-o carregado, e os montantes do aparelho irdo afastar-se para libertar a passagem do cabo de
ancoragem.

(Fig. 3) Pode-se entdo colocar a corda entre os dois excéntricos de bloqueio do aparelho.
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(Fig. 4) O fecho do aparelho efectua-se com o fecho dos dois montantes através de uma simples pressdo. O bloqueio do conjunto coloca-se
automaticamente no lugar.

AVISO :(Fig. 5)

- Para a sua seguranca, é essencial verificar, antes de comecar uma intervengdo, se o aparelho esta devidamente bloqueado no cabo de
ancoragem, certificando-se ainda de que a representacdo do loquete que serve de indicador de bloqueio (Fig.1, Rep. G) estd completamente
visivel na sua janela (ver figura em anexo).

- Se o loguete nédo estiver completamente visivel: o aparelho ndo se encontra devidamente bloqueado e corre um perigo grave. Neste caso,
basta exercer uma pressdo maior entre os dois montantes para activar o mecanismo de bloqueio ou, quando ndo houver risco de queda,
retomar as manipulacdes de abertura e fecho explicadas anteriormente.

Uma das vantagens do CAMELEON® consiste no facto de que néo é necessario desliga-lo do arnés para coloca-lo no seu cabo de ancoragem. Tal evite
de o deixar cair.

(Fig. 6 & 7) - Em caso de tentativa de posicionamento do aparelho no sentido incorrecto no seu cabo de ancoragem, a alheta de orientag&o bascula e
bloqueia a passagem do cabo para evitar a sua instalacdo. No entanto, para a sua seguranga, é importante, antes da utilizagao, certificar-se de que o
aparelho se encontra posicionado no sentido correcto no seu cabo de ancoragem. O cabo de ancoragem sera ligado a um ponto de ancoragem com o
auxilio do conector entregue. Verifique se o conector esta devidamente bloqueado antes de iniciar a interveng&o.

Modo de utilizacdo da pega: (Fig. 8 & 9)

Para passar da posigdo fechada a posigao aberta, basta carregar no botdo de abertura da pega (Fig.1, Rep. F) e fazer bascular a pega, mantendo o
botdo carregado. Para voltar a posicéo fechada, basta fazer a manipulagdo contraria e certificar-se de que a pega esta devidamente bloqueada pelo
regresso do pino no seu compartimento.

e Utilizagcdo em dispositivo anti-queda ou em dispositivo de regulagéo de corda de tipo A: (Fig. 10 & 11)

A pega do CAMELEON® deve encontrar-se na posigéo fechada e bloqueada. Nesta posicéo, que devera ser verificada antes de cada intervencéo, o
CAMELEON® deve estar livre e deslocar-se nos dois sentidos. Deve estar directamente ligado ao arnés do utilizador através do conector entregue.

e Utilizagdo em dispositivo de posicionamento ou em dispositivo de regulacéo de corda de tipo B: (Fig. 12)

A pega do CAMELEON® deve encontrar-se na posi¢éo aberta. Nesta posi¢do, que devera ser verificada antes de cada intervengédo, o CAMELEON®
desliza apenas num sentido e encontra-se bloqueado no sentido contrario. Para regular a distancia entre o utilizador e a estrutura numa utilizagao tensor
de corda, é preciso actuar sobre a pega para afastar-se e puxar sobre a extremidade livre da corda para aproximar-se.

Durante a utilizag&o em dispositivo de posicionamento (EN358), o conector da corda deve estar ligado a um anel lateral do cinto de manutencéo, sendo
que o conector do dispositivo de posicionamento deveré estar ligado ao outro anel lateral do cinto ou vice-versa. Ndo é autorizado mais nenhum tipo de
conex&o para além daquele descrito aqui. E estritamente proibido ligar os dois conectores ao mesmo anel do cinto.

AVISO :

(Fig. 13 & 14) - Em caso de utilizagdo do aparelho como dispositivo de posicionamento ou regulagéo de corda de tipo B, um dispositivo anti-queda, em
conformidade com a norma EN353-2 (ou qualquer outro dispositivo anti-queda EN355, EN360, ...) ou um dispositivo de regulacéo de corda de tipo A em
conformidade com a norma EN12841 tipo A deve ser utilizado em conjunto com o aparelho.

(Fig. 15) - Se a distancia entre o aparelho e o arnés deve ser aumentada, é preciso utilizar a versdo do CAMELEON® homologado com absorvedor de
energia montado de modo indissociavel no CAMELEON®. Para a sua seguranca, ndo devera ser utilizado mais nenhum elemento para além daqueles
descritos no presente folheto para ligar o CAMELEON® ao arnés.

Tabela recapitulativa das condicdes de utilizacéo:

Dispositivo utilizado Norma Posicdo da Representacdes
pega correspondentes
Anti-queda EN353-2 Fechada Fig. 11 e 12
Dispositivo de regulagéo de corda - Tipo A EN12841/A Fechada Fig. 11, 12,13 e 15
Dispositivo de regulacéo de corda - Tipo B EN12841/B Aberta Fig. 13
Dispositivo de posicionamento EN358 Aberta Fig. 15
CARACTERISTICAS TECNICAS
Componentes Materiais
Aparelho Inox/aluminio/compésitos
Conector Aco
Cordagem Poliamida
Absorvedor de energia Poliamida e poliéster

ETIQUETA DO PRODUTO

- sigla do fabricante: DELTAPLUS® - uma seta que indica o sentido de utilizagao

- aidentificacdo do modelo, exemplo: CAMELEON® - 0 peso maximo admissivel

- o n.° de série, exemplo 15 417200 - um esquema que simboliza a utilizacdo em tensor de corda

- 0 n.° do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento - a representacdo de um personagem que simboliza o sentido de
(0333) utilizagéo @

- o diametro e tipo de corda sobre o qual o sistema anti-queda deve ser- os pictogramas seguintes:

utilizado:

@ @10.5mm

- 0 ano de fabricacéo, exemplo 15417200 para o ano de 2015 L]ﬂ Queira ler o folheto antes da utilizagdo @

- aindicacédo de conformidade com a directiva (CE) _

Indicador de fecho do aparelho
- 0 n.° das normas com as quais o produto esta em conformidade .

PRECAUCOES

- O utilizador apenas deve abrir ou manipular o aparelho quando néo houver risco de queda. Tocar no sistema anti-queda deslizante durante os
movimentos de ascenséo ou descida pode impedir o funcionamento correcto do mecanismo de travagem e levar a um risco de morte.
Por motivos de seguranca e antes de cada utilizacéo, verificar:
- que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de
paragem de queda. @
O tirante de ar ¢ a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distancia H € medida a partir da posicéo inicial sob pés,
até a posicao final (equilibrio do utilizador apés a paragem da sua queda).
- O ponto de ancoragem da corda, escolhido por cima do utilizador, deve ter uma resisténcia minima a tracgdo, em conformidade com a norma EN795.
Verificar, em fungdo do equipamento utilizado, se o batente de ar esta suficientemente sob o utilizador:
» prever um minimo de 2 m sob os pés do utilizador em caso de utilizagdo da versao simples,
» prever um minimo de 2,60 m sob os pés do utilizador em caso de utilizagdo da verséo simples com absorvedor de energia, @
> esta distancia podera variar em fungédo do comprimento do cabo de ancoragem. Obtenha informagdes junto do fabricante.
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- Verificar se a posigao geral limita o movimento pendular em caso de queda. Durante as fases de subida e descida, fazer com que o cabo de ancoragem
entre o utilizador e o ponto de ancoragem seja 0 mais tenso possivel e que a cordagem nunca fique solta entre estes dois pontos. Para a sua seguranca,
é essencial que o trabalho seja realizado de modo a reduzir o risco e a altura de queda para valores minimos.

E recomendada a atribui¢&o de um dispositivo de paragem de queda a cada utilizador.

Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.

O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda..

AVISO :

Determinadas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de duivida, contacte o seu médico.

Durante a utilizagéo, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com:

elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, dleos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de
condutores eléctricos. ..

Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagéo, verificar:

- que os conectores (EN362) estéo fechados e bloqueados ®

- que as instrucdes de utilizacdo descritas para cada um dos elementos do sistema s&o cumpridas

- que a disposigéo geral da situagéo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda.

Prever uma distancia de seguranga relativamente as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico.

- Antes e durante a utilizag&o, recomendamos tomar as disposi¢cdes necessarias para um eventual salvamento em seguranga. O comprimento dos cabos
de ancoragem e os tipos de equipamento disponivel no local de trabalho s&o factores importantes. Por conseguinte, convém ter em conta a avaliagéo do
risco e a formacéo para o salvamento.

- O aparelho pode ser utilizado num plano inclinado quando utilizado em conformidade com as normas EN12841 A/B e EN353-2.

- Antes de cada utilizagdo, verificar se o sistema de bloqueio esta a funcionar e, se necessario, se o dissipador de energia ndo foi rompido. Em caso de
duvida sobre o estado do aparelho, apds a paragem de uma queda (deformagé&o ou ruptura do indicador de queda) ou uma queda acidental do aparelho,
este ndo deverd ser reutilizado, devendo obrigatoriamente ser devolvido ao fabricante ou a qualquer pessoa competente mandatada pelo fabricante.

Recomenda-se que deixe de utilizar o equipamento até que uma pessoa competente tenha autorizado a sua reutilizagéo por escrito.

- As arestas vivas, as estruturas com pouco diametro e a corrosdo devem ser proibidas j& que podem afectar a resisténcia do cabo de ancoragem.

- E proibido remover, adicionar ou substituir um componente do aparelho e o seu respectivo cabo de ancoragem sem o acordo do fabricante.

- Em conformidade com a regulamentagéo Europeia, a ficha de identificacdo deverd ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto. Devera
posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e o manual de instrugdes.

- Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o cabo de ancoragem.

- Sempre que necessario, recomendamos a utilizagdo de uma proteccdo para cordas com vista a evitar o desgaste prematuro da cordagem e para

protegé-la contra qualquer risco eventual.

- Durante a utilizagdo do dispositivo de posicionamento, certifique-se, aquando da instalacéo e/ou regulagédo da corda, de que o ponto de ancoragem se
encontra por cima ou ao nivel da cinta, certificando-se ainda se a corda permanece tensa e se o deslocamento livre é limitado a 0,60 m no maximo.

LIMITES DE UTILIZAGAO:

Antes de qualquer operagdo com utilizacdo de um EPI, implementar um
plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de
ocorrer durante a operagao.
Produtos em metal e produtos mecéanicos (dispositivo de paragem de
queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas,
ancoragens, etc...): vida Gtil maxima de 20 anos a partir da data de
fabricacéo (armazenamento e utilizag&o).
Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos,
absorvedores de energia, etc...): vida Ot maxima de 10 anos em
armazenamento (a partir da data de fabricag&do), 7 anos a partir da primeira
utilizagéo.
A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem
fortemente interferir na vida til:
- Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao transporte,
armazenamento e utilizagdo
- Ambiente de trabalho “agressivo’:
temperaturas extremas, arestas de corte...
- Utilizag&o particularmente intensiva
- Choque ou constrangimento importantes
- Desconhecimento do passado do produto.
Cuidado: estes factores podem provocar degradacdes invisiveis a olho nu.
Cuidado: certas condi¢Oes extremas podem reduzir a vida Gtil a alguns
dias.
Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter:
- auma revisao
- a uma destruicdo
A vida Util ndo substitui a verificagéo periédica (no minimo anual) que
permitird avaliar o estado do produto.

PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO

ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU

Qualquer alteragéo ou adjuncéo ou reparacéo do EPI ndo podera ser feita
sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos
operatorios.

atmosfera marina, quimica,

VIDA UTIL

N&o utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes de
utilizacéo.

O fabricante ndo poderd ser responsabilizado por qualquer acidente,
directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragdo ou
utilizag&o diferente daquela prevista nas presentes instrucoes.

Néo utilizar este equipamento para além dos seus limites.

Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por
conseguinte da seguranca do utlizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado:

1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos:

- Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de
corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum
encolhimento inabitual.

- Estado das partes metélicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagéo,
nenhuma corroséo ou oxidacéo.

- Estado geral: procurar qualquer degradacéo eventual devida aos raios
ultravioletas e outras condigdes climaticas

- Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores.

- Certificar-se do funcionamento correcto dos mosquetes assim como do
seu respectivo blogueio Antes de iniciar a interveng&o.

As condigdes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade,
pintura, 6leos, cola, corroséo, desgaste da correia ou da corda etc. podem
significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de
queda.

2/ nos seguintes casos:

- antes e durante a utilizagdo

- em caso de divida.

- em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis
que poderiam afectar o funcionamento.

- se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda
anterior.

- no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagéo
competente, mandatada por este.

EXAME PERIODICO DO EPI
Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagédo competente, mandatada por este. Esta verificagdo
muito importante refere-se @ manutencéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que
autorize a reutilizacédo agquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ir& especificar que a seguranca do utilizador esta relacionada com
a preservacao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento.

VERIFICAGAO

(Fig. 16 & 17)- Antes de cada utilizacéo, controlar o funcionamento correcto do equipamento e verificar sobretudo: se o produto ndo aparenta nenhuma
deformacao visivel, se ndo apresenta vestigios de oxidagao, se o indicador de queda néo esté activado, a legibilidade das etiquetas.
- Antes da utilizagao, verificar, apds ter instalado o aparelho no seu cabo de ancoragem, se o blogueio do aparelho esta correcto, certificando-se de que a
representagédo do loquete que serve de indicador de bloqueio (Rep. G, Fig. 1) esta completamente visivel na sua janela.
- Certificar-se de que os pontos de passagem da corda estdo isentos de lama, areias, etc.; que ndo existe nenhum bordo cortante nem vestigios de
substancias lubrificantes, cola ou pintura. Certificar-se de que o excéntrico de bloqueio e respectiva mola de rapel funcionam correctamente e que ndo
estdo blogueados.
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Certificar-se de que o sistema de blogueio funciona correctamente e que as molas actuam convenientemente. Do mesmo modo, certificar-se de que a
alheta de orientagdo esta livre de qualquer movimento, certificando-se ainda da sua ndo deformagdo e auséncia de bordos cortantes, se volta
correctamente e fica no seu compartimento durante a utilizagdo do aparelho.
- As caracteristicas do cabo de ancoragem e da corda do dispositivo de posicionamento podem evoluir com o passar do tempo, sobretudo devido ao
desgaste, as fricgdes, a sujidade, etc. Por conseguinte, antes de cada utilizagéo, certificar-se do estado correcto do cabo de ancoragem e da corda do
dispositivo de posicionamento. Verificar se ndo apresentam fios danificados, endurecimento, variagdes de diametro, cortes. Em caso de duvida, proceder
a sua substituigdo por uma pessoa competente.
- Antes da utilizacéo, verificar se o aparelho se encontra posicionado no sentido correcto no seu cabo de ancoragem..

COMPATIBILIDADES DE UTILIZAGAO
O CAMELEONR® utiliza-se com um sistema de paragem das quedas, tal como definido na ficha descritiva (ver norma EN363). Apenas é permitido utilizar
um arnés anti-queda (EN361) como dispositivo de preensédo do corpo, sendo que os elementos de ligacdo devem estar em conformidade com a norma
EN362. Pode ser perigoso criar o seu préprio sistema anti-queda em que cada funcéo de seguranga pode interferir noutra funcéo de seguranga. Assim,
antes de qualquer utilizag&o, consultar as recomendacdes de utilizagdo de cada componente do sistema. A ficha descritiva deve ser preenchida ap6s
cada verificagéo anual do produto.
O CAMELEON® deve ser utilizado exclusivamente no cabo de ancoragem em que foi certificado.

INSTRUGOES DE ARMAZENAMENTO
Durante o transporte e 0 armazenamento:
- conservar o produto na sua embalagem
- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc...
- manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes,
solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os desempenh
Depois da utilizagdo, armazenar o produto na sua embalagem num local temperado, seco e ventilado.
- manter o produto afastado dos raios solares, do calor e dos produtos quimicos (acidos ou bases).

INSTRUGOES DE LIMPEZA/IMANUTENGAO

Limpar com &gua e sabao, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte
de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagéo.
Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do
dispositivo de paragem de queda.

Schuivende valbeveiliging op flexibele veiligheidslijn
Conform de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/EEG
en de algemene eisen van de normen EN353-2, EN358, EN12841 A/B
GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting
wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken.
De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere
\‘iverksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te
ennen.
Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe
verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van
de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze
gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze
gebruiksaanwijzing worden genoemd.
Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van
de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts.
Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.
Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem.
Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem.
PRESENTATIE
De CAMELEON® moet uitsluitend worden gebruikt met de ankerlijn die hiervoor is gecertificeerd.
De CAMELEON® is een apparaat dat meerdere functies vervult die hieronder worden beschreven. In functie van het uit te voeren werk of het voorziene
gebruik van het apparaat, is het absoluut noodzakelijk deze handleiding te raadplegen om elk gevaarlijk gebruik te voorkomen. Alleen de aangegeven
technieken zijn toegestaan en ieder ander gebruik is verboden: doodsgevaar.
Valbeschermingssysteem:
» Het apparaat van het te openen type schuift over de ankerlijn en beveiligt bij verticale verplaatsingen van de gebruiker. Bij een val blokkeert het
apparaat zich automatisch op de ankerlijn en stopt zo de val van de gebruiker. Gecertificeerd en conform de norm EN353-2.
Systeem voor werkplekpositionering:
» Met behulp van de greep in open positie, maakt het apparaat het mogelik de afstand tussen de gebruiker (voorzien van een gordel voor
werkplekpositionering) en de constructie in te stellen. Gecertificeerd volgens de norm EN358.
Instelapparaat voor lijnen:
» Type A: instelapparaat voor de veiligheidslijn
Bij gebruik op de veiligheidslijn begeleidt dit systeem de gebruiker bij veranderingen in positie en blokkeert zich automatisch op de veiligheidslijn onder
invloed van een statische of dynamische belasting. Gecertificeerd volgens de normEN12841 type A.
» Type B: stijgsysteem voor de werklijn
Dit apparaat wordt met de hand bevestigd aan de werklijn en blokkeert onder invloed van een belasting in een bepaalde richting en glijdt vanzelf in de
tegenovergestelde richting.Gecertificeerd volgens de norm EN12841 type B.
Om de veiligheid te vergroten is de CAMELEON® voorzien van een veiligheidsvoorziening om te voorkomen dat het apparaat in de omgekeerde richting
aan de ankerlijn wordt bevestigd. Ook is het apparaat voorzien van een valverklikker zodat de gebruiker kan zien of het apparaat operationeel is of niet.
WAARSCHUWING :
- Het is belangrijk om onderscheid te maken tussen werklijn en veiligheidslijn. De veiligheidslijn dient voornamelijk ter ondersteuning van de werklijn. Een
enkelvoudige lijn die gebruikt wordt als steun is geen veiligheidslijn maar een werklijn.
Dit betekent dat wanneer een verstelbare ankerlijn met het volledige gewicht van de gebruiker wordt belast, dit een werklijn wordt. Indien u bij het werken
op hoogte vast hangt aan een werklijn d.m.v. een instelapparaat, is het daarom aan te bevelen om minstens een tweede veiligheidslijin met
valbeschermingssysteem toe te voegen, conform de normen EN12841 type A of EN353-2 (of een ander valbeschermingssysteem zoals EN355,
EN360,...), om een optimale veiligheid te garanderen.
- De CAMELEON® is getest en gecertificeerd met een statische lijn van gevlochten polyamide met een diameter van 10,5 mm conform de normen
EN353-2 et EN12841 type A/B. Hij moet uitsluitend worden gebruikt met de lijn die hiervoor is gecertificeerd en die wordt aangeraden door de fabrikant.
De ankerlijnen die gebruikt worden met het valbeschermingssysteem en het instelapparaat voor lijnen, moeten samen gebruikt worden met een
contragewicht van 400g om te zorgen voor een goede werking en een correcte positionering van de lijn. Het uiteinde van de ankerlijin moet worden
geknoopt met het doel een aanslag de creéren.
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- De testmethodes die staan beschreven in de normen stellen geen werkelike gebruiksvoorwaarden voor. Het is daarom van belang dat iedere
werksituatie wordt bestudeerd en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van deze verschillende systemen
te kennen. Het is daarom aanbevolen dat de opleiding wordt gegevens door competente en hiervoor opgeleide mensen.

GEBRUIKSLIMIETEN
Productbeschrijving: (Fig. 1)

AJ Openingsknop apparaat D/ Veiligheidsvoorziening voor de richting G/ Afbeelding van een slot dat dient als
B/ Blokkeernokken E/ Greep vergrendelingscontrole van het apparaat
C/ Valverklikker F/ Openingsknop greep

Gebruiksaanwijzing van de CAMELEON® :
(Fig. 2) De opening van het apparaat is eenvoudig en komt tot stand d.m.v. twee opeenvolgende en verschillende bewegingen. Het is voldoende om op de
openingsknop van het apparaat te drukken (Fig. 1, Afb. A) en daarna langzaam los te laten terwijl u de knop ingedrukt blijfit houden. De zijkanten van het
apparaat zullen uiteen gaan zodat er plaats vrijkomt voor de ankerlijn.

(Fig. 3) Het is dan mogelijk om de lijn tussen de twee blokkeernokken van het apparaat te stoppen.

(Fig. 4) De sluiting van het apparaat komt tot stand door de twee zijkanten te sluiten door er eenvoudigweg op te drukken. De vergrendeling van het
geheel gaat automatisch.

WAARSCHUWING :(Fig. 5)

- Het is van groot belang voor uw veiligheid om voor het gebruik te controleren of het apparaat correct is vergrendeld aan de ankerlijn, door na
te gaan of de afbeelding van het slot dat als vergrendelingscontrole dient (Fig.1, Afb. G) compleet zichtbaar is in het venster (zie toegevoegde
afbeelding).

- Als het slot niet helemaal zichtbaar is, is het apparaat niet correct vergrendeld en loopt u ernstig risico. Als dit het geval is, voldoet het om
een stevigere druk uit te oefenen op de twee zijkanten om het vergrendelingsmechanisme te activeren of, indien er geen gevaar is om te vallen,
de openings- en sluitingshandelingen te herhalen zoals hiervoor is uitgelegd.

Eén van de voordelen van de CAMELEON® is dat het niet nodig is om het apparaat van het harnas los te halen om het te bevestigen aan de ankerlijn. Dit
voorkomt het laten vallen van het apparaat.

(Fig. 6 & 7) - Bij een poging om het apparaat in de omgekeerde richting aan de ankerlijn te bevestigen, wordt de veiligheidsvoorziening in werking gesteld
en belemmert deze de doorgang van de kabel om de bevestiging ervan te voorkomen. Desondanks is het van groot belang voor uw veiligheid dat u voor
het gebruik nagaat of het apparaat in de goede richting aan de ankerlijn wordt bevestigd. De ankerlijn zal worden vastgemaakt aan een verankeringspunt
met behulp van het bijgeleverde verbindingsstuk. Ga na of deze correct is vergrendeld voor het begin van het gebruik.

Gebruiksaanwijzing van de greep: (Fig. 8 & 9)

Om van de gesloten naar de open positie over te gaan, voldoet het om op de openingsknop van de greep te drukken (Fig. 1, Afb. F) en de greep te
kantelen terwijl u op de knop blijft drukken. Om terug te keren naar de gesloten positie, voldoet het om de omgekeerde handeling uit te voeren en na te
gaan of de greep goed is vergrendeld doordat de pin weer op z'n plaats zit.

e Gebruik als valbeschermingssysteem of instelapparaat voor lijnen van het type A: (Fig. 10 & 11)

De greep van de CAMELEON® moet in gesloten en vergrendelde positie staan. In deze positie, die nagegaan dient te worden voor elk gebruik, kan de
CAMELEON® zich vrij bewegen in beide richtingen. Hij moet direct aan het harnas van de gebruiker worden bevestigd d.m.v. het bijgeleverde
verbindingsstuk.

* Gebruik als systeem voor werkplekpositionering of als instelapparaat voor lijnen type B: (Fig. 12)

De greep van de CAMELEON® moet in de open positie staan. In deze positie, die nagegaan dient te worden voor elk gebruik, kan de CAMELEON®
slechts in één richting glijden en is hij geblokkeerd in de andere richting. Voor het afstellen van de afstand tussen de gebruiker en de constructie bij het
gebruik als leeflijn, moet men de greep gebruiken om zich te verwijderen en aan het vrije uiteinde van de lijn trekken om dichterbij te komen.

Tijdens het gebruik als systeem voor werkplekpositionering (EN358), moet het verbindingsstuk van de lijn vastgemaakt worden aan een lus aan de zijkant
van de veiligheidsgordel en het verbindingsstuk van het systeem voor werkplekpositionering moet aan de lus aan de andere kant van de gordel worden
vastgemaakt. Geen enkele andere verbindingssoort dan de hierboven vermelde is toegestaan. Het is absoluut verboden om de twee verbindingsstukken
vast te maken aan eenzelfde lus van de gordel.

WAARSCHUWING :

(Fig. 13 & 14) - Indien het apparaat gebruikt wordt als systeem voor werkplekpositionering of als instelapparaat voor lijnen type B, dient er samen met het
apparaat ofwel een valbeschermingssysteem te worden gebruikt conform de norm EN353-2 ( of een andere valbeschermingssysteem: EN355, EN360,
...), ofwel een instelapparaat voor lijnen type A conform de norm EN12841 type A

(Fig. 15) - Als de afstand tussen het apparaat en het harnas dient te worden vergroot, dient men de versie van de CAMELEON® te gebruiken die
gecertificeerd is met energie-absorbers die onlosmakelijk verbonden zijn met de CAMELEON®. Voor uw veiligheid dient geen enkel ander element dan
die in deze handleiding zijn beschreven te worden gebruikt om de CAMELEON® vast te maken aan het harnas.

Samenvattend overzicht van de gebruiksvoorwaarden:

Gebruikt systeem Norm Positie greep Bijbehorende afbeeldingen
Valbescherming EN353-2 Gesloten Fig. 11 en 12
Instelapparaat voor lijnen - Type A EN12841/A Gesloten Fig. 11, 12,13 en 15
Instelapparaat voor lijnen - Type B EN12841/B Open Fig. 13
Systeem voor werkplekpositionering EN358 Open Fig. 15
TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
Componenten Materialen
Apparaat Roestvrij staal / Aluminium / Composieten
Verbindingsstuk Staal
Lijnen Polyamide
Energie-absorber Polyamide en polyester
PRODUCT ETIKETTEN
- het handelsmerk van de fabrikant: DELTAPLUS® - het nummer van de normen waaraan het product voldoet
- de identificatie van het model, voorbeeld: CAMELEON® - een pijl die de richting van het gebruik aangeeft
- Het serienummer, voorbeeld 15 417200 - het maximale toegestane gewicht

- Het nummer van de aangekondigde instelling die verantwoordelijk is - een schema dat het gebruik als leeflijnspanner voorstelt
voor de controle van het materiaal (0333)
- de diameter en het soort lijn waarmee de valbescherming dient te  _ ge afheelding van een persoon die de richting van gebruik aangeeft @
worden gebruikt:  #@10.5 mm
- het jaar van fabricering, voorbeeld 15417200 voor het jaar 2015 L]ﬂ Om u te vragen de handleiding goed te lezen voor gebruik @
- de indicatie van conformiteit aan de norm (CE)
Controle van sluiting van het apparaat
VOORZORGSMAATREGELEN
- De gebruiker dient het apparaat alleen te openen of te manipuleren als er geen enkel gevaar is om te vallen. Het aanraken van de meelopende lijnklem
tijdens het stijgen of dalen kan de goede werking van het remmechanisme belemmeren en doodsgevaar met zich meebrengen.
Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:
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- of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem
verstoort. @

De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de
eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).

- Het verankeringspunt van de lijn, dat op een punt boven de gebruiker ligt, moet een minimale trekweerstand hebben conform EN795. Controleer naar
gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is:

» Voorzie minimaal 2m onder de voeten van de gebruiker in het geval van het gebruik van de eenvoudige versie,

» Voorzie minimaal 2m60 onder de voeten van de gebruiker in het geval van het gebruik van de versie met energie-absorber, @

» deze afstand kan variéren naar gelang de lengte van de ankerlijn. Informeer u bij de fabrikant.

- Ga na of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in het geval van een val. Zorg er tijdens het stijgen en dalen voor dat de ankerlijn tussen de
gebruiker en het verankeringspunt zo strak mogelijk staat en dat de lijnen in geen enkel geval los hangen tussen deze twee punten. Het is van groot
belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk worden beperkt.

Het wordt aangeraden om een valstopapparaat aan iedere gebruiker toe te wijzen.

Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.

Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem
WAARSCHUWING :

Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem in geval van

Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:

snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische
geleiders ...

Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:

- of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld ziin ®

- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd

- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van
een val worden beperkt.

Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico.

- Wij raden u aan om voor en tijdens het gebruik de nodige maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid. De lengte van de
ankerlijnen en de soorten materiaal die beschikbaar zijn op de werkplek zijn belangrijke factoren. Het is daarom aan te bevelen ook rekening te houden
met risicoanalyse en training in reddingsacties.

- Het apparaat kan op een hellend viak worden gebruikt indien het gebruikt wordt volgens de normen EN12841 A/B en EN353-2.

- Ga voor elk gebruik na of het blokkeersysteem operatief is en eventueel of de energie-absorber niet gescheurd is. In geval van twijfel over de staat van
het apparaat, na een gestopte val (vervormde of gebroken valverklikker), of indien het apparaat is gevallen, dient het niet meer te worden gebruikt en te
worden teruggestuurd naar de fabrikant of een door de fabrikant aangewezen vakspecialist. Het is aan te bevelen er geen gebruik meer van te maken
totdat een bekwaam persoon schriftelijk heeft toegezegd dat het opnieuw kan worden gebruikt.

- Scherpe randen, constructies met kleine diameter en corrosie zijn verboden aangezien dit de weerstand van de ankerlijn kan aantasten.

- Het is verboden om onderdelen van het apparaat of de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder toezeggen van de fabrikant.

- Overeenkomstig de Europese wetgeving dient de identificatiekaart voor het eerste gebruik van het product ingevuld te worden en vervolgens bijgewerkt
en met de gebruiksaanwijzing bij het product bewaard te worden.

- Elke soort van statische of dynamische overbelasting kan de ankerlijn beschadigen.

- Indien nodig raden wij u aan een lijnbeschermer te gebruiken om te voorkomen dat de lijnen voortijdig slijten en om ze tegen eventuele risico’s te
beschermen.

- Bij het gebruik van het systeem voor werkplekpositionering, bij het plaatsen en/of tijdens het afstellen van de leeflijn, dient u erop te letten dat het
verankeringspunt zich bevindt op het niveau van de taille of hierboven, dat de leeflijn strak wordt gehouden en dat de vrije beweging wordt beperkt tot

maximum 0.60m.

GEBRUIKSLIMIETEN:
Stel vé6r iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een
reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens
de handeling voor zou kunnen doen.
Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met
automatische  terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen,
bevestigingen etc.) maximale levensduur 20 jaar vanaf de
vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen).
Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten
(harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar
bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik.
De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de
levensduur sterk schommelen:
- Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport,
de opslag en het gebruik
- Een ‘agressieve’ werkomgeving: mariene of chemische omgeving,
extreme temperaturen, scherpe randen ...
- Bijzonder intensief gebruik
- Grote klap of belasting
- Onbekend verleden van het product.
Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het
blote oog niet zichtbaar zijn.
Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur
reduceren tot enkele dagen.
In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor:
- controle
- vernietiging
De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal
jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen.

RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK
CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM
worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en
zonder gebruik van zijn modi operandi.
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LEVENSDUUR
Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen
staat vermeld.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of
indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen.
Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te
garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd:
1/ door de volgende punten visueel te controleren:
-Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur,
geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen
ongebruikelijke inkrimping.
- Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen
corrosie of roest.
- Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette
straling en andere klimaatomstandigheden.
- Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken.
- Zorg er voor u begint te werken voor dat de werking van de
musketonhaken correct is en dat deze vergrendeld zijn.
Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil,
verf, olién, lijm, corrosie, slitage van de band of van het touw etc. kunnen
de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.
2/ in de volgende gevallen:
- vGor en tijdens gebruik
- bij twijfel.
- in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten.
- als het product tijdens een vorige val is belast.
- minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de
fabrikant aangewezen organisatie.
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PERIODIEK ONDERZOEK VAN HET PBM
Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.
Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een
schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te
kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de
uitrusting.
VERIFICATIE
(Fig. 16 & 17)- Controleer voor elk gebruik de goede werking van het materiaal en controleer met name: of het product geen zichtbare vervormingen of
oxidatiesporen vertoont, of de valverklikker niet is ingeschakeld en of de merktekens leesbaar zijn.
- Controleer voor gebruik en na het apparaat op de ankerlijn te hebben gezet of de vergrendeling van het apparaat correct is verlopen door na te gaan of de
afbeelding van het slot dat als vergrendelingscontrole dient (Afb. G, Fig. 1) compleet zichtbaar is in het venster
- Zorg ervoor dat de plaatsen waar de lijn doorheen loopt vrij zijn van modder, zand etc., dat er geen scherpe randen zijn en dat er geen resten zijn van
smeermiddelen, lijm of verf.
Zorg ervoor dat de blokkeernok en de veer correct werken en niet worden geblokkeerd. Zorg ervoor dat het vergrendelingssysteem correct werkt en dat de
veren zich zoals gewenst gedragen. Zorg er ook voor dat de veiligheidsvoorziening voor de richting niet beweegt, niet vervormd is, geen scherpe randen heeft,
op de correcte plaats terugkomt en op z'n plaats blift tiidens het gebruik van het apparaat.
- De eigenschappen van de ankerlijn en van de leeflijn van het systeem voor werkplekpositionering kunnen met de tijd veranderen met name door slijtage,
wrijvingen, wuil etc. Zorg er daarom voor dat de ankerlijn en de leeflijin van het systeem voor werkplekpositionering in goede staat verkeren. Ga na of er geen
beschadigde draden, verhardingen, veranderingen in diameter of breuken zijn. Ga in geval van twijfel over tot vervanging door een bekwaam persoon.
- Ga voor het gebruik na of het apparaat in de goede richting is bevestigd aan de ankerlijn.
GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL
De CAMELEON® wordt gebruikt met een systeem voor het breken van de val zoals vermeld in de beschrijving (zie norm EN363). Een veiligheidsharnas
(EN361) is het enige systeem voor grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan en de verbindingselementen moeten voldoen aan de norm
EN362. Het kan gevaarlijk zijn om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren waarbij iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere
veiligheidsfunctie. Raadpleeg daarom voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. De beschrijving moet na iedere
jaarlijkse controle van het product worden bijgewerkt.
De CAMELEON® moet uitsluitend worden gebruikt met de ankerlijn die hiervoor is gecertificeerd.
INSTRUCTIES VOOR OPSLAG
Tijdens het transport en de opslag:
- bewaar het product in zijn verpakking
- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc.
- houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen,
oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . Deze elementen kunnen de prestaties van het valstopapparaat beinvioeden.
Sla het product na gebruik in zijn verpakking op in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.
- houd het product beschut tegen zonnestralen, warmte en chemicalién (zuren of basen).
INSTRUCTIES VOOR REINIGING/ONDERHOUD
Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand
van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden.
Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het
valstopapparaat beinvioeden.

Mobile Sturzsicherung mit flexiblem Verankerungssystem
GemanR den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG
und den allgemeinen Anforderungen der Normen EN353-2, EN358, EN12841 A/B
HINWEISE ZUR ANWENDUNG
Diese Anleitung muss (geman der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache tbersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt wird. Diese
Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von auerster Wichtigkeit,
dass alle Arbeitssituationen tberpriift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um
die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren
Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders héngt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA,
ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
Der Benutzer ist personlich fur den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei
Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmanahmen dieser PSA.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig gesunden Personen vorbehalten. Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die Sicherheit des Benutzers
geféhrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.
Wir empfehlen Ihnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Aufbewahrung strikt einzuhalten.
Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten.
Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf.
DAS PRODUKT
Das CAMELEON® darf nur mit der Sicherungshalterung verwendet werden, fiir die das Gerat zertifiziert und empfohlen wurde.
Das CAMELEON® ist eine Vorrichtung mit unterschiedlichen, %nachfolgend beschriebenen Funktionen. Je nach auszufiihrender Arbeit oder je nach
vorgesehener Nutzung der Vorrichtung missen Sie sich unbedingt an die vorliegenden Anweisungen halten, um einen gefahrlichen Gebrauch zu
vermeiden. Es sind einzig die hier illustrierten Einsatzmdglichkeiten autorisiert, jeder hiervon abweichende Einsatz ist verboten: Lebensgefahr.
Absturzsicherung :
» Es handelt sich bei diesem Gerat um eine mitlaufende, sich 6ffnende Absturzsicherung, die auf ihrem Sicherungshalteseil mitlauft und das Auf- und
Absteigen seines Anwenders sichert. Bei einem Sturz arretiert das Geréat automatisch auf der Sicherungshalterung und stoppt den Fall des Anwenders.
Seine Zertifizierung entspricht der Norm EN353-2.
Positionierungsvorrichtung :
» Das Gerat ermdglicht bei gedffneter Halterung eine Einstellung der Distanz zwischen dem Anwender (der mit einem Haltegurtel ausgestattet ist) und
der Tragestruktur. Seine Zertifizierung entspricht der Norm EN358.
Seileinstellungsvorrichtung :
» Typ A: Einstellungsvorrichtung fur das Sicherungshalteseil
Sie wird auf dem Sicherungshalteseil angebracht und begleitet den Anwender beim Positionswechsel. Eine statische oder dynamische Last lost
automatisch ein Arretieren auf dem Sicherungshalteseil aus. Seine Zertifizierung entspricht der Norm EN12841 Typ A.
» Typ B : Aufstiegshilfe fur den Fallschutzlaufer
Sie wird manuell auf dem Fallschutzlaufer angebracht, arretiert bei Belastung in die eine Richtung und gleitet in die andere Richtung frei weiter.lhre
Zertifizierung entspricht der Norm EN12841 Typ B.
Fur zusatzliche Sicherheit ist das CAMELEON® mit einer Unverwechselbarkeitseinrichtung ausgestattet. Sie dient dazu, ein Positionieren in die falsche
Richtung auf dem Sicherungshalteseil des Geréts zu verhindern. Sie ist ebenfalls mit einem Absturzanzeiger ausgestattet, der dem Anwender anzeigt, ob
das Gerat betriebsfahig ist oder nicht.
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WARNHINWEIS:
- Es ist wichtig einen Unterschied zwischen dem Fallschutzlaufer und dem Sicherungshalteseil zu machen. Die Sicherungshalterung dient in erster Linie
als Tréger fur den Fallschutzldufer. Setzt man einen einzigen Trager zum stiitzen ein, handelt es sich nicht um eine Sicherungshalterung, sondern um
einen Fallschutzlaufer.
Demzufolge wird ein verstellbares Sicherungshalteseil zu einem Fallschutzldufer, wenn dieses dem ganzen Gewicht des Anwenders ausgesetzt ist. Sie
sollten demzufolge bei Hohenarbeiten, bei denen Sie Dank einer Verstellvorrichtung am Arbeitsseil hangen, zumindest ein zweites Sicherungsseil mit
einer Fallvorrichtung, die den Normen EN12841 Typ A oder EN353-2 (oder einer anderweitigen Fallvorrichtung EN355, EN360,...) entspricht verwenden,
um eine optimale Sicherheit zu gewahrleisten.
- Das CAMELEON® wurde mit einem geflochtenen Polyamidstatikseil von 10,5 mm Durchmesser, entsprechend der Normen EN353-2 und EN12841 Typ
A/B getestet und zertifiziert. Es darf nur mit dem Tréger verwendet werden, fiir die das Gerét zertifiziert und empfohlen wurde. Die Sicherungshalterungen,
die der Fallsicherungsvorrichtung und den Seileinstellungsvorrichtungen dienen, miissen zusammen mit einem 400g schweren Gegengewicht benutzt
werden, um einen ordnungsgemafen Betrieb und eine korrekte Positionierung des Seils zu gewahrleisten. Das Ende des Sicherungshalteseils muss mit
einem Knoten versehen werden, um einen Anschlagspunkt zu formen.
- Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatséachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von auRerster Wichtigkeit,
dass alle Arbeitssituationen Uiberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um
die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Zu diesem Zweck sollte die Schulung von kompetenten und hierfur ausgebildetem
Fachpersonal vorgenommen werden.

BETRIEBSBESCHRANKUNGEN
Produktbeschreibung : (Abb. 1)

A/ Verriegelungsknopf des Gerats D/ Unverwechselbarkeitseinrichtung G/ Abbildung eines Sicherheitsschlosses,
B/ Sturzabfanger E/ Halterung das als Verriegelungsanzeiger des Geréts
C/ Absturzanzeiger F/ Verriegelungsknopf der Halterung dient

Gebrauchsanweisung des CAMELEON® :

(Abb. 2) Das Gerat ist ganz einfach zu 6ffnen. Man muss nur zwei getrennte aufeinanderfolgende Handgriffe durchfiihren. Sie mussen nur auf den
Verriegelungsknopf des Geréts driicken (Abb.1, Darstellg. A,), diesen gleichen Knopf herausziehen und dabei gedriickt halten. Die Seitenteile des Geréats
schwenken zur Seite, um eine Durchziehéffnung firr das Sicherungshalteseil freizugeben.

(Abb. 3) Nun kann das Seil zwischen den beiden Sturzabfangern des Geréts eingezogen werden.

(Abb. 4) Sie konnen das Gerat wieder schlieBen, indem Sie die zwei Seiten einfach wieder zusammendriicken. Die Verriegelung der gesamten
Vorrichtung erfolgt automatisch.

WARNHINWEIS: (Abb. 5)

- Fur lhre Sicherheit ist es vor jedem Einsatz von aufRerster Wichtigkeit, die korrekte Verriegelung des Geréts auf dem Sicherungshalteseil zu Giberprifen.
Versichern Sie sich, dass die Abbildung des Sicherheitsschlosses, das als Verriegelungsanzeiger dient (Abb. 1, Darstellg. G) ganzlich auf dem
Sichtfenster angezeigt wird (siehe beigefiigte Abbildung).

- Sollte das Sicherheitsschloss nicht vollstandig sichtbar sein, ist das Gerat nicht korrekt verriegelt und Sie setzen sich einem schwerwiegenden Risiko
aus. Sollte dies der Fall sein, driicken Sie einfach die beiden Seiten etwas fester zusammen, um den Verriegelungsmechanismus auszulésen oder, sobald
keine Absturzrisiko mehr besteht, nehmen Sie nochmals das vorher erklérte Offnungs- und SchlieRverfahren vor.

Einer der Vorteile des CAMELEON® ist die Tatsache, dass das Gerat nicht vom Haltegurt abgetrennt werden muss, um es auf dem
Sicherungshalterungsseil anzubringen. Somit kann ein Herunterfallen verhindert werden.

(Abb. 6 & 7) - Sollte man versuchen, das Gerét falsch herum auf der Sicherungshalterung zu positionieren, kippt die Unverwechselbarkeitseinrichtung und
versperrt dem Seil den Durchgang, um ein Anbringen zu verhindern. Trotz allem ist es wichtig, vor dem Gebrauch sicherzustellen, dass das Gerat auf der
Sicherungshalterung richtig positioniert ist, um Ihre Sicherheit gewahrleisten zu kdnnen. Die Sicherungshalterung wird mit Hilfe des mitgelieferten
Verbindungselements an dem Ankerpunkt befestigt. Bitte Uberpriifen Sie, ob dieser korrekt verriegelt ist, bevor Sie Ihren Arbeitseinsatz beginnen.
Gebrauchsanleitung der Halterung : (Abb. 8 & 9)

Um die Halterung zu 6ffnen, missen Sie nur auf den Verriegelungsknopf der Halterung driicken (Abb.1, Darstellg.F) und sie daraufhin herausschwenken.
Halten Sie dabei den Knopf weiterhin gedriickt. Wenn Sie die Halterung wieder schlie3en mdchten, filhren Sie den gleichen Handgriff in gegengesetzter
Richtung aus und versichern Sie sich, dass die Halterung ordnungsgeman verriegelt und der Stift wieder in seiner Ausgangsstellung eingerastet is.

e Einsatz als Absturzsicherung oder Seileinstellungsvorrichtung des Typs A : (Abb. 10 & 11)

Die Halterung des CAMELEON® muss geschlossen und verriegelt sein. Bitte Gberprifen Sie vor jedem Arbeitseinsatz, dass das CAMELEON® in dieser
Position in beide Richtungen frei gleiten kann. Es muss mit Hilfe des mitgelieferten Verbindungselements direkt mit dem Haltegurt des Anwenders
verbunden werden.

e Einsatz als Positionierungs- oder Seileinstellungsvorrichtung des Typs B : (Abb. 12)

Die Halterung des CAMELEON® muss gedffnet sein. Bitte tUberprifen Sie vor jedem Einsatz, dass das CAMELEON® nur in eine Richtung frei gleiten
kann und in die andere Richtung automatisch arretiert. Um den Abstand zwischen dem Anwender und der Tragerstruktur bei einer Anwendung als
Seilspanner einzustellen, muss man die Halterung einsetzten, um sich zu entfernen und an dem freien Ende des Seils ziehen, um sich zu anzunahern.
Wenn Sie das Gerét als Positionierungsvorrichtung (EN358) einsetzen, muss das Verbindungselement des Seils an eine Seitenschnalle des Haltegirtels
angebracht werden und das Verbindungselement der Positionierungsvorrichtung an der anderen Seitenschnalle, oder umgekehrt. Andere
Anschlussmdglichkeiten wie die oben beschriebenen sind untersagt. Es ist strengstens verboten, die zwei Verbindungselemente an der gleichen Schnalle
des Grtels anzubringen.

WARNHINWEIS :

(Abb. 13 & 14) -Sollten Sie das Gerat als Positionierungs- oder Seileinstellungsvorrichtung des Typs B einsetzen, missen Sie zusammen mit dem Geréat
eine Auffangvorrichtung, die der Norm EN353-2 (oder eine andere Auffangvorrichtung nach EN355, EN360, ...) entspricht oder eine
Seileinstellungsvorrichtung die der Norm EN12841 Typ A entspricht benutzen.

(Abb. 15) - Sollte es sich als notwendig erweisen, den Abstand zwischen dem Geréat und dem Haltegurt zu erhéhen, miissen Sie das zertifizierte Modell
CAMELEON® mit integrierter Energieaufnahmeeinrichtung, die fest in das CAMELEON® eingebaut ist, verwenden. Um Ihre Sicherheit zu gewahrleisten,
ist es nicht gestattet andere Bauteile als die in dieser Anleitung beschriebenen einzusetzen, um das CAMELEON® mit dem Haltegurt zu verbinden.
Zusammenfassende Tabelle der Einsatzbedingungen :

Eingesetzte Vorrichtung Norm Halterungsposition Entsprechende Darstellungen
Sturzsicherung EN353-2 Geschlossen Abb. 11 u. 12

Seileinstellungsvorrichtung — Typ A EN12841/A Geschlossen Abb. 11, 12, 13 und 15
Seileinstellungsvorrichtung — Typ B EN12841/B Geoffnet Abb. 13

Positionierungsvorrichtung EN358 Geoffnet Abb. 15

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Bauteile Materialien
Gerat Inox / Aluminium / Verbindungen
Verbindungselement Stahl
Seil Polyamid
Energieaufnahmeeinrichtung Polyamid und Polyester
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PRODUKTKENNZEICHNUNGEN
- ein Pfeil, der die Richtung der richtigen Handhabung anzeigt
- das maximale Zulassungsgewicht
- ein Schema zum Einsatz als Seilspanner

- die Darstellung einer Figur, die die Handhabungsrichtung symbolisiert @

- Herstellersiegel: DELTAPLUS®

- Die Identifizierung des Modells, Beispiel: CAMELEON®

- die Serien N°, Beispiel 15 417200

- die Nummer der furr die Kontrolle der Ausriistung benannten Organisation
0333

S der) Durchmesser des Seils, an dem die Absturzsicherung benutzt
werden darf: @& @10.5 mm

- das Herstellungsjahr 15417200 fiir das Jahr 2015

- Die folgenden Piktogramme :

Uﬂ Fordert Sie dazu auf, vor dem Gebrauch die Gebrauchsanleitung
zu lesen ®
- Konformitétshinweis mit der européischen Richtlinie
a Verriegelungsanzeiger des Geréts
- die N° der Normen, zu denen das Produkt konform ist

VORSICHTSMASSREGELN
- Der Anwender darf das Gerét erst dann 6ffnen oder handhaben, wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen ist. Wenn Sie die mitlaufende
Absturzsicherung wahrend des Auf- oder Abstiegs anfassen, kann dies zu einer Storung des korrekten Betriebs des Bremsmechanismus fiihren und kann
einen tddlichen Unfall zur Folge haben.
Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:
- dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt. @
Die lichte Hohe ist die Bremshohe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Héhe H wird von der Ausgangsstellung unter den FiRen bis zur
Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).
- Der Ankerpunkt des Seils muss sich oberhalb des Benutzers befinden und einem Widerstand standhalten, der mindestens der Norm EN795 entspricht.
Achten Sie darauf, dass abhangig von der verwendeten Ausriistung, eine ausreichend lichte Hohe unter dem Benutzer vorhanden ist :
» mindestens 2m unter den FiiBen des Benutzers, wenn die einfache Ausfiihrung eingesetzt wird,
» mindestens 2m60 unter den FiiRen des Benutzers, wenn die Ausfilhrung mit Energieaufnahmeeinrichtung eingesetzt wird, @
» dieser Abstand kann je nach Lange des Sicherungshalteseils variieren. Bitte erkundigen Sie sich beim Hersteller.
- Achten Sie darauf, dass die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. Bitte achten Sie darauf, dass beim Auf- und
Abstieg das Sicherungsseil zwischen dem Anwender und dem Ankerpunkt mdglichst fest gespannt wird und dass die Leinen zwischen diesen beiden
Punkten nie durchhéngen. Fir Ihre eigene Sicherheit ist es von grofter Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise durchgefiihrt werden, die
das Absturzrisiko und die Absturzhohe auf ein Geringstes reduzieren.
Wir empfehlen lhnen, jeden Mitarbeiter mit einer Absturzsicherung auszuristen.
Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden.
Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale
Zulassungsgewicht Uiberschreiten.
WARNHINWEIS :
- Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kdnnen die Sicherheit des Benutzers gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.
Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden:
scharfen Gegenstéanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heien Metallen,
Stromleitern aller Art...
Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:
- dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind ®
- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden
- dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.
Einhalten eines Sicherheitsabstands zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.
- Wir empfehlen, vor und wahrend jedem Arbeitseinsatz dieser Ausriistung, alle erforderlichen MaRnahmen fiir eine eventuell erforderliche, sichere
Rettung zu treffen. Die Lénge der Sicherungshalteseile und die Art der auf der Arbeitsstelle zur Verfligung stehenden Ausriistung stellen wichtige Faktoren
dar. Sie sollten demzufolge eine Risikobewertung und Rettungskurse in Betracht ziehen.
- Das Gerat kann auf geneigten Ebenen eingesetzt werden, wenn es gemaf? der Normen EN12841 A/B und EN353-2 eingesetzt wird.
- Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Blockiersystem funktionstiichtig und der Energieverteiler nicht gerissen ist. Im Zweifel iiber den Zustand des
Gerats, beispielsweise nach dem Auffangen eines Absturzes (Verformung oder Abriss des Absturzanzeigers) oder wenn das Gerét versehentlich
heruntergefallen ist, darf es nicht mehr benutzt werden, sondern muss an den Hersteller oder eine befugte, vom Hersteller beauftragte Person
zurlickgeschickt werden. Es darf erst nach schriftlicher Genehmigung einer kompetenten Person wieder zum Einsatz kommen.
- Scharfe Kante, Strukturen mit geringem Durchmesser und Korrosion sind zu vermeiden, weil sie die Festigkeit des Sicherungshalteseils beeintrachtigen
kdénnen.
- Es ist verboten, Bauteile der Absturzsicherung oder des Sicherungshalteseils ohne Einverstéandnis des Herstellers auszutauschen.
- Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgeftillt und anschlieRend aktualisiert
und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden.
- Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen das Sicherungshalteseil beschédigen.
- Sollte sich dies als notwendig erweisen, empfehlen wir Ihnen einen Seilschutz zu verwenden, um eine vorzeitige Abnutzung zu vermeiden und es vor
eventuellen Risiken zu schiitzen.
- Wenn Sie die Positionierungsvorrichtung verwenden, achten Sie bitte beim Einrichten und/oder beim Einstellen des Halteseils darauf, dass sich sein
Ankerpunkt Gber oder auf Taillenhéhe befindet, dass das Halteseil gespannt ist und, dass die Bewegungsfreiheit auf maximal 0,60m beschrankt ist.

BETRIEBSBESCHRANKUNGEN:

Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem
maglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu
kdénnen.

Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit
automatischer Riickholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten,
Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab
dem Herstellungsdatum (einschlief3lich Aufbewahrung und Benutzung).
Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Gurtel, Falldampfer usw.): die
maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die
maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung.

Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen
Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen
dieses Wertes fiihren:

A
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- Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport,
Aufbewahrung und Verwendung

- ,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr
hohe Temperaturen, scharfe Kanten...

- Besonders intensive Nutzung

- Aufprall oder besondere Belastungen

- Unkenntnis der Produktvergangenheit.

Achtung: diese Faktoren kénnen Schéden hervorrufen, die mit dem bloRen
Auge nicht zu erkennen sind.

Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur
einige Tage reduzieren.

Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder:

- zu tiberholen oder

- zu entsorgen
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Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in

jahrlichen Abstanden), die der Beurteilung des Produktzustands dient.
IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE

UNTER WWW.DELTAPLUS.EU

Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner

beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Ergéanzung

oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.

Nicht auRerhalb des in der aufgefilhrten Anleitung angegebenen

Anwendungsbereichs verwenden.

Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfalle tbernehmen, die sich

direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung

als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.

Die Ausristung darf nicht lber seine Grenzen hinaus belastet werden.

Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge

der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch tberprift

werden:

1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:

- Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen,

keine erkennbaren Schaden an den Néhten, keine Verbrennung und kein

unibliches Schrumpfen.

-Zustand der Metallteile: kein Verschlei3, keine Verformung, weder
Korrosion noch Oxidation.

- Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und
sonstige Klimaverhaltnisse

- Ordnungsgemaf3e Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel,

- Uberpriifen Sie die Karabinerhaken auf ihre ordnungsgeméRe Funktion
und versichern Sie sich vor dem Einsatz, dass die Karabinerhaken
verschlossen sind.

Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis,
Schlamm, Schmutz, Farbe, O, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils
usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintréchtigen.
2/ in folgenden Féllen:

- vor und wéhrend des Gebrauchs

- im Zweifelsfall.

- bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren
Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen konnen.

- wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt
war.

- mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle.

REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA
Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden.
Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsféhigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des
Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird.
Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhéngig ist.
KONTROLLE

(Abb. 16 & 17)- Vor jedem Gebrauch kontrollieren, dass sich das Gerét in ordnungsgemafem Zustand befindet. Insbesondere ist zu prifen, dass das
Produkt keine sichtbare Verformung oder Oxydationsspuren aufweist, dass der Absturzanzeiger nicht ausgelost ist und dass die Kennzeichnungen gut
sichtbar sind.
- Richten Sie das Gerét auf seinem Sicherungshalteseil ein und prifen Sie vor dem Gebrauch, dass das Arretieren des Geréts ordnungsgeman ablauft,
versichern Sie sich, dass die Abbildung des Sicherheitsschlosses, das als Verriegelungsanzeiger dient (Darstellg. G, Abb.1) ganzlich auf dem Sichtfenster
angezeigt wird.
- Versichern Sie sich, dass die Ubergénge des Seils keinerlei Schmutz, Sand, usw. aufweisen und dass weder scharfe Kanten noch Schmierstoff-, Kleb-
oder Farbreste vorhanden sind.
Versichern Sie sich, dass der Sturzabfénger und sein Federricklauf ordnungsgeman funktionieren und nicht blockiert sind. Versichern Sie sich, dass das
Verriegelungssystem und die Federn ordnungsgemaf funktionieren. Versichern Sie sich ebenso, dass sich die Unverwechselbarkeitseinrichtung frei
bewegen kann, nicht verformt ist, keinerlei scharfe Kanten aufweist, korrekt zuriick lauft und wahrend des Gebrauchs des Geréts in seiner
Ausgangsstellung bleibt.
- Die Eigenschaften der Sicherungshalterung und des Halteseils der Positionierungsvorrichtung kénnen sich mit der Zeit verandern, vor allem durch
Abnutzung, Abrieb, Schmutz, usw. Aus diesem Grund missen Sie vor jedem Gebrauch darauf achten, dass sich die Sicherungshalterung und das
Halteseil der Positionierungsvorrichtung in gutem Zustand befinden. Uberpriifen Sie, dass sie keinerlei beschadigte Faden, Verhartungen,
Durchmesserabweichungen oder Schnittstellen aufweisen. Lassen Sie diese im Zweifelsfall durch eine kompetente Person austauschen.
- Versichern Sie sich vor dem Gebrauch, dass das Gerat auf dem Sicherungshalteseil richtig positioniert ist.
AUSRUSTUNGSKOMPATIBILITAT BEIM GEBRAUCH
Das CAMELEON® wird in ein Auffangsystem eingebaut, dass der Beschreibung im Datenblatt entspricht (siehe Norm EN363). Der Auffanggurt (EN361)
ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf und die Anschlusselemente missen der Norm EN362 entsprechen. Es kann
gefahrlich sein, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, in der jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann.
Deshalb beachten Sie vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten. Das Datenblatt muss nach jeder
jahrlichen Uberpriifung des Produkts ergénzt werden.
Das CAMELEON® darf nur mit der Sicherungshalterung verwendet werden, fiir die das Gerat zertifiziert und empfohlen wurde.
AUFBEWAHRUNGSHINWEISE
Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:
- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren
- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten
- das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiBen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren,
Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren konnen die Schutzleistungen der
Absturzsicherung beeintréchtigen.
Nach Gebrauch das Produkt in seiner Verpackung in einem trockenen, gut belifteten und temperierten Raum aufbewahren.
- das Produkt von Sonnenstrahlen, Hitze und Chemikalien (Sauren und Laugen) fernhalten.
REINIGUNGS- UND PFLEGEHINWEISE
Das Gerét und alle Elemente, die wéhrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und
dann in einem belufteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie nattrlich trocknen kénnen.
Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kdnnen die Schutzleistungen der

Absturzsicherung beeintréchtigen.

oraz ogolne wymagania wynikajace z norm EN353-2, EN358, EN12841 A/B

ZASTOSOWANIE

Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostaé¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania.
Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlaja rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie
zbadac¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by
poznac¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen.
Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencije, odpowiednio przeszkolonych,
lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej
skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej.
Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego $rodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w
niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania $rodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji.

Samozaciskowy system zabezpieczajacy
przed upadkiem ze sprezysta ling asekuracyjna
Spetniajace szczegotowe wymagania zawarte w Dyrektywie 89/686/EWG
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Korzystanie z niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki medyczne moga
wplynaé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiggna¢ opinii lekarza.
Nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacii i przechowywania urzadzenia.
Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajacym w systemie powstrzymujacym upadek.
PREZENTACJA

Przyrzad CAMELEON® moze by¢ uzywany wytgcznie z linkg asekuracyjng zatwierdzong do uzytkowania.
CAMELEON® to urzadzenie faczace w sobie wiele opisanych ponizej funkcji. W zalezno$ci od rodzaju pracy do wykonania lub zadania przewidzianego
dla urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac sie z niniejszg instrukcja, by unikna¢ uzycia przyrzadu w sposoéb stanowigcy potencjalne niebezpieczeristwo.
Dozwolone sa jedynie przedstawione ponizej techniki uzytkowania, kazde inne zastosowanie urzadzenia jest zabronione i grozi $miercia.
Przyrzad autoasekuracyjny:
» Urzadzenie typu otwieralnego, ktére przesuwa si¢ na lince asekuracyjnej, zapewniajgc uzytkownikowi mozliwo$¢ przemieszczania si¢ w ptaszczyznie
pionowej. W razie upadku z wysokosci, urzadzenie blokuje sie automatycznie na lince asekuracyjnej, zatrzymujac upadek uzytkownika. Posiada certyfikat
zgodnosci z normg EN353-2.

Przyrzad do ustawiania pozycji:
> Jesli raczka znajduje sie¢ w pozycji otwartej, urzadzenie umozliwia regulacje odlegtosci miedzy operatorem (wyposazonym w pas podtrzymujacy w
pracy) oraz powierzchnia pionowa. Posiada certyfikat zgodnosci z normg EN358.
Przyrzad do regulaciji linki:
» Typ A: urzadzenie do regulacji liny asekuracyjnej
Uzywane w potgczeniu z linkg asekuracyjna, urzadzenie przemieszcza sie wraz ze zmieniajgcym pozycje uzytkownikiem i blokuje sie automatycznie na
lince pod wptywem obcigzenia statycznego lub dynamicznego. Posiada certyfikat zgodnosci z normg EN12841 typu A.
» Typ B: przyrzad do wspinaczki dla liny roboczej
Uruchomiany recznie na linie roboczej, urzadzenie blokuje sie pod wplywem obcigzenia dziatajagcego jednokierunkowo i swobodnie zsuwa sie w
przeciwnym kierunku.Posiada certyfikat zgodnosci z normg EN12841 typu B.
Dla wiekszego bezpieczenstwa, przyrzad CAMELEON® zostat wyposazony w zabezpieczenie kierunkowe, ktérego rola polega na zapobieganiu
ustawiania sie urzgdzenia w niewtasciwym kierunku na lince asekuracyjnej. Posiada on réwniez znacznik upadku, ktéry umozliwia uzytkownikowi
sprawdzenie, czy urzadzenie jest sprawne.
OSTRZEZENIE :
-Bardzo wazne jest, by odréznia¢ ling asekuracyjng od roboczej. Lina asekuracyjna stuzy przede wszystkim jako zabezpieczenie dla liny roboczej.
Pojedyncza lina uzywana do podtrzymywania w miejscu pracy nie jest uwazana za line asekuracyjna, lecz roboczg.
W zwigzku z tym, kiedy linka asekuracyjna z regulacjg zostaje obcigzona przez catg wage uzytkownika, staje sie ling podtrzymujgca w pozyciji pracy. Jesli
podczas pracy na wysokosci uzytkownik jest zawieszony na linie roboczej wyposazonej w urzadzenie do regulacji, nalezy do niej doda¢ co najmniej jedng
line asekuracyjna z urzadzeniem autoasekuracyjnym zgodnym z normami EN12841 typu A lub EN353-2 (lub inny przyrzad zabezpieczajacy przed
upadkiem EN355, EN360, etc.) w celu zapewnienia odpowiedniego poziomu bezpieczenstwa.
- Urzadzenie CAMELEON® zostato przetestowane i zatwierdzone do uzytkowania z ling poliamidowa pleciong - statyczng o $rednicy 10,5 mm spetniajgca
wymogi norm EN353-2 i EN12841 typu A/B. Moze by¢ ono uzywane jedynie z ling zatwierdzong do uzytkowania oraz zalecang przez producenta. Liny
asekuracyjne uzywane z urzadzeniem autoasekuracyjnym oraz z przyrzadami do regulacji muszg by¢é wyposazone w przeciwwage (400 g) dla
zapewnienia wlasciwego funkcjonowania oraz wypozycjonowania liny. Koniec liny asekuracyjnej nalezy zwigza¢ w taki sposéb, aby powstat ogranicznik.
- Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploataciji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie
zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by
pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen. W tym celu, szkolenie musi zosta¢ przeprowadzone przez osoby kompetentne i przygotowane do tego
zadania.

OGRANICZENIA STOSOWANIA
Opis produktu: (Rys. 1)
Al Przycisk otwarcia urzadzenia D/ Zabezpieczenie przed zmiang kierunku F/ Przycisk otwarcia raczki
B/ Krzywki blokujgce przesuwania G/ Symbol kiédki oznaczajacy, ze
C/ Znacznik upadku E/ Raczka urzadzenie jest zablokowane

Sposoéb uzytkowania urzgdzenia CAMELEON®:

(Rys. 2) Urzadzenie otwiera sie bardzo tatwo, wystarczy kolejno wykona¢ dwa rézne ruchy. Nalezy nacisng¢ na przycisk otwarcia urzadzenia (Rys. 1, ozn.
A), a nastepnie nadal naciskajac, cofng¢ go, az kotnierze rozstapia si¢ i przepuszcza line asekuracyjng.

(Rys. 3) Mozna wéwczas wiozy¢ ling miedzy dwie krzywki blokujgce urzadzenie.

(Rys. 4) W celu zamknigcia urzadzenia, wystarczy nacisng¢ na oba kotnierze. Zadziata wowczas automatyczna blokada zespotu urzadzenia.
OSTRZEZENIE: :(Rys. 5)

- Dla wlasnego bezpieczenstwa, przed przystgpieniem do prac nalezy koniecznie sprawdzi¢ czy urzadzenie jest poprawnie zablokowane na linie
asekuracyjnej. W tym celu, nalezy spojrze¢ na symbol ktddki oznaczajacy dziatanie blokady (Rys. 1, ozn. G), ktéry powinien by¢ catkowicie widoczny w
okienku urzadzenia (patrz rysunek).

- Jesli ktddka nie jest catkowicie widoczna: urzadzenie nie jest poprawnie zablokowane, co wigze sie z powaznym zagrozeniem dla uzytkownika. W takim
wypadku, nalezy mocniej przycisngé kotnierze w celu uruchomienia blokady. Mozna réwniez, po wyeliminowaniu ryzyka upadku z wysokosci, powtorzy¢
czynnosci otwarcia i zamknigcia wyjasnione powyzej.

Jedna z zalet urzadzenia CAMELEON® jest to, ze nie wymaga ono odpiecia od uprzezy w celu zamocowania na linie asekuracyjnej. Dzigki temu nie ma
ryzyka, ze spadnie na ziemieg.

(Rys. 6 & 7) - W razie proby ustawienia przyrzadu w niewtasciwym kierunku na linie asekuracyjnej, zabezpieczenie kierunkowe obraca si¢ i blokuje
mozliwo$¢ przeprowadzenia liny, uniemozliwiajgc zamocowanie na niej urzadzenia. Mimo to nalezy upewni¢ sie przed uzyciem, ze urzadzenie jest
ustawione we wiasciwym kierunku na linie asekuracyjnej, poniewaz ma to kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. Lina asekuracyjna zostanie
potaczona ze swoim punktem kotwiczgcym za pomocg dostarczonego ztgcza. Przed przystgpieniem do pracy nalezy upewni¢ sig, ze zlgcze zostato
odpowiednio zablokowane.

Sposoéb uzytkowania raczki: (Rys. 8 & 9)

W celu przejscia z pozycji zamknietej do otwartej, wystarczy nacisngé przycisk otwarcia raczki (Rys. 1, ozn. F) i przesuna¢ raczke, trzymajac caty czas
wecisnigty przycisk. Aby powréci¢ do pozycji zamknigtej, wystarczy wykonac powyzszg sekwencje w odwrotnej kolejnosci oraz upewni¢ sie, ze raczka jest
zablokowana przez kotek w gniezdzie.

« Uzywanie w charakterze urzadzenia autoasekuracyjnego lub urzadzenia do regulacji liny typu A: (Rys. 10 & 11)

Raczka przyrzagdu CAMELEON® musi znajdowac sie w pozycji zamknigtej i zablokowanej. W tej pozycji nalezy zawsze upewni¢ sig przed rozpoczgciem
pracy, ze CAMELEON® moze swobodnie przemieszczac¢ sig w obu kierunkach. Urzadzenie musi by¢ bezposrednio potaczone z uprzezg uzytkownika za
pomocg dostarczonego ztacza.

e Uzywanie w charakterze urzadzenia do ustawiania pozyciji lub urzadzenia do regulacji liny typu B: (Rys. 12)

Raczka urzadzenia CAMELEON® musi znajdowaé sie¢ w pozycji otwartej. Nalezy wéwczas sprawdzi¢, przed kazdym przystapieniem do pracy, czy
CAMELEON® przesuwa si¢ tylko w jednym kierunku i czy jego ruch w drugg strone jest zablokowany. W celu ustawienia odlegtosci migdzy
uzytkownikiem oraz $ciang podczas uzywania w charakterze napinacza do lonzy, nalezy nacisna¢ na raczke, by sie oddali¢, oraz pociggna¢ za wolny
koniec liny, by zblizy¢ sie do $ciany.
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Podczas korzystania z urzgdzenia w celu ustawienia pozycji (EN358), zlgcze liny powinno by¢ potaczone z boczng klamrg pasa biodrowego, natomiast
zlgcze urzgdzenia do ustawiania pozycji powinno by¢ potaczone z inng klamrg boczng pasa, lub odwrotnie. Poza wymienionymi powyzej, zaden inny
sposoéb taczenia nie jest dozwolony. Zabrania sie faczenia obu zigczy do tej samej klamry pasa biodrowego.

OSTRZEZENIE :

(Rys. 13 & 14) - W przypadku korzystania z urzgdzenia w charakterze przyrzadu do ustawiania pozyciji lub jako przyrzadu do regulacji liny typu B,
urzadzenie autoasekuracyjne zgodne z normg EN353-2 (lub inne urzadzenie przeciwupadkowe EN355, EN360, ...), badz urzadzenie do regulacji liny
typu A zgodne z normg EN12841 typu A, powinno by¢ uzywane razem z przyrzadem.

(Rys. 15) - W razie potrzeby zwigkszenia odlegtosci miedzy urzadzeniem oraz uprzeza, nalezy uzy¢ zatwierdzonej wersji urzgdzenia CAMELEON® z
absorberem energii zamontowanym na state. Dla wiasnego bezpieczenstwa nalezy pamigtaé, ze zadne inne akcesoria, niz opisane w niniejszej instrukcji,
nie moga by¢ uzywane dla potaczenia urzadzenia CAMELEON® z uprzeza.

Tabela podsumuwujaca warunki uzywania:

Uzywane urzadzenie Norma Pozycja raczki Rysunki
Urzadzenie zapobiegajace upadkowi z wysokosci EN353-2 Zamkniety Rys.11i12
Urzadzenie do regulacji liny - Typ A EN12841/A Zamkniety Rys. 11,12,13i 15
Urzadzenie do regulaciji liny - Typ B EN12841/B Otwarty Rys. 13
Urzadzenie do iania pozycji EN358 Otwarty Rys. 15
DANE TECHNICZNE
Czesci Materiaty
Urzadzenie Stal nierdzewna / aluminium / kompozyty
Ziacze Stal
Linka Poliamid
Absorber energii Poliamid i poliester

OZNAKOWANIA NA PRODUKCIE
- numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny
- strzatka okreslajgca kierunek uzywania
- maksymalna dopuszczalna waga
- schemat pokazujacy korzystanie z urzadzenia jako napinacza do lonzy

- symbol osoby oznaczajacy kierunek uzytkowania @

- skrét nazwy producenta: DELTAPLUS®

- nazwa modelu, np. CAMELEON®

- Nr seryjny, np. 15 417200

- nr jednostki upowaznionej do kontroli urzadzenia (0333)

- érednica oraz rodzaj liny, z ktéra ma by¢ uzywane urzadzenie
zapobiegajace upadkowi z wysokosci: = @10.5 mm

- rok produkciji, np. 15417200 dla roku 2015 - Nastepujace piktogramy:

Uﬂ Prosba o zapoznanie sie z instrukcjg obstugi przed uzyciem

urzadzenia ®

a Znacznik zamknigcia urzadzenia
SRODKI OSTROZNOSCI
- Uzytkownik moze korzysta¢ z urzadzenia lub je otwiera¢ wylacznie wtedy, gdy ryzyko upadku jest wyeliminowane. Dotykanie przyrzadu
autoasekuracyjnego w trakcie jego przesuwania w gore i w dét moze spowodowac niewtasciwe dziatanie mechanizmu hamowania i grozi $miercia.
Ze wzgledoéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze:
- wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajaca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujacego
upadek. @
Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegtos$¢ zatrzymania sie¢ H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odlegto$¢ H jest mierzona od stop w
pozycji poczatkowej do pozycji koricowej (osiagnigcie réwnowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku).
- Punkt kotwiczacy linki powinien znajdowac sie powyzej uzytkownika i powinien charakteryzowa¢ si¢ opornoscig minimalng trakcji zgodna z norma
EN795. Nalezy sprawdzi¢, w zaleznosci od uzywanej funkcji urzagdzenia, czy odlegto$¢ uzytkownika od podtoza jest wystarczajgca:
» nalezy przewidzie¢ minimum 2 m pod uzytkownikiem w razie korzystania z wersji podstawowe;j,
» nalezy przewidzie¢ minimum 2,60 m pod uzytkownikiem w razie korzystania z wersji podstawowej, @
» w zaleznosci od dtugosci liny asekuracyjnej, wysokos$¢ ta moze ulec zmianie. Nalezy zasiggna¢ informaciji u producenta.
- Sprawdzi¢, czy sposéb mocowania urzadzenia zapobiega ruchowi wahadtowemu podczas upadku. Podczas wchodzenia i schodzenia, nalezy dbac o to,
by lina asekuracyjna miedzy uzytkownikiem oraz punktem mocowania byta jak najmocniej napieta, nie mozna dopusci¢ by wisiata luzno migdzy tymi
dwoma punktami. Wykonanie pracy w sposéb minimalizujgcy ryzyko oraz wysoko$¢ upadku posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa.

- oznaczenie zgodnosci z dyrektywg wspolnotowg (WE)

Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w urzgdzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci.

Sprzet moze uzytkowaé jednoczesnie tylko jedna osoba.

Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu autoasekuracyjnym.
OSTRZEZENIE: :

Niektére dolegliwo$ci mogg mie¢ wpltyw na bezpieczenstwo uzytkownika, w razie watpliwosci nalezy zasiggng¢ porady lekarza.

Podczas uzytkowania, cato$¢ urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z:

elementami tnacymi, ostrymi krawedziami oraz tnacymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, goracym metalem,
wszelkiego typu przewodnikami pradu itp.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze:

- faczniki (EN362) sa zamkniete i zablokowane®

- zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane

- ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.

Nalezy przewidzie¢ margines bezpieczenstwa wzgledem linii elektrycznych lub stref, w ktdrych wystepuje zagrozenie porazenia pradem.

- Przed kazdorazowym uzytkowaniem nalezy podja¢ srodki niezbedne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku. Diugos¢ linek asekurujgcych
oraz rodzaj sprzetu dostgpnego na miejscu pracy sg waznymi czynnikami. Nalezy zatem bra¢ pod uwage oceneg ryzyka oraz szkolenia z udzielania
pomocy.

- Urzadzenie moze by¢ uzywane na powierzchni pochytej, jesli jest stosowane zgodnie z zaleceniami norm EN12841 A/B i EN353-2.

- Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy system blokowania jest sprawny oraz ewentualnie czy absorber energii nie jest rozdarty, o ile dotyczy. W
razie watpliwosci dotyczacych stanu urzgdzenia po zatrzymaniu upadku z wysokosci (odksztatcenie lub pekniecie znacznika upadku), lub tez po
przypadkowym upadku przyrzadu, nie nalezy z niego korzystaé, lecz natychmiast zwréci¢ do producenta lub innej osoby przez niego wyznaczonej.
Zabrania sie korzystania z urzadzenia do czasu uzyskania pisemnej zgody od wyznaczonej osoby na ponowne uzywanie.

- Nalezy unika¢ pracy w okolicy ostrych krawedzi i tngcych powierzchni oraz unika¢ elementéw skorodowanych, poniewaz mogg one obniza¢
wytrzymatos$¢ linki asekuracyjne;j.

- Zabrania sie demontowania, dodawania oraz wymieniania czg$ci urzadzenia i linki asekuracyjnej bez zgody producenta.

- Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte
nalezy zachowaé razem z produktem i instrukcjg uzytkowania.

- Wszelkie przeciazenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia linki asekuracyjne;.
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- W razie koniecznosci, zalecamy uzywanie ostony na line, by zapobiec jej przedwczesnemu zuzyciu oraz unikng¢ zwigzanego z tym ryzyka.
- Podczas uzywania urzadzenia do ustawiania pozycji, nalezy uwaza¢ w trakcie umieszczania i/lub regulacji lonzy, by miejsce mocowania znajdowato sie
ponad lub na poziomie pasa, lonza byta naprezona, a mozliwo$¢ odchylenia ograniczona maksymalnie do 0,6 m.

OGRANICZENIA STOSOWANIA:

Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania $rodka ochrony
osobistej, nalezy opracowaé plan ratunkowy na wypadek wszelkich
zagrozen, ktére moga wystapi¢ podczas pracy.

Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne,
przesuwne urzadzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace z
wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi
20 lat liczac od daty produkcji (wlacznie z przechowywaniem oraz
uzytkowaniem).

Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne (uprzaz, pasy,
absorbery energii itp.): maksymalna trwalo$¢ wynosi 10 lat
przechowywania (liczac od daty produkcii), 7 lat od pierwszego uzycia.
Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki
moga silnie na nig wplywaé:

- Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu,
przechowywania oraz uzytkowania
- ,Agresywne” $rodowisko pracy: $rodowisko morskie, chemiczne,

ekstremalne temperatury, tnace krawedzie...
- Wyjatkowo agresywne uzytkowanie
- Silne uderzenia lub obciazenia
- Nieznajomos$¢ przesztosci produktu.
Uwaga: czynniki te moga wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.
Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze
zostac skrocona do kilku dni.
W razie watpliwo$ci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go
do:
- kontroli
- lub zniszczenia
Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co
najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu.

ABY POZNAC CENTRUM, W KTORYM MOZLIWE JEST DOKONANIE

PRZEGLADU ROCZNEGO, ZAPRASZAMY DO ODWIEDZENIA
STRONY WWW.DELTAPLUS.EU

CZAS EKSPLOATACJI
Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie
do jego instrukciji pracy.
Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej

instrukcji.
Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z

przerébek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej
instrukcji.

Nie nalezy przecigzaé¢ urzadzenia.

Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowa¢ bezpieczenstwo
uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzaé produkt:

1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujace punkty:

- Stan tasmy lub linki: brak $ladéw poszarpania, nadcig¢, widocznych
uszkodzen szwéw, przepalen oraz podejrzanych skrocen.

- Stan czesci metalowych: brak $ladéw zuzycia, deformacji, korozji lub
utlenienia.

- Stan ogolny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z
promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi

- Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikéw

- Upewni¢ sie przed rozpoczeciem pracy, czy wszystkie karabinczyki
funkcjonuja prawidtowo i czy sa zablokowane.

Szczegolne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba,
oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizy¢
niezawodno$¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujgcego upadek.

2/ w nastepujacych przypadkach:

- przed i w trakcie uzytkowania

- w razie watpliwosci.

- w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub
materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania.
- jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci.

- co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub
odpowiednia, uprawniona przez niego organizacije.

BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ
Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego
organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wlasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci $rodkéw ochrony osobistej, co przektada sie
na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajacy na dalsze uzytkowanie $rodka ochrony
osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia.

PRZEGLAD PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA
(Rys. 16 & 17)- Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie produktu, a szczegdlnie: czy nie posiada widocznych $ladéw deformacii,
czy nie ma na nim $ladéw utleniania sie, czy znacznik upadku nie jest odksztatcony oraz czy oznaczenia sg czytelne.
- Po zamocowaniu urzadzenia na lince asekuracyjnej, przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy jest ono prawidiowo zablokowane. Symbol ktédki $wiadczacy o
aktywnej blokadzie urzadzenia (Rys. 1, ozn. G) powinien by¢ catkowicie widoczny w okienku).
- Upewnic¢ sig, ze miejsca przewlekania liny nie sg pokryte btotem, piaskiem, etc.; nalezy réwniez sprawdzi¢, czy nie wystepujg ostre krawedzie oraz $lady
substancji smarujgcych, kleju lub farby. Sprawdzi¢, czy krzywka blokujaca oraz jej sprezyna powrotna dziatajg prawidtowo i czy nie sa w zaden sposéb
zablokowane.
Upewni¢ sig, ze system blokowania dziata prawidtowo oraz ze dziatanie sprezyn jest bez zarzutu. Nalezy takze sprawdzi¢, czy zabezpieczenie kierunkowe
nie moze sig poruszac, nie jest odksztatcone oraz czy nie posiada tngcych brzegéw, powraca w prawidtowy sposéb oraz czy pozostaje w swoim gniezdzie
w trakcie uzywania urzadzenia.
- Wiasciwosci linki asekuracyjnej oraz lonzy uzywanych z przyrzagdem moga z czasem ulec zmianie ze wzgledu na zuzycie, zabrudzenia, etc. W zwigzku z
tym przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ stan linki asekuracyjnej oraz lonzy uzywanych z urzadzeniem do ustawiania pozycji. Sprawdzi¢, czy nie
zawierajg uszkodzonych sznurkéw, stwardnien, zmian $rednicy, przecigt¢. W razie watpliwosci linka powinna zosta¢ wymieniona przez osobe
upowazniona.
- Przed uzyciem sprawdzi¢, czy urzadzenie jest ustawione we wtasciwym kierunku na lince asekuracyijnej.

KOMPATYBILNOSC
Przyrzad CAMELEON® stanowi czes$¢ systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, zgodnie z karta opisu (zobacz norma EN363). Uprzaz
zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym systemem zabezpieczajgcym, elementy taczace muszg by¢ zgodne z norma EN362.
Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem moze by¢ niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa mogg interferowac ze
soba. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. Karte produktu nalezy uzupetnia¢
po kazdym przegladzie rocznym produktu.
Przyrzad CAMELEON® moze by¢ uzywany wytgcznie z linkg asekuracyjng zatwierdzong do uzytkowania.
INSTRUKCJE PRZECHOWYWANIA
Podczas transportu i sktadowania:
- produkt nalezy przechowywa¢ w opakowaniu
- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajacych etc.
- produkt nalezy trzyma¢ z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, goragcego metalu, olejow, produktéw naftowych, agresywnych
produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikdw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. Elementy te mogg wptywaé na osiggi
urzadzenia zatrzymujacego upadek.
Po zakonczeniu uzytkowania, nalezy przechowywac produkt w opakowaniu, w miejscu o umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym.
- nalezy trzymac¢ produkt z dala od promieni stonecznych, ciepta oraz produktéw chemicznych (kwasy lub zasady
INSTRUKCJE CZYSZCZENIA/KONSERWACJI

Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastgpnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na $wiezym powietrzu do
wyschnigcia, z dala od zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac¢ z czg$ciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania.
Nie wolno stosowa¢ chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg obnizy¢ skuteczno$¢
dziatania urzgdzenia powstrzymujgcego upadek z wysokosci.
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@ Kivntr] ovoKoTIr) TNG TTTWoNG TIAVW G€ EDKAUTITO
YTtooTrplyHoo CQOAEIOG
SUMUOP@WVETAL HE TIG BOCIKEC TIAITHOEIG TNEG Odnyiag 89/686/EOK, 18iwg 600V a@opd T0 OXESI0CHOU, TNV EPYOVOIa Kat TO ABAABALCG.
SUHHOPPWVETAI PE TIG ATIAITACEIG KAl TIG HEBODOUE SOKIMNG TwV TpoTOTIWwV EN353-2, EN358, EN12841 A/B
OAHFIEZ XPHZEQX
To QUANO aUTO 03NYIWV TIPETIEI VO HETOPPACTET (TUHPWVA HPE TOV I0XVOVTA KAVOVIGHO), ATIO TOV PETOTIWANTH, OTN YAWCTQ TG XWPOG 6TIOU
Xpnoipotolgital o eE0TTAITNSG. To PUANO auTd 0dnyiwy TTPETTEI va dlaBaaTei kal va KaTtavonBei atré To xpAoTn TTpIv atmd Tn xprion Tou MLAALM. .
O1 péB0od01 SOKILGV TIOU TIEPIYPAPOVTAI HECA OTO TIPATUTIO SEV QVTITIPOCWTIEVOLV TIG TIPAYHATIKEG CUVONKES Xpriong. Eival Aormdv onuavTiké va
HEAETNOET KABE kaTdoTOON EPYaTiag Kal KABe XPAOTNG Va EXEI EKTTIDEUTET TEAEIX OTIG DICPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WWOTE VO YVWPIGEL T OPIO TGV SIAPOPETIKWV
dloTagewv.
H xprion autou Tou M.A.T. TrpoopileTal yia appddia GToHA TTOU €X0UV KAVEL Ui OVAAOYN EKTIAIGELON KATW OTIO TNV AUEDT) VBV EVOC OpHOSIoU
avwtepng Babpidag améd autd. H ao@dAeia Tou XprioTn egapTatal amro T oTabepr) ammoteAeapaTikdTTa Tou MLA.M., aTTé TNV QVBEKTIKGTNTA TOU Kal OTto TV
KO} KOTOVONon Twv dI0SIKAGCIGV TIOU TIPETIEI VO OKOAOUBOUVTOI OE OUTO TO GUANO 03NYICV XPrONG.
O xpAOTNG €ival TIPOCWTTIKG UTTEUBUVOG Yia KABe Xprion autdl Tou M.AM. Tou dev Ba ATavV CUPPWVN YE TIG TIPOSIAYPAPES AUTOU TOU GUAAOL 03NYIV Kal
O€ TIEPITITWOT TIOU SeV aKOAOUONBOULV TUIOTA Ta PETPO o @aAEiag TTou eival epappoaTéa ato M.AM. kai SIaTUTTWVOVTAl GTO GUAAO QUTO OBNYIWV.
H xprion autou Tou M.A.T. TrepiopileTal o€ ATOUA TTOU £XOUV KAAT UYEIQ, KOBWG OPICUEVEG IATPIKEG KATAOTACEIG Ba HTTopoucayV va ETNPEACOLY TNV
ao@AAEID TOV XPNOT, O€ TIEPITITWON apPIBOAIaG {NTAOTE TN SUHBOUAR £VAG yiaTpoU.
AxolouBrioTe auaTnpd TIg 0dnyieg XPAang, EMAABEUTNG, CUVTAPNONG Kal ATTOBrKEUONG.
Mpiv a1ré KGBE Xprion, avaTpéETe OTIG UTTOBEIEEIS XPrioNG KABE CUVICTWHEVOU PEPOUG TOU GUCTAHATOG.
O aopTHPAC CLYKPATNONG KATA TwV TITWoEwWV (EN361) eival 0 HovadIKAg UNXOVIOHOE KATAKPATNONG TOU GWLOTOC TTOU ETTITPETIETAL VA XPNOIHOTIONBEL.
MAPOYZIAZH
To CAMELEON® TIpETTEl VOl XPNOILOTIOIETAl ATTOKAEIOTIKA TIAVW O PN ayKUupoBOANGNG 0TV OTIoia £XEI TIIOTOTTONOE.
To CAMELEON® givai pia 1GTagn TIou EMTAVEVTACTE! TIOAEG AEITOUPYIES TIOU TIEPIYPAPOVTAI KATWTEPW. T€ CUVAPTNOT LE TNV EPYOTia TIOU TIPOKEITAI VO
TIpayHOTOTIONOEI 1} e TNV TTPOBAETTOHEVN XPriON TNG SIATAENG, ETRBAAETAI VO AVATPEEETE OE AUTO TO PUANO 0BNYIWV £TC1 WOTE VO OTIOQPELXOE N
OTIOIOBNTIOTE ETTIKIVELVN XPraT). MOVO 01 EIKOVOYPAPNHEVEC TEXVIKEG ETUTPETIOVTON KAl KABE GAAN XPrian €ival aTtayOpELHEVN : BAVACIHOG KivEUVOC,.
AIATagn aVaKoTING TG TTTwong :
> H ouokeur) TOTIOV avoiypOTog CUPETAN TIAVW OTO SIKO TNG UTIOOTHPIYLO dCQOAEING Kal eEa0@AAIZE! TIC KABETEG PIETATOTIIOEIG TOU XPNOTN. Z€ TIEPITITWON
TITQIONG, N GUOKEUN KAEISGVETAl TIAVW OTO UTTOCTHPIYHO OCQAAEING Kal GTAMOTA TV TITWON Tou XprRotn. Eival moTotronuévn oUpgwva e To TTPOTUTIO
EN353-2.
Aldrtagn ToTtobénong :
» Me 1n BonBeia TG xeIpoAaBrig o€ avoikTr) Béon, N ouokeun €TTPETEN TN PUBUION TNG aTTOOTACNG AVAPEST OTO XEIPIOTH (EQOdIAOHEVO PE pia {wvn
SlaTpNong Katé TNV epyaaia kai Tn dopr. Eival oTtotroinuévog oUpgwva Pe To TTpdTutro EN358.
Aldtagn puBHIoNG TOL GXOIVIOU:
» TOT0G A : didtagn pUBUIoNG Y1 LTTOCTHPIYHO OCQAAEIOG
Me T Xprion NG va yivetal TTvw OTO UTTOOTAPIYHO OO@aAEiag, ouvodeUei To XPAOTN Katd Tn JIPKEIR Twv SIKWV Tou aAAaywVY BECEIG Kal KAEIDWVETaI
QUTOHATA TIAVW OTO UTTOOTAPIYHA AOQaAEiag KATw atrd TNV ETTIOPaan evog oTaTikou 1) duvapikou gopriou. Eival Tiiotomomnpévn cip@wva JE To TIPOTUTIO
EN12841 t0ttoC A.
» TOToG B : 31dTagn avodou yia éva UTIOCTHPIYHd Epyaaciog
‘OvTag XelpokivnTa evepyoTronuévn TTavw oTo SIKG TNG UTTOOTAPIYHO £PYOTIOG, KAEIDWVETAI KETW OTTO TV ETTIOPACN €VOG POPTIOU KATG HId (OPA Kal
oNoBaivel eAelBepa oTnv avTiBeTn Popd. Eival mioTotroinuévn oUpgwva pe To Tpdtutio EN12841 tUtog B.
Mo TV augnon Tng aceaAcgiog oag, To CAMELEON® eival e€0TIAIoEVO e évav 0dnyd @opdc, 0 POAOC TOU OTIOIOL €ival VO TOTIOBETACE! TN GUOKEUN O€
AGBo¢ KatebBuvon Aermoupyiag TTavw oTo SIKG TOU UTTOOTAPIYHG ac@oAeiag. Mapéxetal emmiong évag papTupag TITwong, o pOAOG Tou oTToiou eival va
EMTPEYEI OTO XPAOTN va £EAKPIBWOEI EAV N TUTKEUN €ival AETOUPYIKA 1 OXI.
OPOEIAOMOIHZH: :
- Eival onuavTiké va yivel SIGKpIon avapesa GTO UTTOOTAPIYUO EPYOTIAC KOl OTO UTIOCTAPIYUO OO@AAEIAC. To UTIOOTAPIYHA OCQOAEING XpnaolpoTIolETal
KUPIWG WE UTTOOTApIyua epyaaiag. ‘Eva kai POvo UTTOOTAPIYHO TTOU XPNOIPOTTOIETal yia OTAPIEN Oev €ival éva UTTOOTAPIYHO GO@OAEiag OAG €va
UTIOCTHPIYUO EpYOaTiag.
JuveTwg, éTav To PUBUICIPO UTTOOTHPIYHA ao@aAEiag @épel WG gopTio GAo To BAPOG TOu XPrOTN, KaBioTaral éva UTTOoTHPIYUG £pyaaiag. MpéTTer AoITtov,
Arav aTIg £pyaaieg o€ VYOG KPEPETTE OTO OXOIVi Epyaoiag péow piag didTagng puBIong, va TTPoaBEéCETe TOUAAXIOTOV £va SEUTEPO OXOIVi ACPAAEING HE HITt
SIGTOEN AVAKOTING TNG TITWONG SUUEWVA e Ta TipdTuTta EN12841 toTtog A i EN353-2, (1) pia GAAn didragn avakotmg Tng rwaong EN355, EN360,...) yia
TNV €€a0@AAIoN piag BEATIOTNG AOPAAEIDG.
- To CAMELEON® éxel €€€TOOTE( Kal TITOTIONOE e €Val OTOTIKO OXOIVi OTIO TIAEYHUEVO TTOAUOiSIo dlapéTpou 10,5 clp@wva pe Ta potutta EN353-2 kat
EN12841 10mou A/B. MMpétmel va xpnoiuoTTonOei OTTOKAEIOTIKA WE TO UTTOOTHPIYUOA TTGVW OTO OTIoiO TTIOTOTIONBNKE Kal KABopioTnke oTd TOV
KoTaokevooT. Ta urtootnpiypata ao@aeiag Tou Xpnotgorololvial Les supports d'assurage servant au otn SIGTagn QVOKOTIG NG TITWONG Kal OTIG
dlaTagelg pUBUIONG Tou oXoIVIIoU TIPETTEN Va XpnoigoTToloUvTal padi pe éva avtiBapo Twv 400g yia Tnv ac@dlion piag KaArig Aemoupyiag Kal plog owaoTrig
TOTT08€TNONG TOU TXOVIoL. TO AKPO TOU LTIOCTNPIYHOTOG OCQAAENG Ba TIPETIEN va eival SEPEVO £TO1 WOTE VO dNUIOUPYED pia aTabepr) dKpn TeppaTIoUOD
(otom).
- O1 péBodol SOKIMWV TTou TTEPIYPAQovTal HECa OTa TIPOTUTTA JEV QVTITTPOOWTTEUOUV TIG TTPAYHATIKEG OUVONKeG Xpriong.. Eival Aommév onuavtiké va
HeEAETNBEI KABE KATAOTAON EPYOTIOG KAl KABE XPHOTNG VA £XEI EKTTAISEUTET TEAEID OTIG SIGPOPETIKEG TEXVIKEG ETTT LIOTE VA YVWPICE! TA OPIX TWV SIOPOPETIKGV
Siatagewv. MauTé n exTraideuon TPETTE va yiveTal aTTd ATopa eEEIBIKEUPEVA KOl KAAG TTPOETOILOCHEVO.

OPIA XPHEZHZ
Z0VTOMN TIEPIYPO@) TOUL TIPOIOVTOG : (Fig. 1)
AJ KoupTti avolypaTtog GUOKEURG D/ Odnyoc popdg G/ AvarrapdoTtaon evdg AOUKETOU TTOU
B/ KApEG KAEIDWUATOC, E/ XeipohaBr XPNOIHEVE WG HAPTUPOG HOVIBAWONG TNG
C/ Méptupag TrTwong F/ KoupTri avoiypatog xeipoAaprig OUOKEUNG

0dnyieg xprioewg tou CAMELEON®:

(Eik. 2) To Gvolypa TNG CUOKEUNG €ival attAd Kal yiveTal pe duo SIadOXIKEG Kal SEXWPIOTEG KIVATEIG. APKE VOl AKOUMTTIOETE TTAVW GTO KOUMTI OVOiyHOTOG TNG
ouokeung (Eik.1, Avarr. A.), JET@ va a@rOETE AUTO TOO idI0 KOUNTTT VapBE! TTiow TTIECOVTAG TO TAUTOXPOVA Kal Ba aTTokAiVOUV yia va EAEUBEPWGOUY TN
SIEAEVOT TOL UTTOCTNPIYHOTOG OOMOAEING.

(Fig. 3) Eival Aormmév duvard va epTTAaKEl To axoIvi avapeaa oTig duo GAAVTEEG KAEIBWHATOG TNG GUOKEUNG.

(Eik. 4) To KAEIOIPO TNG OUOKEURG TTPAYUATOTIOIEITAN EAVAKAEIVOVTOG TIG dUO QAGVTZEG He pia aTTAr Tieang. H pavddAwan Tou ouvoAou pTraivel autépaTa
ot 6éon G

OPOEIAOMOIHZH :(Eik. 5)

- Eival TipwtioTng onpociog yio v ao@oAeld oG va eAEYEETE, TIPIV VO EEKIVIOETE IO ETIEPROOT), OTI N CUCKELN EiVal CWOTA HOVIOAWUEVN
TIGVW OTO UTIOOTHPIYUA OCQAAIONG, BERBAIWVOHEVOL OTI N AVOTIAPACTOOT TOU AOUKETOU TIOL XPNOIUEVEl WG HAPTUPAC HavddAwong (Eik.1,
AvarTt. G) gival TeEAeiwg opath) péoa oTo TIapabupd TG (BAETIE TIAPATIAELPN EIKOVQ).

Ed&v 10 AOUKETO dev ival TEAEIWE 0paTo : H CUOKELT) deV EXEl HOVIOAWBET CWOTA Kt dIATPEXETE COPBOPS KivdLVO. EAV TIPOKEITAL YO AUTAV TNV
TIEPITITWOT, OPKE( VA AOKNOETE HIA TIIO GNUAVTIKY THECT) AVAUETA OTIG SU0 GAAVTLEG Y1 VA TTUPOSOTHOETE TO HNXOVIOHO HavSdAwaong 1,
£@OO0V 0 KiVBLVOG TIPWONG EXEL ATIOHOKPUVOE], AVOKTIOTE TOUG HNXAVIOHOUG OVOiyHOTOG KAl KAEISIHOTOG TIOL €€NYrONKAV TIPONYOUUEVWG.
‘Eva aro 1o TiAgovekTtpata Tov CAMELEON® Edv 10 AOUKETO eV eival TEAeiw  opato : H auokeur) Sev €xel HOVOOAWOET 0WaTA Kal SIOTPEXETE TORAPO
Kivduvo. Edv TIpOKEITal yio QUTHV TNV TIEPITITWAT, APKEI VO OOKNACETE HIa TTIIO ONHOVTIKY TTiECT) avdpesa oTiG SUo AGVTZES yia VO TIUPOSOTHOETE TO
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UNXaVIoPS Hov3aAWaONG 1y, EpO00V 0 KivBUVOG TIPWONG £XEl ATTOPAKPUVOE], VAKTIOTE TOUG HNXOVICHOUE aVOiyHOTOG Kol KAEICIOTOG TIoU £€nyronkav
TIPONYOUHEVWG.

(EIK. 6 & 7) - Ze TEPITTTWON OTIOTTEIPAG TOTTOBETNONG TNG CUTKEUNG TTPOG TN AdBog KaTeUBUVAN TTGVW OTO JIKG TNG UTTOOTHPIYUG aoPaAEiag, o odnyog
Popag avatrodoyupilel kal TTapepTrodidel Tn diEAEUCN Tou aXoIVIOU yia va aTTo@euxBei n ToTroBEéTNnoT Tou. Eival wotéoo TpwrtioTng onuaaciag yia Tnv
ao@aleld oag va eE00QOAICETE OTI N CUOKEU ival TOTTIOBETNUEVN KATA TN 0WOTH QOPA TIAVW OTO SIKG NG LTIOCTHPIYHA ACQAAEiOg TIPIV arté ) Xprion. To
uTtooTHPIYHO ao@aAeiag Ba auvdedei oe £va anpeio aykupoBoAnan pe Tn BoriBeia Tou TrapexOHevou ouvdEéapou. EAEyETe OTI 0 TeAeuTaiog eival owoTd
HavaSaAwpéVog TTPIV aTT TV évapgn TnG eTTéURaong.

0dnyiegxpronGTNGXeIPoAapBN : (Eik. 8 & 9)

0 va TTepAoETE OO TV KAEIOTH) OTNV QVOIKT B€0T), OPKEN VA AKOULPTIOETE TO KOUPTI avoiypaTtog XeipoAaBng (Eik.1, Avatr.F) kai va @EpeTe T XeipoAaBn
TIPOG TOl KATW JITNPWVTOG TAUTOXPOVA TNV TTEOT) TGV OTO KOUUTTI. [ia va ETIAVENBETE O€ KAEIOTH B£0M, OIPKEi VOl KAVETE TOV QVTIOTPOQO XEIPITHO KOl Vot
e€ao@alioete 0TI N xeIPOAaBr) ival KOAG HOVOaAWHEVN OTIO TNV ETTIOTPOQPN TG TIEPOVNG PETA OTNV UTTO30XT TNG.

o Xprjon og JIATaEn OVaKOoTING TNG TITWong 1 og Sidta&n puBIoNG oXoIvioL Tou TUTIou A : (Eik. 10 & 11)

H xeipoAafr) tou CAMELEON® Tipémel va BpiokeTal € KAEIOTH B€0n Kal va ival HavOoAwEVN. Z€ auTh TN B£0T, TIOU TIPETIEI VO EAEYXETAUTIPIV OTTO KAOE
emépPBaon, o CAMELEON® Tipémel va ival EAeUBEPO Yo LETAKIVNON OTIG U0 KaTeuBUVOEIC,. MpéTTel va eival ameudeiag ouVSESEUEVO OTOV INAVTA TOU
XPHOTN HEGW TOU TIOPEXOUEVOU TUVOEGHIOU.

o Xprion oe didtagn ToTobETNoNG ) o€ didtagn pUBUIGNG axovIol Tou TOTTou B : (Eik. 12)

H xeipoAar) tou CAMELEON® Tipértel va BPiokeTal ag aVOIKTH B€aT). Ze auTr| T B€0m, TIPOG €AeyX0 TIpIv OO KAOE eTTépBacn, 1o CAMELEON®
oNgBaivel HOVOTIPOG pia KaTeDBUVAN Kal TTAPEUTTOBICETAN GTNV aVTIBETN KoteLBuvan. Mo va eEAEyEETE TV aTTOCTACT OVAHETA GTO XPrOTN Kal T S0r| 08
Mo XPrion TEVIWTAPa Tou X0AVoU, MpETTel va SpECOUHE TTIBVW OTN XEIPOAGRH YIO VO OTIOHOKPUVBOUKE Kal va TPABrEOUPE TTIEVW oTnv EAEUBEPN GKpn TOU
X000 yid VA TIANGIGCOULE.

Katd n xprion oe didtaén tomobénaong (EN358), 0 oUVSECHOG TOU OX0IVIOU TIPETTEL VAt Eival GUVSESEPEVOG OE pIat TIAPATIAELPN BNAEId TNG {Wwvng OTHPIENG,
Kol 0 GUVOECHOG TOTIOBETNANG OTNV GAAN TTOPATIAELPN BNAEIG TG {Wvng 1) avTioTpoga. Kavévag GANOG TUTTIG aUVSETNG EKTOG OTIO EKEVOV TTOU
TIEPIYPAPETON AVWTEPW SEV EVal ETITPETTOL. ATTayopeUeTal auaTNPG N GUVSEDN TwWV U0 CUVOECHWV OTNV Bl BNAIG TNG Jwvng.

NPOEIAOMNOIHZH:

(Eik. 13 & 14) - ZTnV TEPITTTWON XPIONG TNG GUOKEUNG aav didTagn TotmrobéTnang fi oav diatagn pubuiong axoiviou Tou TUTTou B, pia SIdTagn avakoTrg
MG TIWoNG cVPOPEN pe To TIPoTuTto EN353-2 (A pia GAAn didtagn avakotmg Tng TTwang EN355, EN360, ...) i pia didtagn pubpiong axoiviol Tou
TUTTOU A GUPPOPPN Ye To TTPdTUTTO EN12841 TUTTOG A, TTPETTEI VO XPNOIMOTTOIETaI Padi PE T CUOKEUN.

(Ek. 15) - Edv n améoTaon avdyeoa OTn OUCKEUr Kal TOv IYAvTa TTPETTEl va augnBei, TTpémel va xpnoipotrondei n ékdoon tou CAMELEON®
TUCTOTIONHEVOU HE £VaV ATTOPPOPNTH) EVEPYEIDG KATG AVATIOOTIOOTO TPOTIO TTavw oto CAMELEON®. Mo Tnv ac@dAeid oag, kavéva GAAO OTOIXEIO EKTOG
QIO EKEVO TIOU TIEPIYPAPOVTAI GE QUTO TO PUANO 03NYIV, SEV TIPETIEI VA XPNCIUOTIOIETaN Yial T aUvdean tou CAMELEON® atov pdvta.
ZUVOTITIKOCTTIVAKOC TwVOUVONKWVXPNong:

Xpnoipottololpevn SIATaén Mpdétumo ©£on xelpoAapng AVTIOTOIXEG OVATIAPACTATEIQ
AvaKoTT TG TTTWONg EN353-2 KAelot Eik.11 + Ek. 12
Aidtaén pubuiong Tov oxoviol — Tomog A EN12841/A KAelot Ek.11,12,13 +15
Aidtaén pubuiong Tou oxoviol — ToTtog B EN12841/B Avoikth Ei. 13
Aidtaén Tomobétnong EN358 Avoikth Ei. 15
MPOAIATPA®ES TOY MPOIONTOX
OULVIOTWOEG YAIKG
JUOKEUN Avog / Ahoupivio / Z0vBeTa
Z0vdeapol AvogeidwTog
Zxowvi TIOAUOUIdI0
ATroppo@nTrig EVEPYEING TIOAUOIDIOKQITIOAUETTEPD
ZHMANZH
- E€akpiBwon Tng TautétnTag Tou KartaokeuaoTh: DELTAPLUS® - éva BéNog TTou Beixvel TN gopd Xpriong
- povtéAo Tou TTpoidvTog: CAMELEON ® - TO PéYIOTO ETITPETTTO BAPOg
- 0 0pIBuOG TapPTIdaAC, TTapadelypals 417200 - OXAHa TTOU GUPBOAICEI TN XPrON O€ TEVTWTAPA XOAIVOU
-0 apIBPOE Tou Kotvor(otneévroc 0pYaVIoHOU TIOU UTTEICEPXETAI OTOV - 1) QVATIAPACTOGT EVG ATOHOU TTou GUBOAIZE! TN Gopd TS XPHONS @
£Aeyxo Tou e€oTTAIcHOU ( 0333)
- N SIGETPOC Kail O TUTTOG TXOVIOV TIOU TIPETIEI VOl XPNOIKOTIOI0VVTOI OTO - KaBag kal ta eIkovoypappoTa:
GUOTNUO QVOKOTTAG TG TITMONG. & @10.5 mm
- Tnv nuepopnvia (Uvag, £10¢) KATaOKEUNG, Ttapddelypa 15417200 Ti AlaBAoTE T0 PUAAC OBNYILV TTPIV OTT6 T XpAGN. @

£10¢2015
- n évBeIEn oUPPOPPWONG Ke TNV odnyia (eiKovoypappa EK)
8 MdpTupag KAEIOIPATOG TNG GUOKEUNG
- 0 OpIBPAG TOL TIPOTOTIOU HE TO OTIOIO TO TTPOIGV CUUHOPPWVETAI KO

MPOPYAAZEIZ
- O XprioTng dev TIPETIEI VO OVOiYEl TN CUCKELN 1} VO KAVEL XEIPIGHOUE HE QUTHV TIOPE MOVOV TATE OTAV 0 KiVOLVOG TITWONG EXEl ATTOUAKPLVOEL. TO Ayyiypa
TOU GUPOHEVOU HEPOUG TNG SIATAENG OVOKOTING NG TITWONG KATA T SIGPKEIN TWV KIVIoEWV avddou 1 KaBddou UTtopei va euttodioel Ty Ko Asmoupyia
TOU PNXOVICHOU TIESNONG KOl VO ETTIPEPEL BAVATIHO Kivduvo.
o Adyoug aopaAeiag Kal TipIv aTTéd KEBe xprion, eAEyETe:
- Om n ioahog ypappn eival ETTapKAG (EAEUBEPOG XWPOG KATW aTrd Ta TIOdIA TOU XEROTN) Kal OTI Kavéva eUTTodIo Sev EPXETal Vo dIOTAPAEE! TNV KAVOVIKN
A€IToupyia Tou CUCTAPATOG AVOKOTIAG TNG TITWONG. @
H ioalog ypappn gival n amméoTaon avokoTrig H + Hia amtoaTacn CUUTIANPWHOTIKY ac@aleiog Tou 1 m. H amdoTtaon H petpiétar amd v apxiki 8éon
KAt aTto Ta TIOdI £WG TV TEAIKN B£0m (ICOPPOTTIC TOU XPAOTN HETE TNV QVAKOTIN TG TITWONG TOU).
- To onyeio aykupoBOANCNG Tou OxOIVIOU, ETTIAEYPEVO TTAVW aTTd TO XPHOTN, TTPETTEN va £XEI MIO avTioTaon eAAXIoTn aTnv €A§n ouppopen pe 1o EN795.
EAéy&Te 611 0€ GUVAPTNON PE TO XPNOIHOTIOI0UNEVO £EOTTAIONO, TO eEAeUBEPO UYOG Eival apkeTd KATW atTéd To XproTn :
> TTPoBAEWTE 2m TOUAGXIOTOV KATw OTId T TIOdIA TOL XPHOTN OTNY TIEPITITWATN XProNg TG OTIANG ékdoong, @
> TpoBAéWTe 2M60 TOUAGXIOTOV KATW OTIO TA TIOSIN TOU XPHOTN OTNV TIEPITITWATN XProNG TG €KS0ONG LIE ATTOPPOQNTH EVEPYEING,
» O€ OUVAPTNON HE TO UIKOG TOU UTTOOTNPIYHOTOG OOQAAEIag, N aTrOOTAC auTh UTTopEi va EeAIXBei. ZnTroTe TTANPOPOPIES ATTO TOV KATAOKELAOTH.
- EAéyETe av n yevikr didTagn Trepiopiel TNV EKKPEPOEIDN Kivnon og TrepimTwon TTwaong. Kard tn didpkeia g avodou Kal g KaBddou, eEaa@alioTe 0TI To
UTTOOTHPIYHO AOQOAEIOG avapesa OTo XPROTN Kal TO onueEio aykupoBOANoNG eival 00 To SUVOTOV TIEPIOTOTEPO TEVIWHEVO Kal OTI TO OXOIVi Sev gival TTOTE
XoAOpo avapeoa og autd Ta duo onpeia. Eival ouoiddeg yia TNV ao@AAeid oag N epyaoia va yivetal Katd TPOTIOV WOTE VA PEIVOVTAL OTO EAAXIOTO O
KivOUVOG TITWONG KaBWG Kail To UYPog TITWOonG.

ZuvIoTaTal N TTPOCAPTNON pIag JIATAgNG AvaKOTIAG TITWOoNG o€ KGBe XpraTn.
To M.A.M.autd dev PTropei va XpnaigoTroinBei TTapd pévo atrod éva ATopo Tn gopd.
To Bdpog Tou XpoTn padi Pe Ta poUXa Kal Tov OTTAICHO Tou Sev TIPETTEI va UTTEPRAIVEI TO PEYIOTO BAPOG TTOU UTTODEIKVUETAI OTN JIATAEN OVOKOTIAG TNG
TITQONG,.
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OPOEIAOMOIHZH :

MEPIKEG I0TPIKEG KATAOTATEIG UTTOPET VA ETTNPEACOUV TNV A0PAAEI TOU XPOTN: O€ TIEPITITWON APPIBOAICG ETTIKOIVWVACTE PE TOV 1IATPO OOG.

Katd m xprion, 1o alvoAo g dIATagng dev TIPETIEN VO EPXETAI OE ETIAQN HIE:

Kogtepd oToIxeia, evepyEg akpEG Kal SOUEG XOUNANG SlopETpou, €Aaia, XNMIKG TTpoidvTa pe éviovn dpdon, GAGYEG, Kautad PETaAAD, GAOUG TOUG TOTTOUG
NAEKTPIKAV QYWY @V...

o Adyoug aopaAeiag Kai TipIv aTré KEBe xprion, eAEYETE:

- Omi o1 oUvdeapol (EN362) eival kAeIoToi Kot KAEBWUEVOL B

- O o1 evOEiEEIG XPNOEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI Yia TO KaBéva aTrd Ta GTOIXEI TOU GUGTHHATOG akoAouBoUvTal TTIoTA

- O n yevikn didTagn TnG KATdoTang epyaciag TepIopiGel TOV KivOUVO TITWONG, To UYog TITWONG Kal TV Kivnon eKKPEPOUG O€ TTEPITTTWAON TITWONG,.
MpoBAéWTE pia ardéoTaon aoPaAEIag WG TTPOG TIG NAEKTPIKES YPAPUEG TTOU TTAPOUTIAgouV évav NAEKTPIKS Kivouvo.

- Mpiv kal KaT@ TN XPrion, 0ag auvioToUPe va AGBETE Ta avaykaia PETpa yia pia eTIKeiuevn Sidiowan o€ AP ao@dAeia. To PAKOG TwV UTTOCTNPIYPATWVY
ao@aAeiog Kal ol TUTTol €E0TTAICHOU OTO XWPO £PYATiag Eival ONUAVTIKOi TTAPAyovTeG. Oa TIPETTEI TUVETTWG va AapBAveTal €§icou UTTOWN N EKTIUNON Tou
KIVOUVOU Kall TNG EKTIOIdEVONG TN dIAoWOT.

- H ouokeur ptropei va xpnoipoTroinBei TTavw o€ KEKAILEVO ETTITTEDO OTAV XPNOIMOTIOIEITAI CUPPWVA PE Ta TTPOTUTTA EN12841 A/B kal EN353-2.

- EAéyETe TIpIv atmd kGBe Xprion 6T To oUoTNPA KAEIBWUATOG €ival AEITOUPYIKS Kal EVOEXOPEVWG OTI O DINOKOPTTIOTAG EVEPYEING OEV €ival OXIOUEVOG. Z€
TIEPITTTWON au@IBOAIGG yia TNV KATACTAON TNG OUCKEUNG, UETA TO OTONATNHA HIOG TITWONG (TTapauépewan i Bpalon Tou pdpTupa TITWONG), 1 HIOG
TUXaaG TITAIONG TNG GUOKEUNG, QUTH OgV TIPETTEI TIAEOV Va XPNOIUOTIONOET EaVA Kal TIPETIEl OTIWAONTIOTE VA ETIICTPOQEI OTOV KATAOKEVOTTH I OE KATIOI0
apuodIo dTopo, evreTaApévo amd autév. Oa TIPETTEl va Un yiveral Ta Xprion autrig TIPOTOU KGTTOI0 apHOdIo ATOUO ETITPEWEN YPATITWG TNV
gmavaypnaoiporoinor me.

- Ta Ko@tepd dkpa, ol dopéG OTeVAG DIAPETPOU Kal N didBpwaon TPETTEl va atrayopelovTal KaBWG PTTOpoUV va €mnpedicouv TNV 10XU TNG YPOUUAG
aykupoBoAnong.

- ATrayopeUeTal n agaipean, n TPOCOAKN 1 N AVTIKATAOTAON €EAPTAPATOG TNG GUCKEUAG Kal TNG YPAUMAG aykupoBAAnong Tng dixwe v €yKpion Tou
KOTOOKEVOOTH.

- Z0pQWVA PE TNV EUPWTTAIKF VopoBEeaia, To SeATio avayvwpiong TTIPETTEI va £XEl CUMTTANPWOET TIPIV OTTO TNV TTPWTN XPron TOU TTPOIGVTOG KAl KOTOTIIV Vo

EVNUEPWVETAI KAl VA QUAGOTETAI padi pe TO TTPOIOV KaBWG Kal e ToV TPOTTO AEITOUpYiag OTto TO XPHROTN.
- K&Be oTaTik 1} SuvapiKn UTTEp@OTWON UTTOPET va ETTIPEPEI BAGRN OTO UTTOOTHPIYHO GOPaAEiag.
- Orav eival avaykaio, cag oUPBOUAEUOUNE va XPNOILOTIOIEITE £va TIPOOTATEUTIKG OXO0IVIOU YIa Va aTTOQUYETE TNV TTpdwpn ®Bopd Tou oxoviol Kol va To

TIPOOTOTEWETE ATTO KABE EVOEXOPEVO KivOUVO.

- Kotd tn xprion g didtagng tomobEtong, MEPIMVACTE KaTd TNV TOTtoBETNON Kol Kotd Tn puBuIon Tou XoAivoD OTI To anyeio aykupoBOANonAg Tou
BpiokeTal Tavw aTrd TO ETTTTESO TNG PETNG, OTI O XAAIVOG TIAPAHEVEI TEVTWUEVOG Kl OTI ) EAELBEPN PETATOTTION Eival TiEPIOpIGUEVN aTa 0.60m TO TTOAD.

OPIA XPHZHX:
Mpiv amd kaBe Asrrmoupyia TTou Bétel o€ epappoyry éva M.AM., epapudoTe
éva Ox£010 dIBoWanG £T01 WOTE VO MTIOPETE VO AVTIUETWTTIOETE TNV
OTIOIOBNTIOTE KATAOTOON €KTOKTNG OVAYKNG TIou Ba HTtopoloe va ETTEADEL
katéd Tn didipkeia TNG Aerroupyiag Mpoidvia amméd pETaAAO Kal pnxaviKa
Tpoidvta  (SIdTagn avakoTAg TNG TITWONG QUTOHATNG  ETTAVOQPOPAG,
KUAIGUEVOG, €pyanieg TTAvw OfE OXOIVIA, QYKUPWOEIGKAT...) @ Méyion
didpkela {wrig 20 €Tn oo TV NUEPOUNVIO KATAOKELNG (OTI0BrKEVON Kal
Xprion oupTtrepIAapBdavovTal).
Mpoiévta amd Uacua r TToU TTEPIEXOUV OTOIXEID UPAoUATOG (COPTAPES,
QUWIVeg, aTTOPPOPNTHPES EVEPYEING KATT....) : MéyioTn Sidpkeia {wrig 10 €t o€
amoBrjkevon (T TV NUEPOUNVIO KOTAOKEUAG), 7 £In OTIO TNV TIPWTN
Xpnon.
H didpkeia {wrg divetal wg evOEIKTIKG oTolxeio. O KATWO! TTapdyovTeg
UTTOpE( Var KuPaivovTal EVPEWG;:
- Mn moTA TApNON Twv odnyiwv TOU KOTAOKEUOOTH) Ot O,TI agopd Tn
UETAQOPA, TNV aTIOBrKELON Kal TN XPrion
- «Avrigoo» TrepIBAANOV epyaciag: O@aldaooia, XNUIKA, aTHOCEPAIPA, AKPAIEG
BepPUOKPATIiEG, KOPTEPEG OKMES ...
- IdiaiTepa evTaTikr xpron
- ZNUavTIKr TTPOOKPOUCT i} CNUAVTIKOI TTEPIOPICHOI
- Ayvoia Tou TTapeABOVTOG TOU TTPOIGVTOG.
Mpoooxn: O1 TTapdyovTeg auTtoi PTTOPoUV Va TTPOKAAETOUV UTTOROBIoEIG
00PATEG OTO YUHVO PATL.
Mpoooxn: Opiopéveg akpaieg CUVBRKEG PTTOPOUV VA HEIOOUV TN SIGpKEIa
QWG O HEPIKEG NUEPES.
Ze TTEPITTWON apPIBOAICG, TTAPAPEPIOTE GUOTNHATIKG TO TIPOIOV YIa Val TO
KGVETE VO UTTOCTEL £0TW:
- Mia avaBewpnon
- Mia kaTaaTpogry
H diapkeia {wng dev uttokaBioTaral oTov TTEPIODIKO EAEyXO (TOUAGXIOTOV
o€ eToIa BAan) TTou Ba ETITPEWEI va KPIVOUKE TNV KATAGTACT TOU
TTPOIOVTOG.
FMANATNQPIZETE TO AIKO ZAZ KENTPO ETHZIAX
EMNANE=ZETAXHZ, ZYMBOYAEYTEITE TON IXTOTOINO:
WWW.DELTAPLUS.EU

AIAPKEIA ZQHZ
Kapia tpomoroinon 1) Tpoadrikn 1) emokeur) Tou MAM. dev ummopolv va
yivouv diXwg TNV TIPOTEPN CUHPWVIN YVWHN TOU KOTAOKELOOTH Kal diXwg TN
XPrON TWV TPOTIWV AEMTOUPYIOG TOU.
Na pn xpnoipotroieital k160G Tou TTAQICIOU XPAONG TToU OpIETal OTIG
odnyie¢ xpriong.
O KOTaOKELOOTAG gV UTIOPEi va BewpnBei LTTELBUVOG Yia KEBE aTOXnUo
eSO 1) EUUETO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTIOINONG 1} XPIONG GAANG aTtd
ekeivn TTou TTPOBAETTETAI OE AUTS TO PUAAO OBNYILV.
Mn xpnoigoTTolEiTE QUTOV TOV EEOTTAICHO TTEPAV TWV OpPIWV TOU.
MNa va BePaiBeiTe yia TNV KATEOTAGN AETOUPYIOG TOU KAl GUVETIWG YIo TV
AOPAAEIA TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VO EAEYXETOI CUCTNHATIKG:
1/ ETIBEwpVTOG HE TO HATI TO KATWOI onpeia:
-Tnv kotdotacon tou pdvta 1 Tou oxoviol: Kavéva EE@Tiopa, Kavéva
£vauopa KOTTAG, Kapia opaTth {nuIG OTIG KOTTEG, KAVEVA KAWINO Kol KavEva
0ouVrBIoTO OTéVEQ.
- Katdotaon twv PETOANKGV PepQVEtat des parties métalliques :
@Bopd, Kapia TTapapdpewan, kapia diGBpwaon ouTe ogeidwon.
- MevikA katdoTaon: Avaditnon KaBe eviexdpevng uTToRABUIONG Adyw TNG
UTTEPICISOUG OKTIVOBOAIOG Kol GAAWY KAIMATIKWY GUVBNKWY.
- ZwaoTr Aemoupyia Kol 6WOTO KAEIBWHN TwV CUVSETHWVY.
- BeBaiwBeite 6Tl n Aermoupyia Twv HOUCKETWV €ival owaoTh Kal 6Tl Ta
HOUOKETa gival KAEIDWHEVA TTPIV VA EEKIVAOETE TV £TTEUROON.
Ol €101KEG OLVBNKEG OTIWG N LYPAaTia, TO X16VI, 0 TIAYOG, N AGOTIN, Ol PUTIOL,
n pmoyid, Ta Addia, n k6AAa, n diGBpwaon, n eBopd Tou IYAvTa | Tou
TXOWIOU, KATL. UTIOPOUV Va LEITOLY GNUOVTIKA TN AEoupyia TG SIATaéng
OVOKOTIAG TNG TITWONG.
2/ TTIG ETIOUEVEC TIEPITITWOEIG:
- Mpiv kal YETG TN Xprion
- Ze epirTwon ap@IBoAiag.
- Z€ TIEPITITWON ETTOPAG ME XNMIKG TTPOIOVTa, dIaAUTEG iy KalUoiua Trou Ba
UTTIopoloaV Va ETTNPEGTOLV TN AEITOUpYia.
- Av éxel uTToBANBEi o€ TTEPIOPIoPOUG KaTd TN SIGPKEIX KIOG TTPONYOUHEVNG
TITQONG,.
- TouAGXIOTOV KGBe SWdEKO WNAVEG OTIO TOV KOTOOKELOOTH 1 OTo €vav
QpPHO3I0 OPYOVIOHO, KOT EVTOA QUTOU TOU I3i0U.

Kapia

MEPIOAIKH EZEETAZH TOY M.A.T.
Mia e&€Taan TTPETTEI va TTPOYHOTOTTOIEITAI TOUAAXIOTOV KABE dWwdeKa PAVEG OTTO TOV KATAOKEUOOTH 1} aTTO évav apuodio opyaviopd, KAT'evToAv Tou. Autdg
0 TOO0 ONMAVTIKAG £AEYXOG CUVOEETAI LE T CUVTAPNON KAl TNV oTToTEAEOHATIKOTNTA Tou M.A.M. KaI GUVETTWG PE TNV ao@BAsia Tou XproTn. ‘Eva yparrTd
£YYpPa®o TTOU Va ETITPETTEI TNV €TTAVAXPNOIUOTIOINCN TTPETEl va AngBei, £Ta1 woTe To M.ALT. va utropei va xpnaoipotroindei avd. 1o éyypago autd Oa
OIEUKPIVICETaI OTI N ACPAAEID TOU XPrOTN GUVOEETAI JE TNV ATTOTEAEGUATIKOTNTA KAl TNV avToXri Tou e§0TTAIopOU.

EAEMXOZ ZQITHZ AEITOYPTIAZ
(Eik. 16 & 17)- Mpiv atmé kdBe xprion, eAéygre TNV KaAr Aemoupyia Tou e§otmAiopoU Kai e§akpiBwoTe dlaitepa : OTI To TPoidV Sev exel KATTOIO OPATH
Trapapdpeworn, dev Trapouciadel ixvn ogeidwang, 6T 0 HAPTUPAG TITWONG OEV £XEI ATTOCUNTIAGKE], TNV AVAYVWOINOTNTA TWV GNPAVOEWV.
- EAéyETe TIpIV OTTO TN XPrion 0QoU £XETE TOTTOBETATEI TN OUOKEUR OTn Bé0n TTNG TTAvw OTo SIKG TNG UTTOOTHPIYHA OGQAAICNG, Qv N HOVSGAWGN TG
OUOKEUNG €Xel Yivel owaTd BeBaiwvdpevol 4Tl N avatrapdoTacn Tou AOUKETOU TTou XPnoIpeUEl wg HApTupag Havdahwong (Avarr. G, Ek.1) eivatl TTAnpwg
opoTr) péoa aTo ToPABuPo TNG.
- BeBaiwBeite 611 Ta onpeia diEAeuong Tou axovioU dev £Xouv AGOTIN, GUPO, KATT: OEV UTTAPXOUV KOQTEPA GKPa Kal OEV UTTAPXOUV iXvn aTTO AMTOVTIKES
ouaieg, KOAa i pTroyid. BeBaiwBeiTe 611 n kapa KAEISWPATOG Kal To SIKG TNG eAaTrpIo £TTava@opdg Aemoupyolv cwaTd kai Sev €ival UTTAOKOPIOHEVA.
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BeBaiwbeite 611 To oUoTNUA pavddAwaong Asmoupyei owaoTd Kal 611 Ta eAaTrpia evepyoUv owaTd. Kard Tov idio Tpétro, BeBaiwBeite 611 0 00NYydG Popdg
eival eENeVBEPOG aTIO KABE Kivnam, OTI eV ival TIAPAHOPPWHEVOG, OTI Sev DIABETEI KOPTEPG BKPQ, OTI ETIOVEPXETAI CWOTH KOl TIOPAUEVE! GTNV LTTOSOXH TOU
KaTé TN SIAPKEI XPrioNG TNG CUCKEUNG.
- Ta XOPOKTINPIOTIKG TOU UTTOCTNPIYHOTOC 00@ANONG Kal Tou XaAIvoU TG TOTIOBETNONG UTTOPoLY va eEEAXBO0V HE TO XPOVO KUPiwg Adyw ¢Bopdg, TpIBWY,
akaBapoiag, KATT. ZUETTWG, TTPIV atTokaBe Xprion, BeRaiwBEeite yia TNV KOAr KOTAOTOON TOU UTHOTNPIYHOTO; 00@OAEiag Kautou XoAivol tng Siataéng
ToToBéTNONG. ETMBEWPrOTE i TN PN TTapousia XaAaopévwy ouppdTwy, OKARpuvong, dIaKUPdvoewv TG JIaPETPOU, KowilaTa. Ze TTEPITTTWOoN
ap@IBoAiag, TTpoeiTe oTnV avTikatdoTaon armod éva appddio GTopo.
EAéyETe av n ouokeun €ival TOTTOBETNPEVN CUPPWVA PE TN OWOTH Popd TTEvVW OTO JIKG TNG UTTOCTHPIYHA GOQAAEITg TIPIV atTd T Xprion.

ZYMBATOTHTEZ XPHZHZ
To CAMELEON® TrpéTrel va XpnOIJOTTOIEITaI JE éva GUOTNHA SIAKOTTAG TWV TITWGOEWYV TTOU OpileTal oTo TTEPIyPaPIKO OeAtio (BAéTTe TTpdTUTTO EN363). Mia
oayn avurttwong (EN361) eival n povadikr) SIGTagn yio 1o KpATpa TOU CWHATOG TIOU ETUTPETIETAN VO XPNOIUOTIONBEL. To OTOIXEIo TUVOECNG TIPETTEN vl
guppopgwvovTtal pe To EN362. Mropei va gival TTkivauvo To va dnuioupyroel KETTolog To dIkG Tou CUCTNHA QVTITTTWONG PG OTO OTToi0 KABE Astoupyia
ao@aAeiag va pTropei va Trapeppaivel o€ pia GAAN Asimoupyia ac@aleiog. Kar' autév Tov TpoTTo, TIpIv atro KABe Xprion, avaTpégTe OTIC CUCTAOEIG XPronG
K&Be TLVIOTWOOG TOU CUCTAHATOG. TO TIEPYPAPIKO eATIO TTPETTEI VO CUUTTANPWOET HETA aTTO KABE £TATIA ETTAABEUCT TOU TTPOIOVTOG.
To CAMELEON® TtpéTel va XpnOIHOTIOIETON ATIOKAEIOTIKA TIAVW GTO UTTOCTHPIYHA GCPOAEIOG OTO OTT0I0 €XEl TIIOTOTIOINBEI.

OAHTIEZ ATIOGHKEYZHZ
Kot ) HeTa@opd Kal T artobrkeuon:
- AloTnpeite To TIPOIGV PECQ OTN CUCKEUATia Tou
- ATTOOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA ATTO KABE KOPTEPO, AEIOVTIKO, KATT... AVTIKEIUEVO
- Kparteiote 10 p0idv pakpiha amrd: HAlakéG akTiveg, BepudTnTa, GAGYEG, KauTd pETaAAa, Addia, TrpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, XnHIKE TtpoidvTa
e évtovn dpaar, 0&£a, XPWOTIKEG 0UTIES, DIOAUTEC, EVEPYEC OKHEG KOl SOUEC XAUNANG SIAPETPOL. Ta OTOIXEIN QUTA HTTOPOVV VA ETINPEATOLV TIG ATIOSOTEIS
NG SIATAENG AVAKOTING TG TITWONG.
MeTd Tn Xprion, atroBnkeUoTe To TIPOIGV PETT OTN GUOKEUATIa TOU péoa o€ €va BEPUAIVOUEVO, OTEYVO Kal agPIfOUEVO TIEPIBAANOV.
- KpatrioTe 10 TTpoidv HOKpIG aTTé TIG aKTiVEG TOU nAiou, Tn BEPUOTNTA Kal Ta XNHIKG TTPoIGVTA (0géa i BAOEIS).

OAHTIEZ KAGAPIZMOY/ZYNTHPHEHZ

KoBapiote pe vepod Kal oamduvl, GKOUTTIOTE HE €va TTaVi Kal KPEPAOTE O€ £va OEPICOPEVO PEPOG WIOTE VA TO APrOETE VA OTEYVWOEI QUAIKA Kal HakpId atrd
TpooPacn oe Guecn ASya fi ae TINyr BePUATNTAG, TO iBIO YIa Ta OTOIXEM TTOU UYPAVBNKAV KOTA T XPrion TOUG.
Mn XpnOIUOTIOIEITE AEUKAVTIKE, ATTOPPUTTAVTIKG WE évTovn dpdon, SIOAUTEG, BevEivn 1) XPWOTIKEG OUTIEG, OI OUTTEG AUTEG Ba pTTOpOUCAV Va ETTNPEGTOUV TIG
amod060Elq TG SIATAENG AVOKOTING TG TITWONG.

V souladu s hlavnimi pozadavky smérnice 89/686/EHS
a s obecnymi poZadavky norem EN353-2, EN358, EN12841 A/B
NAVOD K POUZITI:
Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynt (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UZivatel se musi pred pouzitim OOP
seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.
Testovaci metody popsané v normach nepfedstavuiji realné podminky pouZziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl
uzivatel Fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupti a znal omezeni pro pouZiti jednotlivych prostredku.
Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim $kolenim, nebo obsluha pod pfimym
dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpe¢nost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynt
uvedenych v tomto ndvodu k pouZiti.
Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pii némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana
bezpecnostni opatfeni platné pro OOP, uvedena v tomto navodu.
Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpeénost uZivatele muze mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti
kontaktujte svého lékare.
Dodrzuijte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, idrzby a uskladnéni.
Pred kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuéeni ohledné pouziti vSech komponent systému.
Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat.
PREDSTAVENI
Zafizeni CAMELEON® smi byt pouzivano vyluéné se zajistovacim vedenim, pro které je certifikovano.
Zafizeni CAMELEON® v sobé spojuje nékolik funkci, které jsou popsany dale. Abyste predesli jakékoli nebezpe¢né manipulaci, je vzdy nutné dodrzovat
pokyny tohoto navodu - v souladu s typem vykonavané prace a pouZzitim tohoto zafizeni. Povoleny jsou pouze technické postupy uvedené vtomto
navodu. Jakékoli jiné pouZziti je zakézano: hrozi riziko poranéni ¢i smrti.
Zachycova¢ padd:
» Mechanismus oteviratelného typu se posouva po zajiStovacim vedeni a umoziiuje uZivateli pohyb ve svislém sméru. V pfipadé padu se automaticky
zablokuje na zajiStovacim vedeni a zastavi volny pad uZivatele. Toto zafizeni je certifikovano podle normy EN353-2.
Polohovaci zafizeni:
» Pfi zajisténi rukojeti v oteviené poloze umozriuje nastaveni vzdalenosti mezi pracovnikem (vybavenym zadrZovacim pasem) a stavebni konstrukci.
Toto zafizeni je certifikovano podle normy EN358.
Lanové nastavovaci Ustroji:
» Typ A: Nastavovaci Ustroji pro zajiSténi bezpe€nosti
P¥i pouziti na bezpe€nostni podpore se systém posunuje spolu s uZivatelem pfi zménach jeho polohy a pfi statickém nebo dynamickém zatizeni dojde
k jeho automatickému zablokovani na bezpecnostni podpofe. Toto zafizeni je certifikovano podle normy EN12841 typ A.
> Typ B: Splhaci systém pro podporu préace ve vySkach
P¥i praci na pracovni podpore se mechanismus ovlada ruéné. Pfi zatizeni v jednom sméru se zablokuje, v opaéném sméru se volné posouva.Toto zafizeni
je certifikovano podle normy EN12841 typ B.
S cilem zvysit vaSi bezpecnost je produkt CAMELEON® vybaven pojistkou, jejiz funkci je zabranit instalaci mechanismu na zajiStovacim vedeni
v nespravném sméru. Kromé toho je zafizeni vybaveno indikatorem padu, ktery uZivateli umoZziiuje snadno zkontrolovat, zda je funkéni, €i nikoli.
UPOZORNENI:
- Je dulezité spravné rozliSovat mezi pracovnim zavéSenim a zajiStovacim vedenim. Zajistovaci vedeni slouzi zejména jako podpora ¢&i zabezpeceni
pracovniho zavéseni. Je-li k podpirani osoby pouzito pouze jedno vedeni (zavé$eni), nejedna se o zajiStovaci vedeni, ale o pracovni zavéseni.
V disledku toho plati, Ze jakmile dojde k zatizeni nastavitelného zajistovaciho vedeni celou vahou uZivatele, stava se toto vedeni pracovnim zavéSenim.
K zajisténi optimalni bezpecnosti pfi praci ve vyskach je nutné, abyste byli zavéSeni na pracovnim lané vybaveném nastavovacim ustrojim a kromé toho
byli zajisténi nejméné jednim dalSim zajiStovacim lanem se zachycovaéem padu splfiujicim normy EN12841 typ A nebo EN353-2 (nebo s jinym
zachycovacem padu spliiujicim pozadavky normy EN355, EN360 apod.).
- Produkt CAMELEON® byl testovan a certifikovan pro pouziti fixniho polyamidového lana o priméru 10,5 mm s opletem, které spliiuje normy EN353-2 a
EN12841 typ A/B. Smi byt pouzivan vyluéné s vedenim, pro které byl certifikovan a ur€en vyrobcem. ZajiStovaci vedeni pro zachycova¢ padu a pro lanova
nastavovaci Ustroji je nutné pouZzivat spolu s protizavazim 400 g, aby byla zajisténa jejich spravna funkce a spravna poloha lana. Na konci zajiStovaciho
vedeni je nutné vytvorit uzel, ktery slouzi jako zarazka.

@ Pohyblivy zachycovaé padu na poddajném zajiStovacim vedeni
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- Testovaci metody popsané v normach nepfedstavuji realné podminky pouZziti. Je proto vzdy dllezité, aby kazda konkrétni situace na pracovisti byla
fadné posouzena a aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupt a znal limitni hodnoty pro pouZiti jednotlivych prvkl a zafizeni.
Skoleni musi proto byt vzdy zaijisténo kompetentnimi a kvalifikovanymi osobami.

OMEZEN{ POUZITI
Popis vyrobku: (Obr. 1)

A Oteviraci tla¢itko mechanismu D/ Smérova pojistka G/ Symbol visaciho zamku, ktery slouzi
B/ Blokovaci zamky E/ Ovladaé jako signalizace spravného zajisténi
C/ Indikator padu F/ Oteviraci tlacitko oviadace mechanismu.

Navod k pouziti zafizeni CAMELEONO:

(Obr. 2) Otevreni zafizeni se provede lehce dvéma naslednymi a navzajem oddélenymi pohyby. Pokud uZivatel stiskne oteviraci tlagitko mechanismu
(obr.1, znazornéni A) a ve stisknutém stavu je posune, bocnice zachycovace se rozeviou a uvolni prichod zajistovaciho vedeni.

(Obr. 3) Tak Ize zasunout lano mezi blokovaci zamky mechanismu.

(Obr. 3) Zavieni mechanismu se provede opétnym zavfenim bocnic prostym tlakem. Zamek systému se zajisti automaticky.

UPOZORNENI:(Obr. 5)

- S ohledem na bezpeé&nost je pred kazdym pouzitim vzdy nutné zkontrolovat, zda je zachycovac na zajiStovacim vedeni spravné uzamknut. To
Ize snadno zjistit vizualni kontrolou, zda je symbol visaciho zamku v signalizaénim okénku indikatoru uzamknuti pIné viditelny (obr.1,
znazornéni G).

- Pokud neni symbol zamku pIné viditelny, neni zachycova¢ spravné uzamknut. V takovém pfipadé se vystavujete vaznému riziku. V takovém
piipadé staci ob& boénice zajistovaciho mechanismu zacvaknout zvysenym tlakem k sob&. Pokud nehrozi riziko padu, miizete téZ zopakovat
vySe uvedeny postup otevieni a zavieni.

Vyhodou vyrobku CAMELEON® je to, Ze pfi instalaci na zajiStovaci vedeni jej neni nutné odepinat od postroje. Diky tomu nehrozi nechténé upusténi a
pad mechanismu.

(Obr. 6 & 7) - Pii pokusu o umisténi zachycovace na zajistovaci vedeni v nespravném sméru se smérova pojistka preklopi, neumozni prichod lana a
zabrani instalaci. V zajmu své bezpec¢nosti pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je zafizeni na zajiStovacim vedeni umisténo ve spravném sméru.
Zajistovaci vedeni bude pfipevnéno ke kotvicimu bodu pomoci dodavaného spojovaciho prostredku. Pfed zahajenim prace vzdy zkontrolujte, zda je tento
spojovaci prostfedek vzdy spravné zajistén.

Navod k pouziti pACky ovladace: (Obr. 8 & 9)

Chcete-li ovlada¢ pfepnout ze zaviené polohy do oteviené, stisknéte na ovladaci tiacitko pro odijisténi (obr. 1, znédzornéni F) a podrzenim tlacitka oviada¢
vyklopte. Zaviené polohy Ize dosahnout obracenym postupem. Uzamknéte ovladac v zajisténé poloze oto&enim &epu v uloZeni.

o Pouziti ve funkci zachycovace padti nebo lanového nastavovaciho Ustroji typu A: (Obr. 10 & 11)

Ovlada¢ mechanismu CAMELEON® se musi nachazet v zaviené a zajisténé poloze. Pred vlastnim pouzitim vzdy ovéte, zda se pfi této poloze packy
mechanismus CAMELEON® voIné posunuje v obou smérech. Mechanismus musi byt pfimo pfipnut k postroji uZivatele pomoci dodavaného spojovaciho
prostredku.

* Poutziti ve funkci polohovaciho zafizeni nebo lanového nastavovaciho Ustroji typu B: (Obr. 12)

Ovlada¢ mechanismu CAMELEON® se musi nachazet v oteviené poloze. Pred vlastnim pouZitim vZdy ovéfte, zda se pfi této poloze packy mechanismus
CAMELEON® volné posunuje v jednom sméru a v opacném sméru je blokovan. Chcete-li pfi pouZiti jako napinaciho Ustroji na smycce nastavit
vzdalenost mezi uzivatelem a stavebni konstrukci, stisknéte ovladac, uvolnéte jej a pfitom upravte délku zataZenim za volny konec lana.

PFi pouziti ve funkci prostfedku pro pracovni polohovani (EN358) musi byt spojovaci prostfedek lana pfipnut k boéni pfezce zadrZzovaciho pasu a
spojovaci prostfedek polohovaciho zafizeni ke druhé bo&ni prezce pasu (nebo opa&né). Zadny jiny typ pfipojeni nez zde popsany neni povolen. Je prisné
zakézano pripnout oba spojovaci prostfedky ke stejné prezce pasu.

UPOZORNENI:

(Obr. 13 & 14) - P¥i pouZiti ve funkci polohovaciho zafizeni nebo lanového nastavovaciho Ustroji typu B musi byt s timto zafizenim pouZzit zachycovac
padu spliujici normu EN353-2 (nebo jiny zachycovaé padu spliiujici normu EN355, EN360 ap.) nebo lanové nastavovaci Ustroji typu A splriujici normu
EN12841 typ A.

(Obr. 15) - Pokud je nutné prodlouzit vzdalenost mezi zafizenim a postrojem, je tfeba pouZzit certifikovanou verzi prosttedku CAMELEON®
s pohlcovatem energie, ktery je se zafizenim CAMELEON® neoddélitelné spojeny. V zajmu vasi bezpecnosti nesmi byt pro pfipnuti zafizeni
CAMELEON® k postroji pouZity Zadné jiné prvky nez prvky popsané v tomto navodu.

Souhrnné tabulka podminek pouziti:

Pouzité zafizeni Norma Poloha ovladace Odpovidajici vyobrazeni
Zachycova¢ padi EN353-2 Zaviena Obr.11a12
Lanové nastavovaci Ustroji — typ A EN12841/A Zaviend Obr. 11,12,13a15
Lanové nastavovaci Ustroji — typ B EN12841/B Oteviena Obr. 13
Polohovaci zafizeni EN358 Oteviend Obr. 15
TECHNICKA CHARAKTERISTIKA
Komponenty Materidl
Mechanismus Nerez / hlinik / kompozitni materialy
Spojovaci prostfedek Ocel
Lano Polyamid
Pohlcova¢ energie Polyamid a polyester

OBCHODNI OZNACENi PRODUKTU

- jméno vyrobce: DELTAPLUS® - Sipka oznacujici smér pouziti

- ozna€eni modelu, pfiklad: CAMELEON® - maximalni pfipustnd hmotnost

- €. série, napriklad 15 417200 - schéma symbolizujici pouZiti jako napinaciho Ustroji
- Cislo povérené instituce zprostfedkovavaijici kontrolu vybaveni (0333) - znazornéni postavy symbolizujici smér pouziti @

- priimér a typ lana, se kterym Ize zachycovaé padi pouzit: ~ # @10,5 mm - Nasledujici piktogramy:
- rok vyroby, napfiklad oznageni 15417200 odpovida roku vyroby 2015 Ti Pokyn k pregetni navodu k pouiti ®
- oznaceni souladu se smérnici (CE)

Signalizace zaviené polohy zafizeni
UPOZORNENI(
- UzZivatel smi zafizeni otevfit ¢i s nim manipulovat pouze v situaci, kdy nehrozi riziko padu. Dotykani se posuvného zachycovace padu pfi posuvu smérem
nahoru ¢i dold mUze branit ve spravné funkci brzdového mechanismu a muize zpusobit riziko poranéni nebo smrti.
Z bezpecnostnich divodll vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti:
- zda je kdispozici dostatetna svétla vyska (volny prostor pod nohama uZivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenaruSuje Zzadna
prekazka .@
Svétla vyska se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpe€nostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od pocatecni do
konec¢né pozice nohou uZivatele (nachazi-li se télo uzZivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze).

A\ BPp 140 - ZAC de La Peyrolire

BEARLUS 84405 APT CEDEX - FRANCE CAMELEON UPDATE : 13/10/2015 35/9



- Zvolené ukotveni lana dole pod uZivatelem musi mit miniméini odolnost v tahu v souladu s normou EN795. V zavislosti na pouZitém zafizeni vzdy
zkontrolujte, zda je pod uZivatelem vzdy dostatecna svétia vyska:

» pri pouziti z&kladni verze je tfeba vzdy pocitat s vyskou alespori 2 m pod nohama uzivatele,

» pii pouZiti verze s pohlcovatem energie je tfeba pocitat s vySkou alespori 2,6 m pod nohama uzivatele, @

» tato vySka se muze v zavislosti na délce zajistovaciho vedeni zménit. Doporuceni vyrobce.

- Vzdy zkontrolovat, zda celkové rozmisténi instalace v pfipadé padu omezuje kyvadlovy pohyb na minimum. Pfi posuvu smérem vzhUru a dolU je vzdy
tfreba dbat na to, aby zajiStovaci vedeni mezi uZivatelem a bodem ukotveni bylo vZdy co nejvic napnuté, a aby lano mezi témito dvéma body nikdy nebylo
volné. Z hlediska bezpecnosti je nanejvy$ dulezité, aby prace byla vzdy provadéna zplsobem, ktery omezuje riziko padu i vysku pfipadného padu na
minimum.

Kazdému uzivateli doporucujeme pfidélit viastni prostfedek pro zachyceni padu.

Tento OOP smi v jednom okamzZiku pouzivat vZdy pouze jedna osoba.

Hmotnost uzivatele, véetné obleceni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy pfekrocit maximalni pripustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachyceni
padu. o

UPOZORNENI:

Na bezpecnost uzivatele mtze mit vliv urgity zdravotni stav. V pripadé pochyb kontaktujte svého lékare.

Pii pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedkl dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty:

s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém praméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodici vSech
typd...

Z bezpecnostnich divodu vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti:

- zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajistény ®;

- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a predpisy pro pouZziti;

- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.

Zajistéte dostatecnou a bezpecnou vzdalenost od veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavuiicich riziko elektrického Soku.

- Pfed pouzitim a pfi pouziti tohoto vybaveni se doporucuje dusledné dodrzovat opatieni nezbytna k pfipadné bezpecné zachrané. Dulezitymi faktory je
vzdy délka zajiStovaciho vedeni a vybaveni, které je k dispozici na pracovisti. Tudiz je dulezité vzdy brat v zfetel také vyhodnoceni rizika a Skoleni pro
pfipad zachrannych akci.

- Pri pouziti v souladu s normami EN12841 A/B a EN353-2 mlze byt toto zafizeni pouzivano na naklonéné roviné.

- Pred kazdym pouzitim provéfte, zda je blokacni systém pIné funkéni a zda pfipadné neni roztrzen ¢i poskozen pohlicovac energie. V pfipadé pochybnosti
ohledné spravného stavu zafizeni, po zachyceni padu (deformace nebo poruseni indikatoru padu) nebo po nahodném padu zafizeni nesmi byt toto
zafizeni dale pouzivano a je nutné je vratit k pfezkouseni vyrobci nebo je predat do autorizovaného servisu. Zafizeni Ize dale pouZivat aZ po vystaveni

pisemného povoleni k opétnému pouZiti kompetentni osobou.

- Spravnou funkci zajistovaciho vedeni mohou ohroZovat ostré hrany, stavebni prvky o malém praméru nebo agresivni chemické latky.
- Bez povoleni vyrobce je zakazano odstranit, pfidat ¢i vyménit jakoukoli komponentu zafizeni &i prislusného zajiStovaciho vedeni.
- Vsouladu s evropskymi predpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, potvrzen a uchovan uZivatelem s vyrobkem

i ndvodem k pouZiti.

- Na spravnou funkei zajistovaciho vedeni miize mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické ¢i dynamickeé).
- V pfipadé nutnosti doporuc¢ujeme pro lano pouZit ochranné prostredky, které zamezi jeho pfed€asnému opotfebeni a ochrani jej pred dalSimi pfipadnymi

riziky.

- Pred pouzitim produktu jako polohovaciho zafizeni dbejte pfi jeho instalaci a pfi sefizeni smy€ky na to, aby se kotvici bod smy€ky nachazel nad drovni
nebo v Grovni pasu, aby smycka byla udrzovana v napjatém stavu a aby volny pohyb nepfekracoval 0,6 m.

OMEZENI POUZITI:
Pfed kazdou €innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvorit zachranny
plan, aby bylo mozné celit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim,
které by béhem dané ¢innosti mohly nastat.
Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se
zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni pomucky
pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost
je 20 let od data vyroby (véetné skladovani a pouzivani).
Textilni produkty nebo produkty obsahuijici textilni komponenty (postroje,
pésy, tlumice energie atd.): maximalni Zivotnost pfi skladovani je 10 let od
data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouZziti.
Udavana Zivotnost ma spiSe orientatni charakter. Silny viiv na dobu
Zivotnosti maji nasleduijici faktory:
- nedodrZovani pokynt ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;
- vlivy ,agresivniho* pracovniho prostfedi: moiské ovzdusi, vyskyt
chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd.;
- obzvlasté intenzivni pouzivani;
- silné rdzy nebo mechanické naméhani;
- prekroCeni stanovené Zivotnosti produktu.
Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni viastnosti, které
neni pouhym okem patrné.
Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni
Zivotnosti na nékolik dni.
V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést:
- odbornou revizi;
- likvidaci.
Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné
prezkouseni (minimalné jednou za rok), které umozni presné zjistit stav
produktu.

NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE
NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACHWWW.DELTAPLUS.EU
Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce abez wvyuZiti jeho
pracovnich postupli nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani

opravy OOP.

ZIVOTNOST PRODUKTU
Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném
navodu k pouZiti.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pFimy i
nepiimy disledek postupt odlidnych od postupt v tomto navodu.
Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k t¢eldm mimo ramec jeho kapacity.
Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktl, atim také
bezpecnost uzivatelu, je nutné produkty systematicky kontrolovat:
1/ Provadi se vizualni kontrola zamérena na nasledujici:
- Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy
nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt Zadna popaleni ani jina
neobvykla poSkozeni ¢i zizeni.
- Stav kovovych komponent: Zadné opotfebeni, deformace ani koroze ¢i
oxidace.
- Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pripadné poskozeni v dusledku UV
z&reni €i jinych klimatickych podminek.
- Spravna funkce a zamykani spojek
- Pred zahéjenim prace také zkontrolujte spravnou funkci karabin i jejich
spravné zajisténi.
Funkénost prostfedkt pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit
specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach ¢&i
Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i
ocelového lana apod.
2/ v nasleduijicich pfipadech:
- pfed pouZitim a v jeho prabéhu
- v pfipadé pochybnosti.
- v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ci
hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci.
- pokud byla v pfipadé padu stanovena dal$i omezeni.
- nejméné kazdych dvanact mésict provedeni kontroly vyrobcem nebo
kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce.

PRAVIDELNE PREZKOUSEN| OOP
Nejméné kazdych dvanact mésicti musi byt provedeno pfezkou$eni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dilezité
prezkousSeni je zaméfeno na Udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uZivatell. Pfi tomto prezkouSeni je tfeba ziskat pisemny
doklad, ktery opravriuje k dal$imu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpec€nost uzZivatele je vazana na zajisténi
spravné funkEnosti a pevnosti daného vybaveni.
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KONTROLA
(Obr. 16 & 17)- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou funkci pomtcky. Zejména zkontrolujte, zda vyrobek nema viditelné poskozeni, nenese stopy
oxidace, zda neni indikator pAdu poruen a zda je oznaceni Citelné.
- Po instalaci zafizeni na zajiStovacim vedeni zkontrolujte pfed vlastnim pouZitim spravné uzamknuti zafizeni - symbol visaciho zamku v signalizaénim
okénku musi byt pIné viditelny (znédzornéni G, Obr. 1).
- Zaijistéte, aby se v prostoru vedeni lana nenachazela zadné Spina, bahno, pisek apod., aby se zde nevyskytovaly Zadné ostré hrany a ani maziva, lepici
prostfedky nebo barvy.
Zajistéte vzdy spravnou funkci blokovaciho zamku i jeho vratné pruziny. Tyto prvky nesmi byt ni¢im zablokovany. Zajistéte spravnou funkci zajistovaciho
mechanismu i jeho pruzin. Stejné tak je nutné zajistit, aby smérova pojistka nebyla uvolnéna ¢i deformovand, aby nevykazovala ostré hrany ¢i otfepy a aby
pfi pouzivani zafizeni spravné spocivala ve svém uloZeni.
- Charakteristiky zajiStovaciho vedeni a polohovaci smycky se mohou ¢asem meénit, zejména v disledku opotfebeni, otéru, zaspinéni apod. Proto je nutné
se pred kazdym pouzitim presvédcit o dobrém stavu zajiStovaciho vedeni i polohovaci smy€ky. Zkontrolujte, zda tyto prvky nevykazuji poskozeni viaken,
mista se ztvrdnutim materidlu, se zménami priméru, feznym poSkozenim apod. V pfipadé pochybnosti nechejte poskozené komponenty vyménit
autorizovanym servisnim pracovnikem.
- Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je zafizeni na zajistovacim vedeni instalovano ve spravném sméru.
SLUCITELNOST POUZITI
Zafizeni CAMELEON® se pouziva v rdmci systému pro zachyceni padt podle definice v kontrolnim listu (viz normu EN363). Jako pomticka k zadrzeni
téla uzivatele smi byt pouZit pouze zadrzovaci postroj (EN361). VSechny spojovaci prostfedky musi odpovidat pozadavkim normy EN362. Vytvareni
vlastnich systémt pro zachyceni padi muze byt velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu.
Proto pfed kazdym pouzitim znovu prostudujte doporuéeni ohledné pouZiti vdech komponent systému. Formular pro kontrolu vyrobku musi byt vyplnén po
kazdé ro¢ni kontrole vyrobku.
Zafizeni CAMELEON® smi byt pouzivano vyluéné se zajistovacim vedenim, pro které je certifikovano.
POKYNY PRO SKLADOVANI
Béhem dopravy a skladovani:
- produkt pfechovéaveite v odpovidajicim obalu;
- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétt, brusnych prostredki atd.
- produkt prechovavejte mimo dosah pfimého sluneéniho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovu, olejli, ropnych produktu, agresivnich
cheHwickygh [éétek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. Tyto prvky mohou porusit spravnou funkénost prostredku pro
zachyceni padu.
Po pguiiti ;'J)rodukt skladujte v odpovidajicim obalu v suchych a vétranych prostorach s mirnou teplotou.
- produkt pfechovéavejte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni, vysokych teplot a chemickych latek (kyseliny nebo zasady).
POKYNY PRO SKLADOVANI
Vyrobek ¢istéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji
tepla a také véem vysusujicim prostfedkim.
Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani Zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funk&nost prostfedku
zachyceni padu.
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Sistem anticadere mobil pe suport de siguranta flexibil
V souladu s hlavnimi pozadavky smérnice 89/686/EHS
a s obecnymi poZadavky norem EN353-2, EN358, EN12841 A/B
INDICATII DE FOLOSIRE
Prezentele instructiuni vor fi traduse (in conformitate cu regulamentele in vigoare) de catre distribuitor, in limba tarii in care este utilizat echipamentul.
Utilizatorul are obligatia de a citi si intelege prezentele instructiuni inainte de utilizarea EIP.
Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si
ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive.
Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionald adecvatd sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea
girecté aunui sulperior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile
in acest manual.
Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de
Tncalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise h prezentul manual.
Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor cu o stare de sanatate buna, anumite afectjiuni medicale putand afecta siguranta utilizatorului, daca
exista dubii contactati un medic.
Respectati cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.
Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului.
Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii.
PREZENTARE
CAMELEON® trebuie utilizat exclusiv pe suportul de siguranta pe care a fost certificat.
CAMELEON® este un dispozitiv multifunctional ale c&rui functii sunt descrise mai jos. In functie de lucrarea care urmeaza a fi efectuata sau de destinatia
prevazuta pentru utilizarea dispozitivului, raportarea la prezentul manual este imperativa, pentru a evita orice utilizare periculoasa Numai tehnicile ilustrate
sunt permise si orice alta utilizare este interzisa: risc mortal.
Sistem anticadere :
> Dispozitivul de tip cu deschidere alunecd pe suportul de siguranta si asigura miscarile verticale ale utilizatorului. In cazul unei c&deri, dispozitivul se
blocheaza automat pe suportul de siguranta si opreste caderea utilizatorului. Este certificat in conformitate cu standardul EN353-2.
Dispozitiv de pozitionare:
» Cu ajutorul manerului in pozitia deschis, dispozitivul permite reglarea distantei dintre operator (echipat cu o centurd de pozitionare n timpul lucrului) si
structura. Este certificat Th conformitate cu standardul EN358.
Dispozitiv de reglare a corzii:
» Tip A: dispositiv de reglare pentru suportul de siguranta
Utilizat pe suportul de siguranta, acesta insoteste utilizatorul in timpul schimbarilor de pozitie si se blocheaza in mod automat pe suportul de siguranta sub
actiunea unei sarcini statice sau dinamice. Este certificat in conformitate cu standardul EN12841 tip A.
» Tip B : dispositiv de urcare pentru suportul de lucru
Actionat manual pe suportul sau de lucru, acesta se blocheaza sub actiunea unei sarcini intr-un sens si aluneca liber in sensul opus. Este certificat in
conformitate cu standardul EN12841 tip B.
Pentru a va mari siguranta, CAMELEON® este echipat cu un indicator de sens, al carui rol este sa evite plasarea dispozitivului in sensul gresit de
functionare pe suportul sau de siguranta. De asemenea, este prevazut cu un indicator de cadere al carui rol este de a permite utilizatorului sa identifice
daca dispozitivul este operational sau nu.
AVERTISMENT :
- Este important sa se faca distinctia intre suport de lucru si suport de siguranta. Suportul de siguranta este utilizat in principal pentru a sprijini suportul de
lucru. Un singur suport folosit ca sprijin nu este un suport de siguranta, ci un suport de lucru.
Prin urmare, atunci cand suportul de siguranta reglabil este incércat cu greutatea totala a utilizatorului, acesta devine un suport de lucru. in acest caz,
atunci cand in lucrarile efectuate la indltime sunteti suspendat de coarda de lucru care dispune de un dispozitiv de reglare, ar trebui sa atasati cel putin o a
doua coarda de sigurantd cu sistem anticadere, conform standardelor EN12841 tip A sau EN353-2, (sau un alt sistem anticidere EN355, EN360, ...),
pentru a asigura siguranta optima.
- CAMELEON® a fost testat si certificat cu o coarda statica din poliamida mpletita cu diametru de 10,5 mm conform standardelor EN353-2 si EN12841 tip
A/B. Trebuie sa fie utilizat exclusiv pe suportul pentru care a fost certificat si indicat de producétor. Suporturile de siguranta care servesc sistemului de
cadere si dispozitivelor de reglare a corzii trebuie sa fie utilizate in asociere cu o contragreutate de 400g pentru a asigura buna functionare si pozitionarea
corecta a corzii. Capatul suportului de siguranta va trebui sa fie legat pentru a crea un tampon de oprire.
- Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata
si ca fiecare utilizator s fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoascé limitele acestor dispozitive diferite. in acest sens, formarea
va trebui sa fie furnizata de persoane competente si pregatite.

LIMITE DE UTILIZARE
Descrierea produsului: (Fig. 1)

A/ Buton de deschidere a dispozitivului E/ Maner G/ Reprezentare a unui lacat care
B/ Came de blocare F/ Buton de deschidere a manerului serveste drept indicator de blocare a
C/ Indicator de cadere dispozitivului

D/ Indicator de sens

Mod de utilizare CAMELEONO:

(Fig. 2) Deschiderea dispozitivului este simpla si se realizeaza prin doua miscari succesive si distincte. Pur si simplu apasati pe butonul de deschidere a
dispozitivului (Fig.1, Rep. A.), si apoi dati Tnapoi acelasi buton apasand in continuare si flansele dispozitivului se vor depérta pentru a elibera trecerea
suportului de siguranta.

(Fig. 3) Este posibila in acest moment angajarea corzii intre cele dou& came de blocare ale dispozitivului.

(Fig. 4) inchiderea dispozitivului se face prin inchiderea cele doua flanse cu o singurad apasare. Blocarea dispozitivului se va stabili automat.
AVERTISMENT :(Fig. 5)

- Pentru siguranta dumneavoastra, este esential sa verificati, Thainte de Tnceperea unei interventii, daca aparatul este blocat corect pe suportul
de siguranta, asigurandu-se ca reprezentarea lacatului care serveste drept indicator de blocare (Fig. 1, Rep . G) este pe deplin vizibila in
fereastra sa (vezi figura atasatd).

Daci lacatul nu este complet vizibil: dispozitivul nu este blocat in mod corespunzator si va expuneti unui risc major. in acest caz, este suficient
sa exercitati o presiune mai mare ntre cele doua flanse pentru ca mecanismul de blocare sa se angreneze sau, cand riscul de cadere este
eliminat, repetati manevrele de deschidere si inchidere explicate mai sus.

Unul dintre avantajele dispozitivului CAMELEON® este ca nu este necesarea deconectarea sa de la centura complexa de siguranta pentru a-I pozitiona
pe suportul de siguranta. Acest lucru previne caderea.

(Fig. 6 si 7) - Daca incercati sa pozitionati dispozitivul in sensul gresit pe suportul de sigurantd, indicatorul de sens basculeaza si impiedica trecerea corzii
pentru a evita astfel pozitionarea acestuia. Cu toate acestea, este crucial pentru siguranta dumneavoastra sa va asigurati ca dispozitivul este pozitionat in
sensul corect pe suportul de siguranta, inainte de a-l utiliza. Suportul de siguranta va fi conectat la un punct de ancorare, folosind conectorul furnizat.
Verificati daca acesta este blocat in mod corespunzator, inainte de inceperea interventiei.

Mod de utilizare méaner : (Fig. 8 & 9)
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Pentru a comuta de la pozitia inchis la pozitia deschis, pur si simplu apasati pe butonul de deschidere a ménerului (Fig. 1, Rep. F) si manerul basculeaza
dacad mentineti butonul apasat. Pentru a reveni la pozitia nchis, este suficient sa efectuati manevra invers si sa va asigurati cd manerul este blocat prin
revenirea stiftului in fanta.

e Utilizare Tn cadrul sistemului anticadere sau cu dispozitivul de reglare a corzii de tip A : (Fig. 10 & 11)

Manerul dispozitivului CAMELEON® trebuie si fie in pozitie inchisd si blocatd. In aceastd pozitie, care se verificd inaintea fiecarei interventii,
CAMELEON® trebuie sa fie liber sa se deplaseze in ambele directii. Ar trebui sa fie conectat direct la centura complexa de siguranta a utilizatorului, prin
intermediul conectorului furnizat.

e Utilizare Tn cadrul dispozitivului de pozitionare sau cu dispozitivul de reglare a corzii de tip B : (Fig. 12)

Manerul dispozitivului CAMELEON® trebuie sa fie in pozitie deschisd. In aceastd pozitie, care se verifics inaintea fiecarei interventii, CAMELEON®
aluneca intr-o singura directie si este blocat in directia opusa. Pentru a regla distanta dintre utilizator si structurd, in cazul unei utilizéri ca rola de
tensionare, trebuie s& actionati pe maner pentru a va indeparta si sa trageti capatul liber al corzii pentru a va apropia.

Tn timpul utiliz&rii in cadrul dispozitivului de pozitionare (EN358), conectorul corZii trebuie sa fie conectat la o catarama lateral a centurii de pozitionare, iar
conectorul dispozitivului de pozitionare la cealaltd catarama laterala a centurii sau invers. Niciun alt tip de conexiune decéat cel descris mai sus nu este
autorizat. Este strict interzisa conectarea celor doi conectori pe aceeasi catarama a centurii.

AVERTISMENT :

(Fig. 13 si 14) - In cazul utilizérii aparatului ca dispozitiv de pozitionare sau ca dispozitiv de reglare a corzii de tip B, un sistem anticidere conform
standardului EN353-2 (sau alt sistem anticidere EN355 , EN360, ...) sau un alt dispozitiv de reglare a corzii de tip A conform standardului EN12841 tip A,
trebuie sa fie utilizat in asociere cu aparatul.

(Fig. 15) - Daca distanta intre dispozitiv si centura complexa de sigurantad trebuie marita, trebuie sa utilizati o versiune CAMELEON® certificata cu
absorbant de soc montat astfel incat sa nu poata fi desprins de pe CAMELEON®. Pentru siguranta dumneavoastr , niciun alt element in afara celor
descrise in acest manual nu trebuie utilizat pentru a conecta dispozitivul CAMELEON® la centura complexa de siguranta.

Tabel recapitulativ cu conditiile de utilizare:

Dispozitiv utilizat Standard Pozitie maner Reprezentéri corespondente
Sistem anticadere EN353-2 TInchis Fig. 11 + Fig. 12
Dispozitiv de re%'are acorzi ~Tip EN12841/A Tnchis Fig. 11, 12, 13 + 15
Dispozitiv de regBIare a corzii — Tip EN12841/B Deschis Fig. 13
Dispozitiv de pozitionare EN358 Deschis Fig. 15
SPECIFICATII PRIVIND PRODUSUL
componente Materiale
Dispozitiv Inox / Aluminiu / Compozit
Conectori Otel
Corzi poliamida
Sistem anticadere cu absorbant de soc poliamidasipoliester
MARCAJ

- Identificarea producatorului: DELTAPLUS® - 0 sageata indicand sensul de utilizare
- modelul produsului : CAMELEON® - greutatea maxima admisa
- numar lot, exemplu 15 417200 - 0 schema indicand utilizarea ca rola de tensionare

- humédrul organismului notificat care intervine in controlul - reprezentarea unui personaj care indici sensul de utilizare @

echipamentului (0333)
- diametrul si tipul de coardé pe care trebuie utilizat sistemul anticadere : - Precum si pictogramele:

@ @10.5mm
- data (lun& an) de fabricatie, exemplu 15417200 an 2015 LE' Citifi instructiunile inainte de utilizare. ®

- indicarea conformitatii cu directiva (pictograma CE)
8 Indicator de Tnchidere a dispozitivului
- numarul standardului caruia i se conformeaza produsul

MASURI DE PRECAUTIE
- Utilizatorul nu trebuie sa deschida sau sa manipuleze dispozitivul decat atunci cand riscul de cadere este evitat. Atingerea sistemul anticadere culisant in
timpul miscarilor de urcare sau de coborare poate impiedica buna functionare a mecanismului de franare si determina risc mortal.
Din motive de securitate si Thainte de fiecare utilizare, verificati:
- ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normald a sistemului de oprire a
caderii. (vezi pictograma nr-16Q).
Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o distanta de siguranta suplimentard de 1 m. Distanta H este masurata de la pozitia initiala sub picioare
pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii).
- Punctul de ancorare a corzii, selectat deasupra utilizatorului, trebuie sa aiba o rezistentad minima la tractiune in conformitate cu EN795. Verificati daca, in
functie de echipamentul folosit, distanta de siguranta este suficienta pentru utilizator:
» a se prevede minim 2m sub picioarele utilizatorului, in cazul utilizarii versiunii simple,

» ase prevede minim 2m60 sub picioarele utilizatorului, in cazul utiliz&rii versiunii cu absorbant de soc,, @

» in functie de lungimea suportului de siguranta, aceasta distanta se poate schimba. Consultati-va cu producatorul.

- Verificati dac& aranjamentul general limiteaza miscarea pendularé in caz de cadere. in timpul fazelor de urcare si de coborare, asigurati-va c& suportul de
siguranta ntre utilizator si punctul de ancorare este tensionat la maxim si ca, intre aceste doua puncte, corzile nu sunt niciodata slabite. Este esential
pentru siguranta dumneavoastra ca munca sa fie efectuata in asa fel incat sa reduca la minim riscul de cadere, precum si indltimea de cadere.

Va recomandam sa atribuiti un dispozitiv de oprire a caderii fiecarui utilizator.

Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat.

Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticadere.
AVERTISMENT :

Anumite probleme medicale pot afecta siguranta utilizatorului, daca aveti indoieli, contactati medicul.

Tn timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu:

obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacard, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare
electrice...

Din motive de securitate si ihainte de fiecare utilizare, verificati:

- ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati ®

- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului s& fie respectate

- ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaliimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere.

Se va prevede o distanta de siguranta in functie de liniile electrice sau zonele cu risc electric.
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- Tnainte si in timpul utiliz&rii, v recomanddm s& luati masurile necesare pentru o posibild salvare in conditii de sigurant&. Lungimea suporturilor de
siguranta si tipurile de echipamente disponibile la locul de munca sunt factori importanti. Prin urmare, ar trebui sa luati in considerare si evaluarea riscului
si a instruirii In vederea salvarii.

- Aparatul poate fi utilizat pe un plan inclinat atunci cand este utilizat conform standardelor EN12841 A/B si EN353-2.

- Verificati Tnainte de fiecare utilizare daca sistemul de blocare functioneaza si, daca este cazul, daca disipatorul de energienu nu este rupt. In caz de
Tndoiald cu privire la starea aparatului, dupa oprirea unei caderi (deformare sau rupere a indicatorului de cadere) sau dupa caderea accidentald a
aparatului, acesta nu mai trebuie folosit si trebuie returnat imediat producatorului sau unei persoane competente, desemnata de acesta. Dispozitivul nu ar

trebui folosit Tnainte ca o persoana competentd sa autorizeze n scris acest lucru.

- Marginile ascutite, structurile cu diametrul mic si coroziunea trebuie interzise deoarece pot afecta rezistenta suportului de siguranta.

- Se interzice eliminarea, addugarea sau Tnlocuirea oricérei componente a aparatului si a suportului sdu de siguranta fara acordul producatorului.

- V souladu s evropskymi predpisy musi byt pfed prvnim pouZzitim vyrobku vypinén identifikaéni $titek, potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem

i ndvodem k pouZiti.

- Na spravnou funkci zajistovaciho vedeni mize mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické ¢i dynamické).
- V pfipadé nutnosti doporuc¢ujeme pro lano pouzit ochranné prostredky, které zamezi jeho pfed€asnému opotfebeni a ochrani jej pred dalSimi pfipadnymi

riziky.

- Pred pouzitim produktu jako polohovaciho zafizeni dbejte pfi jeho instalaci a pfi sefizeni smy€ky na to, aby se kotvici bod smy&ky nachazel nad drovni
nebo v Grovni pasu, aby smycka byla udrzovana v napjatém stavu a aby volny pohyb neprekracoval 0,6 m.

LIMITE DE UTILIZARE:

Tnainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va
face fatda oricdrei situati de urgentd ce ar putea apdrea in timpul
functionarii.
Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii
autoretractabil, culisant, lucréri pe corzi, ancore etc...) : durata de viatd
maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea).
Produse din material textl sau care contin elemente textle (centuri
complexe de sigurantd, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de viata
maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima
utilizare.
Durata de viatd este datda cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot
determina schimbari semnificative ale duratei de viata:
- Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport,
depozitare si utilizare
- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marind, chimica, temperaturi
extreme, margini ascutjte...
- Utilizare extrem de intens&
- Soc sau constrangeri importante
- Necunoasterea trecutului produsului.
Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viatd pana la
cateva zile.
Tn cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru:
- revizie
- distrugere
Durata de viatd nu Tnlocuieste verificarea periodicd (minim anuald) care
permite verificarea starii produsului.

PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA,

CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU

DURATA DE VIATA
Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata
fara acordul prealabil al producédtorului si farda a folosi modurile sale
operationale.
Nu utilizati Tn afara sferei de utilizare definite Tn instructiunile de utilizare.
Producdtorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte
aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in
acest manual de instructiuni.
Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare.
Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta
utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic:
1/ control vizual al urmétoarelor puncte:
- Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista
deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite.
- Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune
sau oxidare.
- Starea generald: cautati orice degradare posibila cauzatda de razele
ultraviolete si de alte conditii climaterice
- Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor .
- Asigurati-va ca functionarea carabinelor este adecvata si ca acestea sunt
blocate Tnainte de a incepe interventia.
Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheatd, noroi, murdarie,
vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce
foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.
2/ In urmétoarele cazuri:
- Tnainte si dupa utilizare
- daca aveti dubii.
- Tn cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar
putea afecta functionarea .
- n cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare.
- la minim doudsprezece luni, de catre producator sau un organism
competent, mandatat de acesta.

EXAMINAREA PERIODICA A EIP
Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la doudsprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta
verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se
autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta
utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului.

VERIFICATION

(Fig. 16 5i 17) - Tnainte de fiecare utilizare, verificati buna functionare a echipamentului si examinati in special: ca produsul nu are nici o deformare vizibila,
ca nu prezinta urme de oxidare, ca indicatorul de cédere nu este declansat, lizibilitatea marcajelor.
- Verificati inainte de utilizare, dupd montarea pe suportul de siguranta, ca blocarea dispozitivului a fost efectuata cu succes, asigurandu-va ca
reprezentarea lacatului ce serveste drept indicator de blocare (Rep. G, figura 1) este complet vizibila in fereastra sa.
- Asigurati-va ca punctele de trecere a corzii nu au noroi, nisip, etc; ca nu exista muchii ascutite si ca nu existd urme de substante de lubrifiere, de lipici sau
de vopsea. Asigurati-va ca cama de blocare si arcul sau de rapel functioneaza corespunzator si nu sunt blocate.
Asigurati-v& ca sistemul de blocare functioneaza in mod corespunzétor si ca arcurile actioneaza in mod adecvat. In mod similar, asigurati-va c3 indicatorul
de sens este liber sa se miste, ca nu este deformat, ca nu are margini ascutite, ca revine in mod corespunzator si ca ramane n carcasa sa in timpul
utilizarii aparatului.
- Caracteristicile suportului de siguranta si ale franghiei dispozitivului de pozitionare se pot modifica in timp, in principal din cauza uzurii, abraziunii,
murdariei, etc. De aceea, Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va de starea bun& a suportului de siguranta si a franghiei dispozitivului de pozitionare.
Asigurati-va ca acestea nu au fire deteriorate, intariri, variatii de diametru, rupturi. Daca aveti dubii, solicitati inlocuirea de catre o persoana competenta.
- Verificati daca aparatul este pozitionat in directia corectéa pe suportul sau de siguranta, inainte de utilizare.
Pentru a evita orice risc, recomandam ca naintea fiecarei utilizari s& va asigurati cu privire la buna functionare a produsului, ca acesta sa fie curat si ca nu
exista nimic care ar putea bloca mecanismul de inchidere a aparatului CAMELEON®, precum si mecanismul de blocare.

COMPATIBILITATI DE UTILIZARE
CAMELEON® trebuie folosita cu un sistem de oprire a caderii conform definitiei din fisa descriptiva (vezi Norma EN363). Un ham anticadere (EN361) este
unicul dispozitiv de prindere a corpului care este acceptat. Elementele de conexiune trebuie sa fie in conformitate cu EN362. Crearea propriului sistem
anticadere in care fiecare functie cu rol de siguranta poate interfera cu o altd functie de sigurantd poate fi periculoasa. Prin urmare, Tnainte de fiecare
folosire, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei parti componente a sistemului. Fisa descriptiva trebuie completata dupa fiecare verificare anuala
a produsului.
CAMELEON® trebuie sa fie utilizat exclusiv pe suportul de sigurantd pentru care a fost certificat.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE
Tn timpul transportului si depozitarii:
- pastrati produsul in ambalajul sau
- tineti produsul la distanta fata de orice obiect téietor, abraziv, etc...
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- Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti,
solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire a caderii.
Dupa utilizare, pastrati produsul in ambalajul séu intr-o camera temperatd, uscata si bine aerisita.
- Tineti produsul la distanta de razele de soare, caldura si produse chimice (acizi sau baze).
INSTRUCTIUNI DE CURATARE / DE INTRETINERE
Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura,
acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii.
Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele dispozitivului de oprire a caderii.

@ Mobil zuhanasgatlo flexibilis biztosito tartdszerkezeten

Megfelel a 89/686/EGK Iranyelv alapvet6 kovetelményeinek, tobbek kozoétt a kivitelezés,
az ergonémia és az artalmatlansag szempontjabél.
Megfelel az EN358, az EN364 és azEN12841 A/B szabvany kovetelményeinek és tesztelési médszereinek.

HASZNALATI UTMUTATO
Az Gtmutat6 leforditasa a viszontelado feladata (az érvényben Iévé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkéz felhasznalasra kerlil. A hasznalénak
az utmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata elétt.
A szabvanyokban leirt tesztelési mddszerek nem a valés hasznalati kortilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa,
valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonbdz6 technikakbol, hogy a kiilonbdzé eszkdzok korlatait megismerjék.
Az EVE hasznélata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel6 képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes kozvetlen felligyelete alatt
dolgoznak. A hasznal6 biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatdl, az ellenallasatél és a haszndlati Utmutato utasitadsainak helyes megértésétél.
A hasznal6 személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutaté eldirasaitol, és az utmutatéjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé
biztonsagi eldirasok be nem tartasa esetén.
Az EVE haszndlata j6 egészségben lévé személyeknek van fenntartva, bizonyos orvosi allapot kihathat a hasznél6 biztonsagara, gyant esetén forduljon
orvoshoz.
A hasznalati, az ellendrzési, a karbantartasi és a tarolasi utasitasokat szigoruan be kell tartani.
Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira.
A zuhanasgétl6 testheveder (EN361) az egyetlen eszkoz a test megtartasara, amelyet esés elleni rendszerben engedélyezett hasznalni.

TERMEKMEGNEVEZES

A CAMELEONR® kizardlag azon a tartészerkezeten hasznalhatd, amellyel be lett mindsitve.
A CAMELEON® tobb funkciét magaban foglalé eszkdz, amely az alabbiakban van leirva. Az elvégzendé munkatdl vagy az eszkdz hasznalatatdl fliggéen
feltétlentl sziikséges a jelen Utmutatéra hivatkozni minden veszélyes hasznélat elkertilése végett. Kizardlag az illusztrélt technikai médszerek az
engedélyezettek, és minden egyéb hasznalat tilos : halalos kockazat.
Zuhanésgatlé eszkoz :
» A nyithat6 tipust eszkoz a tartészerkezetén mozog, és biztositja a hasznalé vertikdlis elmozduldsait. Esésnél az eszkoz automatikusan blokkol a
tartészerkezeten, és megallitia a hasznald esését. Mindsitve az EN353-2 szabvanynak megfeleléen..
Pozicional6 eszkoz :
» A kar segitségével nyitott helyzetben az eszkéz engedi a tavolsag beallitdsat a munkavégzé (munkahelyzet-megtarté dvvel ellatva) és a szerkezet
kozott. Mindsitve az EN358 szabvanynak megfeleléen.
Kotél bedllitasi eszkoz :
» Atipus: bedllitasi eszk6z biztonsagi tartészerkezethez
> A biztonséagi tartészerkezeten haszndlt, kiséri a hasznalét a pozicié véltoztatasai kdozben, és automatikusan blokkol a biztonsagi tartészerkezeten
statikus vagy dinamikus teher mozgasakor. Mindsitve az EN12841 A tipusu szabvanynak megfeleléen.
» B tipus : masz6 eszk6z munka tartészerkezethez
Manudlisan mozgathaté a munka tartészerkezeten, blokkol a teher mozgasakor egy iranyban, és szabadon csuszik az ellenkez6 iranyban. Mindsitve az
EN12841 B tipusu szabvanynak megfeleléen.
Az On biztonsaganak a ndvelése érdekében a CAMELEON® iranyblokkoléval van ellatva, amelynek a szerepe, hogy elkeriilheté legyen az eszkéz rossz
mikodési irdnyba vald felhelyezése a biztositd tartdszerkezetre. Szintén el van latva leesést jelzével, amelynek a szerepe, hogy engedje a hasznélénak
felismerni, hogy az eszkdz iizemkész vagy nem.
FIGYELMEZTETES:
- Sziikséges kulonbséget tenni a munka tartészerkezet és a biztonsagi tartészerkezet kozétt. A biztonsagi tartészerkezet alapvetden alapként szolgal a
munka tartészerkezetnek. Egy tartdszerkezet tamaszként hasznalva nem biztonsagi tartészerkezet, hanem munka szerkezet.
Kovetkezésképpen, amikor az allithatd biztositd tartdszerkezet a hasznél6 teljes sulyaval terhelt, munka tartdszerkezetté valik. A magasban végzett
munka soran On a munka kétélen fliggeszkedik legalabb egy masodik biztonsagi kétél eléréséért egy zuhanasgatlé eszkdzzel, amely megfelel az
EN12841A tipus vagy az EN353-2 szabvanynak, (vagy egy masik zuhanasgatlé eszkdéz EN355, EN360,...) az optimalis biztonsag biztositasa érdekében.
- A CAMELEON® tesztelve és mingsitve van 10,5 mm atmérgjii fonott poliamid statikus k&téllel, amely megfelel az EN353-2 és az EN12841 A/B tipust
szabvanyoknak. Kizardlag a tartoszerkezettel egyltt hasznalhatd, amelyen be lett mindsitve, és amely a gyartd altal javasolt. A zuhanasgatlé eszkdznek
és a kotél beallitd eszkdzoknek szolgalo tartészerkezeteket 400 g-os ellensuillyal kell egyiitt hasznalni a helyes miikodés biztositasa érdekében, és a kotél
helyes helyzete miatt. A tartdszerkezet végét dssze kell kétni az (itkdz6 |étrehozasa érdekében.
- A szabvanyokban szereplé tesztelési modszerek nem a valds haszndlati koriiményeket abrazoljak. Ezért sziikséges minden munkahelyzet vizsgélata,
és hogy minden hasznalét a kilénbdzé technikakrol tokéletes képzésben kell részesiteni, hogy ismerje a killdnb6z6 eszkdzok korlatait. Ebbdl adédoan a
képzést kompetens és felkésziilt személyeknek kell tartania.

HASZNALATI KORLATOK
Atermék leirasa: (1. abra)

A/ Nyitégomb eszkodz D/ Irdnyblokkol6 G/ Zéar bemutatdsa, amely az eszkoz
B/ Blokkol6 butyok E/ Kar reteszelésére szolgal
C/ Leesést jelz6 F/ Nyitégomb kar

A CAMELEONO hasznélati Gtmutatéja:

((2. abra) Az eszkoz kinyitdsa egyszerli és két egymast kovetd, elkilonitett mozdulatbdl all. Elég megnyomni az eszkdz nyitd gombjat (1. abra, A.
bemutat), utdna ugyanazt a gombot visszahlzni, mikdzben nyomva marad, és az eszkdz két oldala szétnyilik, hogy szabadda tegye az utat a biztositd
tartoszerkezethez.

(3. abra) Lehetévé valik a kotél behelyezése az eszkdz blokkol6 két blityke kdzé.

(4. dbra) Az eszkdz zarédasa Ugy torténik, hogy a két oldalt egy egyszeri nyomassal dssze kell zarni. Az egész reteszelése automatikusan a helyére
kerdil.

FIGYELMEZTETES:(5. abra)

- Lényeges az On biztonsaga érdekében ellenérizni a beavatkozds megkezdése el6tt, hogy az eszkéz helyesen reteszel a biztositd
tartészerkezeten, biztositva, hogy a biitykok megjelenése a reteszelési jelz6ként szolgal (G. bemutat, 1. abra) teljesen lathaté az ablakaban (lasd
a mellékelt &bra).

Amennyiben a biitydk nem teljesen lathat6 : az eszkdz nincs helyesen reteszelve, és On slilyos veszélynek teszi ki magét. Ha ez fordul el6, elég
jol benyomni a két oldalt, hogy a reteszel6 mechanizmus bekapcsoljon, vagy, ha az esés kockazata elharult Gjravenni a nyitasi és zarasi
mozdulatokat, amelyek elézéleg lettek magyarazva.

A CAMELEON® egyik elénye, hogy nem szilkséges a testhevederzetrél lekapcsolni, hogy biztosité tartészerkezetre felhelyezhetd legyen. Ezzel
elkertilheté hogy leessen.

A\ BPp 140 - ZAC de La Peyrolire

BEARLUS 84405 APT CEDEX - FRANCE CAMELEON UPDATE : 13/10/2015 43/9%



(6. & 7. &bra) - Ha az eszkozt rossz iranyba prébélja meg felhelyezni a biztositd tartdszerkezetre, az iranyt blokkolé meggatolja a kotél athtzasat elkerilve
a felhelyezést. Mindamellett Iényeges az On biztonsaga érdekében, hogy meggy6z6djon, hogy az eszkéz a j6 iranyban van a biztosito tartészerkezeten a
haszndlat el6tt. A biztositd tartoszerkezet 6ssze van kotve a kikotési ponttal egy melléklet csatlakozd segitségével. Ellendrizze, hogy a csatlakozd
megfeleléen zarodik a beavatkozas el6tt.

A kar hasznalati Gtmutatdja : (8. & 9. abra)

A zart helyzetbdl a nyitott helyzetbe valé atmenethez elég megnyomni a kar nyité gombot (1. abra, F. bemutat), és elmozditani a kart mikézben a gomb
nyomva marad. Zart helyzetbe valé visszatéréshez elég az ellenkez6 mozdulat, és a meggyéz6dés, hogy a kar j6l zar a pecek visszatérésével a
helyzetébe.

e Hasznalat zuhanasgatl6 eszkdzként vagy A tipusu kotél beallité eszkdzként: (10. & 11. dbra)

A CAMELEON® karjanak zart és reteszelt helyzetben kell lennie. Ebben a helyzetben, minden beavatkozas elétt ellenérizni kell, hogy a CAMELEON®
mindkét irdnyban szabadon mozoghat. Kézvetlenill a hasznalé testhevederzetéhez kell kapcsolni egy mellékelt csatlakoz6 segitségével.

e Hasznélat pozicionald eszkozként vagy B tipusu kotél bedllitd eszkdzként : (12. &bra)

A CAMELEON® karjanak nyitott helyzetben kell lennie. Ebben a helyzetben, minden beavatkozas elétt ellendrizni kell, hogy a CAMELEON® csak egy
irdnyban csuszik és az ellenkez6 iranyban blokkol. A hasznald és a szerkezet kozotti tavolsag beadllitasara kotélfeszité helyzetben a karon kell engedni,
hogy eltavolodjon és a kitél szabad végét kell meghtzni, hogy kozeledjen.

A pozicionélé eszkozként vald hasznélat kozben (EN358) a kotél csatlakozdjat a deréktarté-6v oldali csatjghoz kell kapcsolni, és a pozicionélé eszkoz
csatlakozéjat az 6v mésik oldali csatjghoz vagy forditva. Semmilyen mas egyéb tipust csatlakozas, mint ami a fentiekben le van irva nem engedélyezett.
Szigoruan tilos a két csatlakoz6t az 6v ugyanazon csatjahoz kétni.

FIGYELMEZTETES:

(13. & 14. dbra) - Az eszkdz hasznélata esetén, mint pozicional6 eszkoz vagy B tipusu kotél bedllité eszkdz, a zuhanasgatld eszkdz megfelel az EN353-2
szabvanynak (vagy egyéb zuhanasgatlé eszkdz EN355, EN360, ...) vagy A tipusu kotél bedllité eszkdz megfelel EN12841 A tipusu szabvanynak, az
eszkozzel egyittesen kell hasznalni.

(15. abra) - Amennyiben sziikséges a tavolsag novelése az eszkoz és a testhevederzet kdzott, a CAMELEON® energiaelnyelével mindsitett valtozatat kell
hasznélni, amely elvéalaszthatatlan médon van felhelyezve a CAMELEON®-ra. Az On biztonsaga érdekében semmilyen mas egyéb elem nem
hasznalhaté a CAMELEON® a testhevederzettel val6 dsszekapcsolasara, mint az Gtmutatéban emlitettek.

Osszefoglalé tablazat a hasznalati feltételekrél:

Alkalmazott eszk6z Szabvany Kar helyzete Megfelel6 bemutatasok
Zuhanasgéatlé EN353-2 Zart 11. dbra + 12. dbra
Kotél bedllitd eszkdz - A tipus EN12841/A Zart 11,12, 13. + 15. dbra
Kotél beallitd eszkoz - B tipus EN12841/B Nyitott 13. dbra
Poziciondl6 eszkdz EN358 Nyitott 15. dbra
TERMEKJELLEMZOK
Osszetevok Osszetevok
Eszkoz Inox / Aluminium / Kompozit
Kapcsoléelemek acél
Kotélzet kesztyli
Energiaelnyeld keszty( és kesztyl
JELOLES
- Gyart azonosité : DELTAPLUS® - nyil jelzi a hasznalati iranyt
- termék modell : CAMELEON® - engedélyezett maximum saly
- tételszam, példaul 15 417200 - séma a kotél feszitésének hasznalatanak bemutatasara
-notifikélt szervezet szama, amely az eszkoz ellen6rzésében jar el (0333) - személy a hasznalati irdny bemutatasara @
- A kotél atmérdje és tipusa, amelyen a zuhanasgatlé hasznalatba kerdil: - Valamint a piktogramok:
@ p105mm .
- a gyartasi datum (hnap/év), példaul 15417200 év 2015 L[ﬂ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. @

- A irdnyelvnek valé megfeleldség jelolése (CE piktogram)
8 Az eszkdz zarodasat jelzd
- szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel
ELOVIGYAZAT
- A hasznal6é nem nyithatja ki vagy nem kezelheti az eszkdzt, csak ha az esés kockézata elharult. A cstsztathaté zuhanasgatlé megfogasa a maszé vagy
az ereszked6 mozdulatoknal akadalyozhatja a fékezé mechanizmus helyes miikddését, és haldlos kockazatot okozhat.
Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy:
- ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a haszndl6 laba alatt) és semmilyen akadaly ne gétolja az esést megallité rendszer normal
miikodését. @
A légoszlop a H megallasi tavolsdg + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiinduld helyzettél a labak alatt a végsé helyzetig (a
hasznalé egyensulya az esés megallasat kdvetden).
- A kotél kikotési pontjanak, amely a hasznalé feje felett helyezkedik el, legalabb a surlédassal egyezd ellendllastinak kell lennie, megfelel az EN795
szabvanynak. Ellenérizze, hogy a hasznalt eszkoztél fliggden a légoszlop elégséges legyen a hasznalé alatt :
» minimum 2m legyen a hasznald laba alatt az egyszerti valtozat hasznalata esetén,
» minimum 2m60 legyen a hasznald laba alatt az energiaelnyelével valé valtozat hasznalata esetén, @
» a biztosito tartdszerkezet hosszatdl fliggéen ez a tavolsag néhet. Tajékozddjon a gyartdnal..
- Ellenérizze az éltalanos helyzetet, hogy esésnél korlatozza az ingamozgast. A maszd és az ereszkedd helyzetekben a tartészerkezet a hasznalé és a
kikétési pont kézott a lehet6 legfeszesebb legyen, és a kotélzet soha ne legyen laza a két pont kézott. Az On biztonsaga érdekében Iényeges, hogy a
munka oly médon keriiljon elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés magassaga a minimélisra legyen csokkentve.
Ajanlott minden hasznalénak egy darab esést megallité eszkoz biztositasa.
Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja.
A hasznalé sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem Iépheti tl a zuhanasgation jelzett maximum sulyt.
FIGYELMEZTETES :
Bizonyos orvosi korilmények kihathatnak a hasznalé egészségére, gyanu esetén forduljon orvosahoz.
Hasznélat kdzben a teljes eszk6z nem érintkezhet:
vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdjii szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel vagy semmilyen ttipust
elektromos vezetével, stb.
Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy:

- a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve ®

- arendszer minden egyes elemére vonatkoz6 hasznalati utasitasok be vannak tartva
- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kozben.
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Elére gondoskodjon biztonsagi tavolsagrol az elektromos vezetékekhez vagy az elektromos kockazatot jelent6 terliletekhez képest.

- A haszndlat el6tt és kdzben ajanlott a sziikséges intézkedések megtétele egy teljes biztonsagban torténé mentés esetére. A biztosité tartészerkezet
hossza és a munkahelyen elérhetd eszkdzok tipusa fontos tényezok. Ebbdl addddan szintén szamolni kell a kockéazat értékelésével és a mentési
képzéssel.

- L'appareil Az eszkdz hasznalhat6 délt sikon, amikor az EN12841 A/B és az EN353-2 szabvanyok szerint van hasznalva.

- Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a blokkolé rendszer miikddik, és adott esetben az energia disszipator ne legyen elszakadva. Gyanl esetén az
eszkoz allapotaval kapcsolatban, esést kdvetéen (deformalddas vagy a leesést jelz6 elszakadasa) vagy az eszkdz esetleges leesése esetén az eszkdz
tovabb nem haszndlhatd, és kotelezd visszakildeni a gyartéhoz vagy az altala megbizott illetékes személyhez. Tovabb nem hasznalhaté miel&tt

kompetens személy az Gjra hasznalatat irasba nem adja.

- Az éles szélek, a kis atmérojli szerkezetek és a rozsdasodas kizaré tényezok, mert kihathatnak a tartdszerkezet ellenallasara.
- Az eszkoz és a tartészerszerkezetének barmely elemét tilos elhagyni, kiegésziteni vagy helyettesiteni a gyarté beleegyezése nélkiil.
- Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonosit6 lapot a termék elsé hasznalatba vételét megel6z6en ki kell tolteni, ezutan frissiteni kell, és a

termékkel egyitt meg kell 6rizni, ugy mint a hasznalati utmutatét.

- Minden statikus vagy dinamikus tllstly karosithatja a biztositd tartészerkezetet.
- Amikor ez sziikséges, ajanlott a kotélvédd hasznalata a kotélzet id6 elétti elhasznalddasanak elkerllésére, és hogy minden esetleges kockazattél védve

legyen.

- A poziciondl6 eszkdz hasznélata kdzben igyelien az elhelyezésre és/vagy a kotél bedllitdsanal, hogy a kikotési pontja derékmagassagban vagy felette
helyezkedijen el, és hogy a kotél feszes maradjon, és hogy a szabad mozgas maximum 0.60 m legyen.

HASZNALATI KORLATOK :
Minden operacio el6tt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy
mentési tervet, hogy eleget tegyen minden silirgés esetnek, amely az
operaci6 kozben bekdvetkezhet.
Fémbdl készilt termékek vagy mechanikus termékek (automata
visszahlzasl esését megallitd eszkdz, vezérelt, kotélen végzett munka,
kikotések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtol kezdédéen
(tarolast és hasznalatot beleértve).
A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékov,
energiaelnyeld, stb.): maximélis élettartama 10 év tarolva (a gyartasi
datumtol kezdédden), 7 év az elsé hasznalatot kdvetden.
Az élettartam tajékoztatd jellegli. Az alabbi tényezék erésen
befolyasolhatjak:
- A gyart6i utasitdsok be nem tartdsa a szallitds, a tarolas és a hasznélat
esetén
- « Agressziv» munkakornyezet:
hémérsékletek, vago szélek, stb.
- Kuiléndsen intenziv hasznélat
- Jelent6s 16kés vagy igénybevétel
- A termék multjanak nem ismerete.
Figyelem: ezek a tényezék szabad szemmel nem lathaté karosodasokat
okozhatnak.
Figyelem: bizonyos extrém kértilmények néhany napra csokkenthetik az
élettartamot.
Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki
elvégezteti:
- a felulvizsgalatot vagy
- a megsemmisitést
Az élettartam nem helyettesithet6 a periodikus ellendrzéssel (legalabb
évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani.
AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA
MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU
HONLAPRA.

tengeri, vegyi kornyezet, extrém

a terméket, mikdzben

AZ ELETTARTAM
Az EVE béarmilyen moédositasa vagy kiegészitése vagy javitdsa a gyartd
elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem
engedélyezett.
Ne haszndlja a hasznalati Gtmutatéban szereplé felhasznalasi terileten
kival.
A gyartdé nem vonhaté felel6ésségre minden direkt vagy indirekt baleset
esetén, amely valamilyen médositas vagy az Gtmutatéban foglaltakon kiviili
hasznalat miatt kdvetkezik be.
A felszerelést ne hasznalja a korlatain kival.
Ahhoz, hogy a miikddés allapotardl és a hasznalé biztonsagardl meg
lehessen gy6zédni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell:
1/ vizudlisan ellendrizze az alabbi pontokat:
-A heveder vagy a kotél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dé vagas,
nincs lathaté sérilés a varrdsokon, nincs égés, se szokatlan
Osszesziikiilés.
- A fémes részek allapota: nincs elhasznalédas, nincs deformélédas, nincs
rozsdasodas, se oxidacio.
- Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus
viszonyok okozta esetleges dsszes rongalédast
- A kapcsoléelemek helyes mikédése és zarasa.
- Gy6zédjon meg a karabinerek helyes miikodésérél és, hogy a
karabinerek be legyenek zarva a beavatkozas megkezdése elétt.
A sajatos kértilmények, gy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sér, a piszok,
a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél
elhasznélédasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallitd eszkdz
miikddését.
2/ az alabbi esetekben:
- hasznalat el6tt és kézben
- kétség esetén.
- vegyi anyagokkal,oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal
érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikodésre.
- ha korlatozasok kdzé volt téve egy korabbi esésnél.
- minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a
gyartd biz meg.

valé

EVE PERIODIKUS VIZSGALATA
A vizsgéalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartdval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az
EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalé biztonsagahoz kéthetden. irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az
ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhaté legyen. A dokumentum pontositia, hogy a hasznélé biztonsaga az eszkoz
hatékonysagaval és ellenallasaval van dsszefliggésben.

ELLENORZES

(16. & 17. abra) - Minden haszndlat elétt ellendrizze az eszkdz helyes miikodését, és kilondsen ellendrizze, hogy az eszkdzon ne legyen lathaté
deformalédas, oxidacié nyoma, hogy a leesést jelz6 ne legyen kioldva, valamint a jeldlések olvashatdsagat.
- Az eszkdz a biztosito tartdszerkezetre vald felhelyezését kovetéen hasznalat elétt ellenérizze, hogy az eszkéz reteszelése helyesen mikddik biztositva a
zar megjelenését, amely reteszelési jelz6ként szolgal (G. bemutat, 1. abra) teljesen lathatd az ablakaban.
- Gy6z6djon meg, hogy a kotél buijtatéd pontjai mentesek a sartél, a homoktdl, stb., és hogy nincsenek vagé szélek, és hogy kendanyag, ragaszté vagy
festék nyomai sincsenek. Gy6z6djon meg, hogy a blokkold blityok és a visszahivé rugd helyesen miikddik, és nincsenek blokkolva.
Gy6z6djon meg, hogy a reteszeld rendszer helyesen miikodik, és hogy a rugok megfelelén miikédnek. Hasonléan gy6zédjon meg, hogy az iranyvaltast
blokkolé minden mozgéasban szabad, nincs eldeformélédva, nincsenek rajta vagoé szélek, helyesen visszajon és marad a helyén az eszkdz hasznélata
kdzben.
- A biztosité tartdszerkezet és a pozicionalé eszkodz kotelének a jellemzéi idével valtozhatnak, foként a hasznalat, a surlédas és a bepiszkolddas, stb.
miatt. Ezért minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg a biztositd tartdszerkezet és a pozicionald eszkéz kotelének megfeleld allapotardl. Ellendrizze, hogy a
szélak nem sériiltek, nem mentek 6ssze, az atmérdjik nem valtozott, nincsenek rajta vagasok. Gyanu esetén kezdeményezze a kicserélését kompetens
személlyel.
- Hasznalat elétt ellendrizze, hogy az eszkdz a jo iranyban van feltéve a tartdszerkezetre.
Minden kockézat elkerlilésére ajanlott minden hasznalt el6tt a termék helyes miikodésérél meggy6zédni, hogy tiszta és semmi nem akadalyozza a
CAMELEON® zarodasi mechanizmusat, valamint a blokkolo funkciot.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS
A CAMELEON®-t zuhanésgétlé rendszerrel egyiitt kell hasznalni, ahogy az a leiré lapon szerepel (lasd EN363 szabvany). A zuhanasgatlé testhevederzet
az egyetlen a test megtartasat biztosité eszkoz, amelyet engedélyezett hasznélni, és a kapcsolé elemeknek meg kell felelnitik az EN362 szabvanynak.
Veszélyes lehet a sajat leesés elleni rendszer kialakitasa, amelyben minden biztonsagi funkcié interferalhat masik biztonsagi funkciéra. Ezért minden
haszndlat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati ajanlasaira. A leird lapot a termék minden éves ellenérzése utan ki kell tolteni.
A CAMELEON® kizérélag azon a tartészerkezeten hasznalhato, amellyel be lett mindsitve.
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TAROLASI UTMUTATO
Szallitas és tarolas kozben :
- tartsa a terméket a csomagolasban
- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd targytol, stb.
- tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a h6tél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol,
a szinezoktdl, az olddszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdjii szerkezetektdl. Ezek az elemek kihathatnak az esést megallité eszkoz teljesitményére.
Hasznalat utan a terméket tarolja eredeti csomagolasaban, szobahémérsékleten, szaraz és szell6zé helyen.
- tartsa a terméket napfénytél, hétél és vegyi anyagoktdl (savas vagy lugos) védett helyen.

TISZTITAS/IKARBANTARTASI UTMUTATO

Tisztitas vizzel és szappannal, tordlje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtél és
héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek.
Hip6, agressziv tisztitdszerek, oldészerek, eszencia vagy szinezék nem hasznalhatéak, ezek az anyagok az esést megallité eszkdz teljesitményére
kihathatnak.

@ Zaustavlja¢ pada s vodilicom na prilagodljivoj sidrenoj liniji
U skladu s glavnim zahtjevima Direktive 89/686/EEC, posebno Sto se ti€e dizajna, ergonomije i neSkodljivosti.
U skladu sa zahtjevima i metodama ispitivanja normi EN353-2, EN358, EN12841 A/B
UPUTE ZA UPOTREBU

Prodavac treba prevesti ove upute (prema vaZecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme, korisnik
treba s razumijevanjem procitati ove upute.
Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba
biti u potpunosti obucen za razlicite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razlicitih naprava.
Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti isklju€ivo kompetentne osobe koje su proSle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$éu
kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju
napomena u ovim uputama za uporabu.
Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se
trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.
Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate
nedoumica, obratite se lije¢niku.
Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrZzavanie i skladiStenje.
Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.
Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanije tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine.

DIJELOVI
CAMELEON® treba upotrebljavati iskljucivo na sidrenoj liniji za koju je certificiran.
CAMELEON® je naprava koja obuhvaca viSe nize opisanih funkcije. Ovisno o poslu koji treba obaviti ili predvidenoj uporabi naprave, obavezno trebate
pogledati ove upute kako biste izbjegli svaku opasnu uporabu. Samo prikazani tehnicari ovlasteni su za uporabu ove naprave, svaka druga uporaba je
zabranjena: rizik od smrti.
Naprava protiv pada:
» Zaustavlja€ pada s otvaranjem klizi po sidrenoj liniji i osigurava okomito pomicanje korisnika. U slu€aju pada naprava se automatski blokira na sidrenoj
liniji i zaustavlja pad korisnika. Certificirana je u skladu s normom EN353-2.
Naprava za radno pozicioniranje:
» Pomodu rucke u otvorenom polozaju naprava omogucuje namjestanje udaljenosti izmedu operatera (opremljenog pojasom za pridrzavanje pri radu) i
strukture. Certificirana je u skladu s normom EN358.
Naprava za namjeStanje uzZeta:
» Tip A: naprava za namjestanje na pri€uvnoj napravi
» Koristi se na priuvnoj napravi i prati korisnika tijekom promjena poloZaja, automatski se blokira na pri€uvnoj napravi pod djelovanjem stati¢kog ili
dinami¢kog opterecenja. Certificirana je u skladu s normom EN12841 tip A.
» Tip B : naprava za penjanje na radnom nosacu
Aktivira se ruéno na radnom nosacu, blokira pod djelovanjem opterec¢enja u jednom smjeru, a slobodno klizi u suprotnom smjeru. Certificirana je u skladu s
normom EN12841 tip B.
Radi vece sigurnosti CAMELEON® je opremljen pokazivatem smijera ¢ija je uloga izbje¢i postavljanje naprave na sidrenoj liniji u pogreSnom smjeru rada.
Opremljen je i indikatorom pada Cija je uloga omoguditi korisniku identifikaciju je li naprava funkcionalna ili ne.
UPOZORENJE :
- Vazno je znati razliku izmedu radnog nosaca i pricuvne naprave. PriGuvna naprava sluzi uglavhom kao pomo¢ radnom nosacu. Jedan nosac¢ koji se
koristi kao nosac nije pricuvna naprava ve¢ radni nosac.
Sljedno tome, kada je sidrena linija s moguéno$¢u namjestanja opterecena cijelom tezinom korisnika, postaje radni nosa¢. Da bi se osigurala optimalna
sigurnost dovoljno je, kada ste tijekom rada na visini objeSeni za radno uZe pomocu naprave za namjestanje, pricvrstiti drugo sigurnosno uze s napravom
protiv pada u skladu s normama EN12841 tip A ili EN353-2 (ili neku drugu napravu protiv pada EN355, EN360,...).
- CAMELEONR® je testiran i certificiran sa statickim uZetom od pletenog poliamida promjera 10,5 mm u skladu s normama EN353-2 et EN12841 tip A/B.
Treba se koristiti isklju¢ivo s nosa¢em za koji ga je proizvoda¢ certificirao i za koji ga proizvoda¢ preporucuje. Sidrene linije koje sluZze za napravu protiv
pada i naprave za namjeStanje uZeta treba koristiti zajedno s protuutezima od 400 g kako bi se osigurao dobar rad i ispravno pozicioniranje uzeta. Kraj
sidrene linije treba biti vezan u €vor kako bi se realizirao zaustavni grani¢nik.
- Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome, vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik
treba biti u potpunosti obucen za razliCite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. U tu svrhu dovoljno je da obuku drze stru¢ne
osobe koje su se pripremile za tu obuku.

GRANICE KORISTENJA

Opis proizvoda: (sl. 1)

A/ Gumb za otvaranje naprave D/ Pokaziva¢ smjera G/ Prikaz lokota koji sluzi kao indikator
B/ Blokirni element E/ Rucka zaklju€avanja uredaja
C/ Indikator pada F/ Gumb za otvaranje rucke

Nagin uporabe naprave CAMELEONO :

(SI. 2) Otvaranje naprave jednostavno je i obavlja se pomocu dva razli¢ita uzastopna pokreta. Dovoljno je pritisnuti gumb za otvaranje naprave (sl. 1,
oznaka A), zatim pustiti nazad taj isti gumb koji treba ostati pritisnutim, a bo¢ne stranice naprave ¢e se odvojiti kako bi oslobodile prolaz za sidrenu liniju.
(SI. 3) Uze se moze provuéi kroz dva blokirna elementa naprave.

(Sl. 4) Naprava se zatvara na nacin da jednostavnim pritiskom zatvorite dvije bo€ne stranice. Cijela naprava se automatski zakljucava.

UPOZORENJE :(sl. 5)

- Radi vaSe sigurnosti najvaznije je da prije bilo kakve intervencije provjerite je li naprava ispravno zaklju€ana na sidrenu liniju i uvjerite se da je
prikaz lokota koji sluzi kao indikator zaklju€avanja (sl. 1 oznaka G) potpuno vidljiv u svom prozor€i¢u (vidi sliku pored).

Ako lokot nije u potpunosti vidljiv: naprava nije ispravno zaklju€ana i postoji ozbiljan rizik. Ako do toga dode, dovoljno je snaznije pritisnuti
izmedu dvije bocne stranice kako biste aktivirali mehanizam za zaklju€avanja ili/, kada viSe nema rizika od pada, ponoviti prethodno objasnjene
radnje otvaranja i zatvaranja.
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Jedna od prednosti zaustavljaa pada CAMELEON® je da nije potrebno odspoijiti sigurnosni pojas radi njegovog postavljanja na sidrenu liniju. Time se
izbjegava pad.

(sl. 6 7) - U slu€aju pokuSaja pozicioniranja naprave u pogreSnom smjeru na hjegovoj sidrenoj liniji, pokaziva¢ smjera se prebacuje i prijeci prolazak uzeta
kako bi sprijecio njegovo postavljanje. Zbog vaSe je sigurnost ipak vazno uvijeriti se da je naprava pozicionirana u ispravnom smjeru na svojoj sidrenoj linije
prije njezine uporabe. Sidrena linija se spaja s tockom ucvrs¢enja pomocu isporucene kopce. Prije pocetka intervencije provijerite je li kop&a ispravno
zakljucana.

Nacin uporabe rucke: (sl. 81 9)

Da biste prebacili iz zatvorenog u otvoreni poloZaj dovoljno je pritisnuti gumb za otvaranje rucke (sl. 1, oznaka F) i prebaciti ru¢ku drzeci i dalje prst na
gumbu. Da biste se vratili u zatvoreni poloZaj, dovoljno je izvrSiti radnju u obrnutom smjeru i uvjeriti se da je ru¢ka dobro zaklju€ana na nacin da vratite
izboCenje u njegovo leziste.

« Uporaba kao naprava protiv pada ili kao naprava za namjestanje uzeta tip A: (sl. 10 11)

Rucka zaustavljata pada CAMELEON® treba biti u zatvorenom i zaklju€anom polozaju. U tom poloZaju treba prije svake intervencije provjeriti da je
CAMELEON® slobodan i da se moze pomicati u oba smjera. Treba ga izravno spojiti na sigurnosni pojas korisnika pomoc¢u isporuc¢ene kopce.

e Uporaba kao naprava za pozicioniranje ili kao naprava za namjeStanje uzeta tip B: (sl. 12)

Rucka naprave CAMELEON® treba biti u otvorenom polozaju. U tom poloZaju treba prije svake intervencije provjeriti da CAMELEON® klize samo u
jednom smijeru, a blokira u suprotnom smjeru. Za namjestanje udaljenosti izmedu korisnika i strukture tijekom primjene kao zatezata poveznog uzeta
dovoljno je djelovati na ru¢ku kako biste se udaljili i vu¢i za slobodan kraj uZeta da biste se pribliZili.

Tijekom uporabe kao naprave za pozicioniranje (EN358), konektor uZeta treba biti spojen na bo¢nu kop&u pojasa, a konektor naprave za pozicioniranje za
drugu bo¢nu kop€u pojasa ili obrnuto. Drugi tip spajanja osim ovog opisanog nije dopusten. Strogo je zabranjeno spajati dva spojna elementa na istu
kop€u pojasa.

UPOZORENJE :

(SI. 13§ 14) - U slu¢aju uporabe naprave kao naprave za pozicioniranje ili kao naprave za namjesStanje uZeta tip B, s napravom treba koristiti napravu
protiv pada u skladu s normom EN353-2 (ili neku drugu napravu protiv pada EN355, EN360, ...) ili neku napravu za namjestanje uZetu tip A u skladu s
normom EN12841 tip A.

(SI. 15) - Ako treba povecati udaljenost izmedu naprave i sigurnosnog pojasa, treba koristiti certificiranu verziju na CAMELEON® s usporivaéem pada koji
je nedjeljivo montiran na CAMELEON®. Radi vase sigurnosti za spajanje naprave CAMELEON® na sigurnosni pojas smiju se Kkoristiti samo elementi
opisani u ovim uputama.

Sazeta tablica uvjeta uporabe:

KoriStena naprava Norma PoloZaj rucke Doticni prikazi
Naprava protiv pada EN353-2 Zatvoren Sl11 +Sl.. 12
Naprava za hamjeStanje uZeta - tip A EN12841/A Zatvoren SI.11,12,13 +15
Naprava za namjeStanje uZeta - tip B EN12841/B Otvoren SI. 13
Naprava za pozicioniranje EN358 Otvoren Sl. 15
SPECIFIKACIJA PROIZVODA
komponente Materijali
Naprava Nehrdajuci Eelik / aluminij / kompozitni materijal
Spone Celik
UZe pliamida
Oprema za amortizaciju pada pliamida i poliestera
OZNACAVANJE
- Identifikacija proizvoda¢a: DELTAPLUS® - strelica koja pokazuje smjer uporabe
- model proizvoda: CAMELEON® - maksimalno dopustena tezina
- broj lota, na primjer 15 417200 - shema koja simbolizira uporabu kao zatezaca poveznog uzeta
- broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0333) - prikaz osobe koja simbolizira smjer uporabe @
- promjer i tip uZeta na kojem se upotrebljava oprema protiv pada: - Kao i piktogrami:
& 105 mm
- br. Lota iza kojeg slijedi serijski broj, primjer 15417200 slijedi 2015 LE' Prije uporabe progitati upute. ®

- podatak o sukladnosti s direktivom (znak CE)
a Indikator zatvaranja uredaja
- broj norme s kojoj je proizvod u skladu
MJER OPREZA
- Korisnik smije otvarati ili rukovati uredajem tek kada ne postoji rizik od pada. Dodirivanje kliznog zaustavlja¢a pada tijekom dizanja ili spustanja moze
ometati dobar rad koc¢ionog mehanizma i dovesti do smrtnog rizika.
Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provjeriti:
- da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad
sustava za zaustavljanje pada.@
Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od pocetnog poloZaja ispod
nogu do zavrs$nog poloZaja (ravnoteZa korisnika nakon zaustavljanja pada).
- ToCka u€vrSéenja uZeta, izabrana iznad korisnika, treba imati minimalnu vlaénu ¢vrstoéu u skladu s EN795.. Ovisno o kori§tenoj opremi provjerite da je
sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda dovoljna :
» predvidjeti minimalno 2 m ispod nogu korisnika u slu¢aju uporabe jednostavne verzije,
» predvidjeti minimalno 2 m 60 ispod nogu korisnika u slu€aju uporabe verzije s usporivatem pada, @
» ovisno o duljini sidrene linije, ta udaljenost moze se mijenjati. Raspitajte se kod proizvodaca.
- Provjerite da opci raspored ograni¢ava zanosenje tijgkom pada. Tijekom penjanja i spustanja osigurajte da je sidrena linija izmedu korisnika i tocke
uévrSéenja zategnuta $to je vise moguce i da uze nikad ne olabavi izmedu te dvije tocke. Radi vase sigurnosti vazno je da posao bude izvrSen uz
minimalan rizik od pada i minimalnu visinu pada.
Preporuceno je da svaki korisnik ima svoju zastitnu napravu protiv pada.
Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba.
Tezina korisnika ukljuujuci njegovu odje¢u i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne teZine navedene za opremi protiv pada.
UPOZORENJE :
Neki medicinski uvjeti mogu utjecati na sigurnost korisnika, a ako imate nedoumica, potrazite savjet lijenika.
Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s:
ostrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promijera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima
elektricnih vodica ...
Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provijeriti:
- da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani ®
- da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava
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- da op¢i raspored radne situacije ogranic¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenije tijekom pada.

Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u odnosu na elektricne vodove ili podrucja u kojima postoji rizik od strujnog udara.

- Prije i tijekom uporabe preporuc¢ujemo da poduzmete mjere koje su eventualno potrebne za sigurno spaSavanje. Vazni faktori su duzina sidrene linije i
dostupni tipovi opreme na mjestu rada. Sliedno tome treba voditi ra€una i o promjeni rizika i obuci za spaSavanje.

- Naprava se moZe koristiti na nagnutoj ravnini ako se koristi u skladu s normama EN12841 A/B iIEN353-2.

- Prije svake uporabe provjerite da je blokirni sustav funkcionalan i da disipator energije nije puknut. Ako sumnjate u stanje naprave, nakon zaustavljanja
pada (deformacija ili pucanje indikatora pada) ili slu¢ajnog pada naprave, ne treba je vise koristiti ve¢ je obavezno treba vratiti proizvodacu ili struénoj osobi
koju je prodavac ovlastio. Ne smije se viSe koristiti dok nadleZzna osoba pismenim putem ne odobri njezinu uporabu.

- Zabranjeni su oStri bridovi, strukture malog promjera i korozija jer mogu utjecati na ucinkovitost sidrene linije.

- Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku komponentu naprave ili sidrene linije bez prethodnog odobrenja proizvodaca.

- U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je aZurirati i sacuvati zajedno s proizvodom
kao i upute za uporabu.

- Svako preveliko staticko ili dinamicko opterecenje moze ostetiti sidrenu liniju..

- Kada je to potrebno, preporu¢ujemo vam da koristite zastitu za uzZe kako biste izbjegli prerano habanje uzeta i kako biste ga zastitili od svih eventualnih
rizika.

- Tijekom uporabe naprave za pozicioniranje, pazite tijekom postavljanja i/ili namjeStanja poveznog uZeta da njegova tocka uévr§éenja bude iznad razine

struka, da povezno uze bude zategnuto i da slobodno pomicanje bude ograni¢eno na maksimalno 0,60 m..

GRANICE KORISTENJA:

Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna
oprema, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji
nuzde do koje bi moglo doéi tijekom intervencije.
Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s
automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavijaé pada, radovi na uZadi,
sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje
(uklju€ujuéi skladistenje i koristenje).
Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni
pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni vijek trajanja 10 godina
na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koritenja.
Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno
utjecati sliededi faktori:
- nepostivanje uputa proizvodaca $to se tiCe transporta, skladiStenja i
koristenja
- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne
temperature, oStri bridovi ...
- posebno intenzivno koristenje
- snazni udarci ili sile
- nepoznavanje proslosti proizvoda.
Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom
oku.
Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smaniiti vijek trajanja na nekoliko dana.
U slu¢aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na:
- pregledati
- unistiti
Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne proviere (minimalno godisnje) koje
¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.

AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED,
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VIJEK TRAJANJA
Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastithe opreme ne
mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene
njegovih radnih postupaka.
Ne koristiti izvan podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili
neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promijene ili koriStenja koji
odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ogranicenja.
Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti
korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:
1/ vizualni pregled sljedecih tocaka:
- stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih
ostecenja Savova, spaljenih mjesta i neuobi¢ajenih suzenja.
- stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i
oksidacije.
- opce stanje: potraZiti eventualne znakove o$te¢enja zbog ultraljubicastih
zraka i drugih klimatskih uvjeta
- ispravan rad i zaklju€avanje spojnih elemenata.
- Uvjeriti se da karabiner kopc€e ispravno funkcioniraju i da su zaklju¢ane
prije pocetka intervencije.
Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prijavstina, boja, ulja,
liepilo, korozija, habanje trake ili uZeta itd. mogu znatno smanijiti
funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.
2/ u sljede¢im slucajevima:
- prije i tijekom koristenja
- u slu¢aju nedoumice.
- u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi
mogli ugroziti njegov rad.
- ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada.
- minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadleZzne
organizacije koju je proizvodac ovlastio.

PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME
Provjeru treba izvrsiti proizvoda¢ ili nadleZzna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz
odrZavanije i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu, nakon te
provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika
vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme.
PROVJERA
(SI. 16 i 17)- Prije svake uporabe provjerite dobar rad opreme, a posebno provjerite: da proizvod nema vidljive znakove deformacije, znakove oksidacije,
da indikator pada nije deaktiviran i da su oznake Citljive.
- Nakon $to ste postavili napravu na njezinu sidrenu liniju, a prije njezine uporabe, provjerite da je zaklju€avanje naprave ispravno izvrSeno i uvjerite se da
je prikaz lokota koji sluzi kao indikator zaklju¢anosti (oznaka G, sl.1) je potpuno vidljiv u svom prozor¢icu.
- Uvjerite se da na to¢kama ucvréc¢ivanja uZzeta nema mulja, pijeska itd.; da nema ostrih rubova kao ni tragova sredstava za podmazivanie, liepila ni boje.
Uvjerite se da blokirni element i njegova povratna opruga ispravno rade i da nisu blokirani.
Uvjerite se da sustav zaklju€avanja radi ispravno i da opruge prikladno rade. Na isti nacin uvjerite se da se pokaziva¢ smjera ne mice, da nije deformiran,
da nema ostrih rubova, da se ispravno vraca i ostaje u svom leZistu tijekom uporabe naprave.
- Svojstva sidrene linije i poveznog uZeta naprave za pozicioniranje mogu se mijenjati tijekom vremena, posebno zbog habanja, trenja, prljavstine itd.
Sliedno tome, prije svake uporabe treba provjeriti dobro stanje sidrene linije i poveznog uzeta naprave za pozicioniranje. Provjerite da nema osteéenih niti,
stvrdnutih mjesta, razliitih promjera, prekida. Ako niste sigurni, zamjenu prepustite ovlastenoj osobi.
- Prije uporabe provijerite da je naprava pozicionirana na svojoj sidrenoj liniji u dobrom smijeru.
Da biste izbjegli svaki rizik, preporu€ujemo da se prije svake uporabe uvjerite u dobar rad proizvoda, da je Cist i da niSta ne ometa mehanizam za
zatvaranje naprave CAMELEON® te blokirni sustav.
SUKLADNOST!I UPORABE
CAMELEON® treba upotrebljavati sa sustavom za zaustavljanje pada kao $to je definiran u dokumentu opisa (vidi normu EN363). Sigurnosni pojasevi
protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja je odobrena za uporabu, a spojni elementi trebaju biti u skladu s EN362. Moze biti opasno
izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju. Prije svake uporabe procitajte
preporuke za uporabu svake komponente sustava. Dokument opisa treba dopuniti nakon svake godisnje provjere proizvoda.
CAMELEON® treba upotrebljavati isklju€ivo na sidrenoj liniji za koju je certificiran.
UPUTE ZA SKLADISTENJE
Tijekom transporta i skladiStenja:
- sacuvati proizvod u pakiranju
- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd...
- rzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala,
ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada.

A

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére

BEARLUS 84405 APT CEDEX - FRANCE

CAMELEON UPDATE : 13/1022015



Nakon uporabe, spremiti proizvod u pakiranje u temperiranu prostoriju, na suho i ventilirano mjesto.
- drzati proizvod podalje od sun€evih zraka, topline i kemijskih proizvoda (kiselina ili baza).
UPUTE ZA CISTANJE/ODRZAVANJE
Ocistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, Sto
vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe.
Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada.

@ Beveegelig faldsikring p& sikkerhedsreb
Conform de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/EEG
en de algemene eisen van de normen EN353-2, EN358, EN12841 A/B
BRUGSANVISNINGER
Denne vejledning skal (ifelge geeldende bestemmelser) oversaettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal leeses
og forstas af brugeren, fer det personlige vaernemiddel tages i brug.
De prevemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersege hver enkelt
arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele.
Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder
under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhsenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed,
modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.
Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke métte veere i overensstemmelse med forskrifterne i
denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der gaelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i
denne vejledning.
Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer med et godt helbred, da visse medicinske betingelser vil kunne pévirke brugerens
sikkerhed. | tvivistilfaelde kontaktes en leege.
Overhold ngje instrukserne for brug, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring.
For enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet.
Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem.
PRASENTATION
CAMELEON® ma udelukkende anvendes pa den holder, den er certificeret til.
CAMELEON® er en anordning, der forener flere funktioner, som er beskrevet herunder.Afhaengigt af det arbejde, der skal udferes, eller den anvendelse,
der er forudset for anordningen, er det nedvendigt at henvise til naerveerende vejledning, sa enhver farlig anvendelse undgas.Kun de illustrerede teknikker
er autoriseret, og al anden anvendelse er forbudt:Livsfare.
Faldsikringsanordning:
> Apparatet er en glidefaldsikring pa en sikringsholder og sikrer brugerens vertikale beveegelser.| tilfeelde af fald, blokerer apparatet automatisk p&
sikringsholderen og stopper brugerens fald.Den er i overensstemmelse med normen EN353-2.
Anbringelsesanordning:
» Ved hjeelp af handtaget i &aben position giver apparatet mulighed for regulering af afstanden mellem operatgren (som beerer et
arbejdsfastholdelsesbzelte) og konstruktionen.Den er certificeret i overensstemmelse med normen EN358.
Linereguleringsanordning:
» Type A:Reguleringsanordning til sikkerhedsholder
Anvendt pa sikkerhedsunderlaget falger den brugeren i dennes positionsaendringer og blokeres automatisk pa sikkerhedsunderlaget under en statisk eller
dynamisk belastning.Den er certificeret i overensstemmelse med normen EN12841 type A.
» Type B:Opstigninganordning til arbejdsunderlag
Den drives manuelt p& arbejdsunderlaget og blokerer under belastningen af en handling i en retning og glider frit i den modsatte retning.Den er certificeret i
overensstemmelse med normen EN12841 type B.
For at @ge din sikkerhed, er CAMELEON® udstyret med en anordning, der hindrer fejlmangvre, hvis rolle er at undga at placere apparatet i den forkerte
funktionsretning p& holderen.Den er ligeledes forsynet med en faldkontrol, hvis rolle er at give brugeren mulighed for at finde ud af, om apparatet er
funktionsdygtig eller ej.
ADVARSEL:
- Det er vigtigt at kende forskellen mellem arbejdsunderlag og sikkerhedsunderlag.Sikkerhedsunderlaget tjener veesentligst som underlag for
arbejdsunderlaget.Et enkelt underlag anvendt som underlag er ikke et sikkerhedsunderlag men et arbejdsunderlag.
Derfor bliver den, nér den regulerbare holder bliver belastet af hele brugerens veegt, til et arbejdsunderlag.Det vil altsd, nar der arbejdes i hgjden, og du
haenger i arbejdslinen ved hjeelp af en reguleringsanordning, veere passende at tilfgje mindst en anden sikkerhedsline med en faldsikringsanordning i
overensstemmelse med norm EN12841 type A eller EN353-2 (eller en anden faldsikringsanordning EN355, EN360..) for at sikre en optimal sikkerhed.
- CAMELEON® er afpravet og certificeret med en staticline i flettet polyamid med diameter 10,5 mm i overensstemmelse med EN353-2 oh EN12841 type
A/B. Den ma udelukkende anvendes sammen med det underlag, den er certificeret og anbefales til af fabrikanten. Holderne, der tiener som
faldsikringsanordning og linereguleringsanordninger, skal anvendes sammen med en modvaegt p& 400 g for at sikre en god funktion og en korrekt
placering af linen. Der begr bindes en knude pa enden af holderen for at lave en stopknast.
- De preovemetoder, der er beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersege hver arbejdssituation,
og at hver bruger er fuldsteendigt instrueret i de forskellige teknikker, sa han kender begraensninger for de forskellige anordninger. Til dette bar kompetente
og velforberedte personer give undervisningen.
BRUGSBEGRANSNINGER
Produktbeskrivelse: (Fig. 1)

A/ Apparatets abningsknap D/ Apparat til forhindring af F/ Handtagsabneknap
B/ Blokeringstand retningsfejlmanavre G/ Afbildning af en s, der tiener som
C/ Faldvidne E/ Handtag apparatets lasekontrol

CAMELEONO forholdsregler ved brug:

(Fig. 2) Apparatets abning er enkelt og udfgres med to fortisbende og szerskilte bevaegelser.Man behgver blot at trykke pa apparatets abneknap (Fig. 1,
Bill. A), og derefter treekke samme knap tilbage, mens man vedbliver at trykke, og apparatets sidestykker &bner sig, s& der bliver fri passage for holderen.
(Fig. 3) Derefter kan linen fares ind mellem apparatets to blokeringstaender.

(Fig. 4) Lukningen af apparatet sker ved at lukke de to sidestykker med et enkelt tryk.Lasningen af seettet sker automatisk.

ADVARSEL :(Fig. 5)

- Det er vigtigt for din sikkerhed, fgr du begynder pa brugen, at du undersgger, om apparatet er korrekt I&st til holderen ved at sikre, at lasens
lasekontrol (Fig.1, Bill. G) er helt synlig i ruden (se vedlagte figur).

- Hvis I&sen ikke er helt synlig: Apparatet er ikke korrekt last, og du lgber en stor risiko. Hvis det er tilfeeldet, skal du bare trykke hardere mellem
de to sidestykker for at tilkoble lasemekanismen, eller, nar faldrisikoen er fiernet, at gentage &bne- og lasebetjeningen som far forklaret.

En af fordelene ved CAMELEON® er, at det ikke er nedvendigt at frakoble den fra seletgjet for at udfere passetningen pa holderen. Det ger, at man
undgér, at den falder.

(Fig. 6 & 7) - | tilfeelde af forseg pa at placere apparatet i den forkerte retning pa holderen, vil retningsstyringen vippe og hindre linens passage for at
undgé, at den falder pa plads. Det er alligevel vigtigt for din sikkerhed, at du sikrer dig, at apparatet er placeret i den rigtige retning pa holderen far
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anvendelse. Holderen vil blive forbundet til et forankringspunkt ved hjeelp af den medleverede connector. Serg for, at sidstnaevnte er korrekt last for
operationens start

Handtagets anvendelse: (Fig. 8 & 9)

For at komme fra lukket til &ben position skal du bare trykke pa hé&ndtagets abneknap (Fig. 1, Bill. F) og vippe handtaget mens du holer knappen
nedtrykket. For at komme til lukket position skal du blot udfgre den modsatte handling og sikre dig, at handtaget er forsvarligt 1&s ved tilbagetraekning af
tilholderhagen til sit leje.

« Anvendelse som faldsikringsanordning eller reguleringsanordning af line type A: (Fig. 10 & 11)

Handtaget pA CAMELEON® skal veere i lukket og last position. | denne position skal det far hver operation sikres, at CAMELEON® er fri til at g& i begge
retninger. Den skal veere direkte forbundet til brugerens seletgj ved hjeelp af den medleverede connector.

e Anvendelse som placeringsanordning eller reguleringsanordning af line type B: (Fig. 12)

Handtaget p& CAMELEON® skal veere i aben position.| denne position skal det far hver operation sikres, at CAMELEON® kun kan glide i en retning og
blokeres i den modsatte retning.For at regulere afstanden mellem brugeren og konstruktionen i en anvendelse som longeefterspaendingsanordning, skal
héndtaget pavirkes for at fierne sig og traekkes i linens frie ende for at nserme sig.

Under anvendelse som placeringsanordning (EN358) skal linens connector veere forbundet til en lodret ring p& holdeselen, og placeringsanordningens
connector til den anden lodrette ring p& beeltet, eller omvendt.Ingen anden type forbindelse end den ovenfor beskrevne er tilladt.Det er strengt forbudt at
forbinde de to connectorer til samme bzelgering.

ADVARSEL:

(Fig. 13 & 14) - | tilfeelde af, at en anvendelse af apparatet som placeringsanordning eller linereguleringsanordning type B, skal der anvendes en
faldsikringsanordning i overensstemmelse med normen EN353-2 (eller en anden faldsikringsanordning EN355, EN360, ..) eller en
linereguleringsanordning type A i overensstemmelse med normen EN12841 Type A, sammen med apparatet.

(Fig. 15) - Hvis afstanden mellem apparatet og seletgjet skal @ges, skal man anvendes den version af CAMELEON®, der er certificeret med en
staddeemper, der er monteret uadskillelig fra CAMELEON®.Af hensyn til din sikkerhed m& der kun anvendes de elementer, der er beskrevet i denne
vejledning, til at forbinde CAMELEON® med seletgjet.

Sammenfattende tabel over brugsbetingelserne:

Anvendt anordning Norm Handtagsposition Tilsvarende billeder
Faldsikring EN353-2 Lukket Fig. 11 og 12
Linereguleringsanordning - Type A EN12841/A Lukket Fig. 11, 12, 13 og 15
Linereguleringsanordning — Type B EN12841/B Aben Fig. 13
Anbringelsesanordning EN358 Aben Fig. 15
TEKNISKE KARAKTERISTIKA
Bestanddele Materialer
Apparat Rustfrit stal/aluminium/komposit
Connector Stal
Liner Polyamid
Stgddaemper Polyamid og polyester
PRODUKTMARKER
- Fabrikantens navn: DELTAPLUS® - En pil, der angiver anvendelsesretningen
- Modelidentifikation, f.eks..CAMELEON® - Den storst tilladte vaegt
- Serienummer, f.eks. 15 417200 - Et skema, der viser anvendelsen som remspsende

- Nummeret pa den organisation, der adviseres og udferer kontrol af _ gijede af en person, der symboliserer anvendelsesretningen @
udstyret (0333)
- Diameteren og type af den line p& hvilken faldsikringen skal anvendes: - Fglgende piktogrammer:

@ 105mm Ti Laes instruktionsvejledningen far ibrugtagning ®
- Fabrikationséret, f.eks. 15417200 for &ret 2015 a A
- Angivelse af overensstemmelse med direktivet (CE) Apparatets lasekontrol

- Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse med
FORHOLDSREGLER
- Brugeren ma ikke &bne eller handtere apparatet, for faldrisikoen er fiernet.Beraring af den glidende faldsikring under opadgaende eller nedadgéende
bevaegelser kan forhindre bremsemekanismens funktion og medfere dedsrisiko.
Af sikkerhedsgrunde og fer hver anvendelse kontrolleres:
- At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. @
Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fadderne fil slutpositionen
(brugerens ligeveegt efter faldstop).
- Linens forankringspunkt, som veelges oven over brugeren, med en minimumsmodstand mod treekkraften, der er i overensstemmelse med EN795.
Kontrollér, at frihgjden under brugeren er tilstraekkelig i henhold til det anvendte udstyr:
» Serg for, at der er mindst 2 m under brugerens fgdder i tilfeelde af anvendelse af den enkle version.
» Serg for, at der er mindst 2,60 m under brugerens fadder i tilfaelde af anvendelse af version med steddeemper. @
> | forhold til llengen pa holderen kan denne afstand forandre sig.Indhent oplysninger hos fabrikanten.
- Kontrollér, at placeringen som helhed begreenser pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald.Under opstignings- og nedstigningsfaserne skal det sikres, at
holderen mellem brugeren og forankringspunktet er sa stramt som muligt, og at tovet aldrig er slapt mellem disse to punkter.Det er vigtigt for din sikkerhed,
at arbejdet udferes saledes, at risikoen for fald og hejden af et fald reduceres til et minimum.
Det anbefales at tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger.
Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen.
Brugerens vaegt inklusive beklaedning og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen.
ADVARSEL:
Visse laegelige betingelser kan pavirke brugerens sikkerhed, i tvivistilfeelde ber du kontakte din leege.
Under anvendelse m& udstyret ikke komme i kontakt med:
Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v.
Af sikkerhedsgrunde og fer hver anvendelse kontrolleres:
- At koblingselementerne (EN362) er lukket og last ®
- At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes
- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfaelde af fald er begraenset.
Beregn en sikkerhedsafstand i forhold til elektriske ledninger eller omrader, der udger en elektricitetsrisiko.
- For og under anvendelsen anbefaler vi, at der tages de n@dvendige forholdsregler til at kunne udfere en eventuel redningsaktion under overholdelse af
alle sikkerhedsregler.Laengden af holderne og de udstyrstyper, der er til radighed p& arbejdsstedet er vigtige faktorer.Der er derfor grund til ligeledes at
tage hensyn til vurderingen af risikoen og opleering i redning.
- Apparatet kan bruges pa et skraningen plan, nar det anvendes ifelge standarderne EN12841 A/B og EN353-2.
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- Kontroller fgr hver anvendelse, at blokeringssystemet er funktionsdygtigt og i pakommende tilfeelde, at steddeemperen ikke er itu.l tilfeelde af tvivi om
apparatets tilstand efter standsning af et fald (deformation eller brud pé faldkontrollen), eller hvis apparatet har veeret udsat for et fald, m& det ikke bruges
igen og skal returneres til fabrikanten eller en kompetent person, der er bemyndiget dertil af denne.Der er grund til ikke mere at anvende den fer en

kompetent person skriftligt har autoriseret genanvendelsen.

- Skarpe hjgrner, konstruktioner med lille diameter og korrosion skal udelukkes, da de kan bergre holderens holdbarhed.
- Det er forbudt at udkoble, tilfgje eller udskifte en komponent i apparatet eller holderen uden fabrikantens tilladelse.
- | overensstemmelse med de europaeiske forordninger skal identifikationskortet udfyldes for ferste anvendelse af produktet, og derefter ajourferes og

opbevares sammen med produktet sammen med brugsanvisningen.
- Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan beskadige holderen.

- Nar det er ngdvendigt, rader vi til at anvende en sikring af linen for at undga, at tovveerket slides for hurtigt og for at beskytte imod enhver eventuel risiko.
- Under anvendelse af positioneringsanordningen skal du serge for papladssaetning og/eller under regulering af linen for, at forankringspunktet befinder sig
over eller pa niveau med indsnittet, at linen holdes spaendt, og at den frie bevaegelse begraenses til maksimalt 0,60 m.

BRUGSBEGRANSNINGER:

Far enhver operation, der nedvendigger et personligt vaernemiddel, skal
der iveerkseettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle
ngdsituationer, der matte opsta under operationen.

Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk
indrulning, glidere, arbejde p& tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid
p& 20 &r fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet).
Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, beelter,
energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pd 10 & p& lager (fra
fabrikationsdato), 7 ar fra ferste anvendelse.

Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan gere, at de varierer meget:
- |Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og
anvendelse

- "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljs, kemikalier, ekstreme temperaturer,
skeerende kanter m.v.

- Seerlig intensiv anvendelse

- Sted eller store spaendinger

- Ukendskab til produktets fortid.

Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage edelaeggelser, der ikke kan ses med
det blotte gje.

Bemazerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle
dage.

| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at undergé enten:

- Et eftersyn

- En destruktion

Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt),
der ger det muligt at bedemme produktets tilstand.

FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE

LEVETID

M& ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller
indirekte, der sker som falge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er
forudsat i denne vejledning.

Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser.

For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal
produktet systematisk kontrolleres:

1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter:

-Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner,
ingen synlige skader p& syninger, ingen forbreendinger og ingen unormal
sammentraekning.

- Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller
oksidering.

- Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet
stréling eller andre klimatiske betingelser

- Konnektorernes korrekte funktion og I&sning

- Det skal sikres, at karabinhagernes funktion er korrekt, og at
karabinhagerne er last, for operationen pabegyndes.

Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim,
korrosion, slid p& remmen eller tovet osv. kan reducere
faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.

2/ | fglgende tilfeelde:

- For og under brug

- i tvivistilfeelde.

- i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsnings- eller breendbare produkter,
som vil kunne pavirke funktionen.

WWW.DELTAPLUS.EU
Enhver aendring eller ftilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel m& ikke finde sted uden fabrikantens forudgéende tilladelse
og uden dennes driftsmader.

- hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald.
- minimum hvert &r af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er
bemyndiget hertil af denne.

PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL

Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget
vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt
dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal przecisere, at brugerens sikkerhed
haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand.

EFTERSYN
(Fig. 16 & 17)- Fer hver brug skal det kontrolleres, at udstyret fungerer korrekt, og iseer: At produktet ikke har nogen synlige deformationer, at det ikke viser
tegn pa rustdannelse, at faldkontrollen ikke er udlgst, samt at meerkningerne kan leeses.
- Kontroller efter anvendelse efter at have sat apparatet pa plads p& holderen, at apparatets sikkerhedsanordning er korrekt udfert ved at sikre, at
visningen af I&sen, der fungerer som l&sebevis (Rep. G, Bill. 1) er helt synligt i vinduet.
- Serg for, at linens passagepunkter er fri for snavs, sand osv; at der ikke er skarpe kanter, og at der ikke er rester af smeresubstanser, lim eller maling.
Serg for, at blokeringstanden og returfiederen fungerer korrekt og ikke er blokeret.
Serg for, at lasesystemet fungerer korrekt, og at fiedrene virker hensigtsmaessigt. Serg pa samme made for, at anordningen til hindring af retningsfejl er fri
for enhver beveegelse, at den ikke er deformeret, at den ikke har skarpe kanter, at den gar korrekt tilbage og hviler i sit hus under anvendelse af apparatet.
- Karakteristikaene ved holderen og placeringsanordningens line kan udvikle sig over tid, isser pa grund af slid, gnidning, snavs osv. Derfor skal man, fer
hver anvendelse, sikre sig holderens og placeringsanordningens lines gode ftilstand. Kontroller, at der ikke er beskadigede trade, heerdelse,
diametervariationer, snit. | tvivistilfeelde skal der ske udskiftning, udfert af en kompetent person.
- Kontroller, at apparatet er placeret i den rigtige retning pa holderen fgr anvendelse.
For at undga enhver risiko anbefaler vi, at man fgr hver anvendelse sikrer sig produktets gode funktion, at det er rent, og at intet kan hindre
lukkemekanismen pdA CAMELEON® eller blokeringssystemet.

FORENELIG BRUG
CAMELEON® anvendes med i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se normen EN363).En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til
fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte, og forbindelseselementerne skal veere i overensstemmelse med EN362.Det kan veere farligt at skabe
sit eget faldsikringssystem, hvor hver sikkerhedsfunktion kan interferere med en anden sikkerhedsfunktion.Saledes skal enhver anvendes henholde sig til
brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet.Beskrivelsesbladet skal udfyldes efter hver &rskontrol af produktet.
CAMELEON® ma udelukkende anvendes pa den holder, den er certificeret til.
OPBEVARINGSVEJLEDNING
Under transport og opbevaring:
- Behold produktet i emballagen
- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande
- Hold produktet borte fra: Solstréler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler,
skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke faldsikringsudstyrets ydelse.
Efter anvendelse opbevares produktet i sin emballage i et tempereret, tort og udluftet lokale.
- Hold produktet borte fra solstraler, varme og kemiske produkter (syrer eller baser).
RENG@RINGS/VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING

Rengeres med vand og szebe, ter af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det terrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette
geelder ogsé for elementer, der har faet fugt under anvendelsen.
Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke faldsikringssystemets ydelse.
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Liikkuva putoamissuojain joustaville kiinnitysalustoille
Conform de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/EEG
en de algemene eisen van de normen EN353-2, EN358, EN12841 A/B
KAYTTOOHJEET
Nama ohjeet on tarvittaessa kaannettava kayttdmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavélineen kayttda luettava ja ymmarrettavé nama ohjeet.
Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tyoskentelytilanne on analysoitava erikseen ja
kayttajilla on oltava riittava koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat.
Taté suojavalinetta (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilon suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t.
Kayttoturvallisuus riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksené on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen.
Jos suojavéline ei ole tassa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoon liittyvan
vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti.
Tamén suojavalineen kayttajan terveydentilan on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa
tapauksissa asiaa laakarilta.
Noudata kaytto-, tarkastus-, huolto- ja varastointiohjeita tarkasti.
Perehdy ennen kayttoonottoa jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain.
ESITTELY
CAMELEON®-laitetta saa kayttaa vain sille sertifioidun kdysityypin kanssa.
CAMELEON® on turvalaite, jossa yhdistyvat alla kuvatut ominaisuudet. Huomioi kulloisenkin tydtehtévan laitteelle asettamat vaatimukset. Lue riskien
valttamiseksi tama kayttdopas huolellisesti. Vain kuvatut toimintamallit ovat sallittuja. Kaikkinainen muu kaytté on kielletty. Epaasianmukainen kaytto voi
aiheuttaa hengenvaaran.
Putoamisenestolaite:
» Avattava, kdydessa liukuva laite, varmistaa kayttajan pystysuuntaiset likkeet.Putoamistapauksessa laite lukittuu automaattisesti koyteen ja pysayttaa
kéayttajan putoamisen.Laite tayttaa standardin EN353-2 vaatimukset.
Kohdistin:
» Kun kahva on auki-asennossa, (tukivyolla varustetun) kayttajan etaisyys rakenteesta on saadettévissa.Laite tayttaa standardin EN358 vaatimukset.
Koyden saadin:
» Tyyppi A:turvakdyden saadin
Kaytetaan turvakdyden kanssa. Mukautuu kayttajan asennon muutoksiin ja lukittuu automaattisesti turvakdyteen staattisen tai dynaamisen kuormituksen
vaikutuksesta.Laite tayttaa standardin EN12841 type A vaatimukset.
» Tyyppi B:tyoskentelykdyden saadin
Toimii manuaalisesti. Lukittuu tietynsuuntaisen kuormituksen vaikutuksesta ja liukuu vapaasti vastakkaiseen suuntaan.Laite tayttd& standardin EN12841
type B vaatimukset.
CAMELEON® on varustettu turvasalvalla, jonka estéaa kdyden liilkkumisen vaaraan suuntaan.Laitteessa on myds putoamisen ilmaisin, joka kertoo, onko
laite toimintakunnossa.

HUOMIO:
- On tarkeaa erottaa toisistaan kasitteet "turvakoysi” ja "tyoskentelykdysi”. Turvakdysi on tarkoitettu ennen kaikkea tukivyon kiinnitysta varten.Jos kaytossa
on yksi kdysi, kyseessa ei ole turvakdysi vaan tyoskentelykdysi.

Jos kayttajan koko paino on saadettavan kdyden varassa, siita tulee tydskentelykdysi.Jos kayttaja on korkealla tehtavissa toissa saatimella varustetun
tydskentelykdyden varassa, on turvallisuuden varmistamiseksi kaytdssa oltava véhintaan toinen tarraimella varustettu standardien EN12841 type A tai
EN353-2 mukainen turvakoysi (tai muu standardien EN355, EN360 mukainen putoamisenestolaite).

- CAMELEON® on testattu ja sertifioitu standardien EN353-2 ja EN12841 type A/B mukaisella punotulla isella 10,5 mm polyamidikdydella. Laitetta
saa kayttaa vain valmistajan sertifioimien ja hyvéaksymien kdysityyppien kanssa. Putoamissuojalaitteen ja kdydensaatimien kanssa kaytettavien kdysien
kanssa on kéyden oikean asennon ja toiminnan varmistamiseksi kaytettava 400 g:n vastapainoa. Kéyden paahan on tehtava pysayttajasolmu.

- Standardeissa kuvatut koestusmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tyotilanne on analysoitava erik

n ja laitteen

kayttajilla on oltava riittava koulutus, jotta he olisivat tietoisia eri laitteiden kayttorajoista. Kouluttajien on oltava patevia ja asiantuntevia henkil
KAYTTORAJOITUKSET

Tuotteen kuvaus: (Kuva 1)

A/ Laitteen avauspainike D/ Turvasalpa G/ Riippulukon kuva - laitteen

B/ Lukitusnokat E/ Kahva lukitusilmaisin

C/ Putoamisen ilmaisin F/ Kahvan avauspainike

CAMELEONO - Kayttohjeet:

(Kuva 2) Laite avataan helposti kahdella perakkaisella erillislikkeella. Paina laitteen avauspainiketta (kuva 1, kohta A). Palauta painike takaisin pitamalla
sitd painettuna. Laitteen kyljet erkanevat ja vapauttavat kdysikanavan.

(Fig. 3) Kdysi voidaan nyt asettaa laitteen kahden lukitusnokan valiin.

(Kuva 4) Laite lukitaan painamalla kylkia kerran vastakkain. Lukitus kytkeytyy paalle automaattisesti.

HUOMIO:(Kuva 5)

Ennen tydskentelyn aloittamista on erittéin tarkeaa tarkastaa, etta laite on lukittunut kdyteen asianmukaisesti. Varmista, etté lukitusilmaisimena
toimiva lukkosymboli (kuva 1, kohta G) nékyy kokonaan ikkunassaan (ks. viereinen kuva).

Jos lukkosymboli ei ndy kokonaan, laite ei ole asianmukaisesti lukittu ja sen kayttdaminen on vaarallista. Talloin kylkia on painettava
voimakkaammin lukitusmekanismin kytkemiseksi. Jos putoamisriskia ei ole, tee edella kuvatut avaus- ja sulkemistoimenpiteet uudelleen.
CAMELEON®-varmistuslaitetta ei kdyden liittamiseksi tarvitse irrottaa valjaasta. Nain se ei putoa.

(Kuva 6 & 7) - Jos laite yritetd&n asetaa kdyteen nahden vaaraan suuntaan, turvasalpa liikkuu ja estaa taman. Turvallisuuden varmistamiseksi on kuitenkin
aina ennen kayttda varmistettava ettd laite asettuu koyteen nahden oikeaan suuntaan. Koysi viedadn mukana toimitetun Kiinnittimen avulla
ankkurointipisteeseen. Varmista ennen tydskentelyn aloittamista, etta laite on lukittu asianmukaisesti.

Kahvan kayttéohjeet: (Kuva 8 & 9)

Avaa laite painamalla kahvan avauspainiketta (kuva 1, kohta F) ja kaanna kahvaa pitaen samalla painiketta painettuna. Palauta laite lukitusasentoon
kaantamalla vastakkaiseen suuntaan ja varmista tappia kolossaan kaantamalla, etta se on asianmukaisesti lukittuna.

o Kayttd putoamissuojana tai tyypin A kdydensaatimena: (Kuva 10 & 11)

CAMELEON®-laitteen kahvan on oltava kiinni-asennossa ja varmistettuna. Tassa asennossa on aina ennen tydskentelyn aloittamista tarkistettava, etta
CAMELEON® liikkuu vapaasti molempiin suuntiin. Se on kytkettava suoraan kayttdjan valjaaseen mukana toimitetun kiinnittimen avulla.

o Kaytto koydenkohdistimena tai tyypin B kdydensaatimena: (Kuva 12)

CAMELEON®-laitteen kahvan on oltava auki-asennossa. Tassa asennossa on aina ennen tyoskentelyn aloittamista tarkistettava etta CAMELEON®
likkuu ainoastaan yhteen suuntaan ja lukittuu toiseen suuntaan. Jos kéyttajan ja rakenteen vélista etdisyytta halutaan pienentaa, koysi vapautetaan
kahvaa kayttamalla ja samalla vedetaan kdyden vapaasta paasta.

Saatimena kaytetteassa (EN358) kdyden kiinnittimen on oltava liitettyna tukivydn sivulenkkiin ja saatimen kiinnitin toiseen vyon sivulenkkiin tai painvastoin.
Alla kuvatun kaltaisista poikkeavia kiinnityksia ei saa kayttaa. Yhteen vyolenkkiin ei missaan tapauksessa saa liittaé kahta kiinnitinta.
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HUOMIO:

(Kuva 13 & 14) - Jos laitetta kaytetdaén koyden kohdistimena tai saatimené (tyyppi B), yhdessa laitteen kanssa on kaytettava standardin EN353-2 (tai
EN355, EN360) mukaista putoamissuojainta tai standardin EN12841 mukaista kdydensaadinta (tyyppi A).

(Kuva 15) - Jos etéisyyttd laitteen ja valjaan valilla on suurennettava, on kaytettava sertifioitua CAMELEON®-versiota varustettuna
nykayksenvaimentimella =~ CAMELEON®-yksikkdon kiinteasti asennettuna. CAMELEON®-laitteen kytkemiseksi valjaaseen saa turvallisuuden
varmistamiseksi kayttaa vain tassa kayttboppaassa kuvattuja kiinnittimia.

Yhteenveto ominaisuuksista:

Osa/laite Standardi Kahvan Kuva
asento
Putoamissuojain EN353-2 Kiinni Kuva 11 ja 12
Koydensaadin — Tyyppi A EN12841/A Kiinni Kuva 11, 12, 13 ja 15
Koydenséaéadin — Tyyppi B EN12841/B Auki Kuva 13
Kohdistin EN358 Auki Kuva 15
TEKNISET TIEDOT
Osa Materiaali
Laite RST / Alumiini/ Komposiitti
Kiinnitin Terés
Koysi Polyamidi
Nykayksenvaimennin Polyamidi ja polyesteri
TUOTEMERKINNAT

- valmistajan logo:DELTAPLUS®

- mallitunniste, esimerkki: CAMELEON®

- sarjanro, esimerkki 15 417200

- laitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenro (0333)

- kayttosuunnan ilmaiseva nuoli

- suurin sallittu paino

- kaavio kaytosta pituudensaatimena

- kayttdsuunnan ilmaiseva henkilésymboli @
- Symbolit:

(1

8 Laitteen lukituksen ilmaisin

- putoamissuojaimen kanssa kaytettavan kdyden halkaisija ja tyyppi: =3 10,5 mm

- valmistusvuosi, esimerkki 15417200 vuodelle 2015

Lue kayttdopas ennen kayttéa. @

- merkinta direktiivin mukaisuudesta (EY)
- standardit, joiden vaatimukset tuote tayttaa

VAROITUKSET
- Laitteen avaaminen ja késittely on sallittu ainoastaan, kun putoamisvaaraa ei ole.Laitteen kasittely noston tai laskun yhteydessa voi hairita
jarrutusmekanismin toimintaa ja aiheuttaa kayttajalle hengenvaaran.
Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat:
- etté turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelmén toimintaa. @
Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lisaturvaetéisyys. Etéisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan tasapaino
putoamissuojaimen toiminnan jalkeen).
- Kéayttajan ylapuolella sijaitsevan kdyden ankkurointikohdan vetolujuuden on oltava vahintaén standardin EN795 mukainen. Varmista (kaytettavan
laitteiston mukaan), etté kayttajan alapuolella on riittavasti tilaa.
» kayttajan jalkojen alla on yksinkertaista versiota kaytettdessa oltava vapaata tilaa véhintaan 2 m

» kéayttajan jalkojen alla on nykéyksenvaimentimella varustettua versiota kéytettdessé oltava vapaata tilaa vahintdan 2,6 m @

» etaisyys voi vaihdella kdyden pituuden mukaan. Lisétietoja antaa valmistaja.

- Varmista, etté laitejarjestely rajoittaa heiluntapituuden putoamistapauksessa.Pida noston ja laskun yhteydessé ankkurointipisteen ja kayttajan valinen
kéysi mahdollisimman kireélla. Ali koskaan vapauta kéytta kahden pisteen valilla. Turvallisuussyista tydskentely on jarjesteltava siten, ettd putoamisvaara
ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet.

Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestad oma putoamissuojain.

Tama suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytossa.

Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittda putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa.

HUOMIO:

- Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa ladkarilta.

Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin:

leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, oljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset
sahkonjohtimet jne.

Turvallisuussyisté ja aina ennen kayttoa on tarkastettava seuraavat:

- etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina ®

- etta jarjestelméan kaikkien osien kayttoohjeita noudatetaan

- etté yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta putoamistapauksessa.

Varmista turvaetaisyydet sahkolinjoihin tai sahkariskeille alttiisiin alueisiin.

- Suosittelemme, etté laitteen kayttda varten varustaudutaan siten, etté pelastustoimet voidaan tarvittaessa suorittaa turvallisesti. Kdysien pituudella ja
tydympéristdssa kaytettavien laitteiden tyypilla on tarkea merkitys. Tee riskiarviointi ja huolehdi tarvittavista pelastusharjoituksista.

- Laitetta voidaan kayttaa kaltevalla alustalla, kun toiminta téyttaa standardien EN12841 A/B ja EN353-2 vaatimukset.

- Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettd lukitusjarjestelma on toimintakuntoinen ja etta nykayksenvaimentimessa ei ole vaurioita. Jos epéilet laitteen
kuntoa putoamisen pysaytyksen jalkeen (muodonmuutos tai vaurio putoamisen ilmaisimessa) tai laitteen tahattoman putoamisen seurauksena, laitetta ei
saa kayttda vaan se on annettava valmistajalle tai valmistajan valtuuttamalle edustajalle tarkastettavaksi. Laitetta ei saa ottaa uudelleen kayttéon ennen
kuin valtuutettu edustaja on antanut asiasta kirjallisen hyvéksynnan.

- Teravia sarmia, heikkoja rakenteita seka korroosiota on véltettava, koska ne saattavat heikentaé kdyden kestavyytta.

- Laitteen ja kdyden osien tai poistaminen, lisédminen tai vaihtaminen on ilman valmistajan lupaa kielletty.

- EU-lainsaadannén mukaan tarkastuskortti on téytettdva ennen tuotteen ensimmaistéd kayttokertaa, minka jalkeen sitd on paivitettava ja sailytettava
tuotteen mukana. Myos kayttdopasta on séilytettava tuotteen kanssa.

- Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa koytta.

- Suosittelemme tarvittaessa kayttamaan kodysisuojaa kdyden ennenaikaisen kulumisen ja siita aiheutuvien riskien ehkaisemiseksi.

- Kohdistimen kéayton yhteydessa on valvottava koytta paikalleen asetettaessa, etta sen ankkurointipiste sijaitsee tasolla tai sen ylapuolella siten, etté hihna
pysyy kiredlla ja etta vapaa likepituus on enintdan 0,6 m.

KAYTTORAJOITUKSET:
Aina ennen suojavalineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka
kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet.
Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisaadolla varustettu liukuva
putoamisenestin, kdysity6t, ankkuroinnit jne.) : kayttoik& enintaan 20 vuotta
alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kaytto).

A
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KAYTTOIKA
Tekstiilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot,
nykdyksenvaimentimet jne.): kayttéikd enintdédan 10 vuotta alkaen

valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kaytt6), 7 vuotta alkaen
ensikaytosta.
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Kayttdika on ohjeellinen.
voimakkaasti:
- Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttohjeiden laiminlyonti.
- Toimintaymparistd on “aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit,
aarilampatilat, terévat reunat jne.
- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto.
- Voimakkaita isku- ym- rasituksia.
- Tuotteen kayttohistoria tuntematon.
Huomio: nama tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita
silmamaéraisesti.
Huomio: tietyt aariolot voivat lyhentaé kayttéian muutamiin paiviin.
Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa:
- tuotteen tarkastus
- tuotteen tuhoaminen
Kayttoikamaarityksestd  huolimatta  tuotteelle on  aina  tehtava
maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan maarittaa
tuotteen kunto.

KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA

WWW.DELTAPLUS.EU

Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman
valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava.
Tuotetta ei saa kayttad kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla
tavalla.
Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytosta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista.

Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen

Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittaa.

Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on
tehtéva jarjestelmallinen tarkastus:

1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaéaréisesti:

-Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei
nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eikda epéatavallista
kuroutumista.

- Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai
hapettumista.

- Yleiskunto: tutki
mahdolliset vauriot

- Kiinnitinten toiminnan ja lukittumisen asianmukaisuus.

- Varmista, etta karabiinihaat toimivat asianmukaisesti ja ettd ne on lukittu
ennen tyoskentelyn aloittamista.

Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, &ljy, lima, korroosio, hihnan
tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen
toimintaa.

2/ seuraavissa tapauksissa:

- ennen kayttda ja sen aikana

- epailyttavissa tapauksissa.

- mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden
kanssa, jotka voivat heikentaa sen ominaisuuksia.

- jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle.

- tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan
valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.

UV-séteilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat

SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS

Tuote on vahintdaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittéin tarkean
tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkaytt6a varten on saatava kirjallinen
tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestévyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu.

TARKASTUKSET
(Kuva 16 & 17)- Tarkista aina ennen kayttoa, etta laite toimii asianmukaisesti. Tarkista erityisesti, etta laitteessa ei esiinny muodonmuutoksia tai
korroosiota, etta putoamisen ilmaisin ei ole lauennut ja ettd merkinnat ovat luettavissa.
- Tarkasta ennen tyoskentelyn aloittamista, etta laite on asianmukaisesti lukittunut kdyteen. Varmista, etta lukitusiimaisimena toimiva lukkosymboli (kuva 1,

kohta G) nakyy kokonaan ikkunassaan.

- Varmista, etta koysikanavassa ei ole kuraa, hiekkaa tms. ja etta laite tai kdysi eivat altistu teréville reunoille, voiteluaineille, limoille tai maaleille.

Varmista, etta lukitusnokka ja sen palautusjousi toimivat asianmukaisesti eika juuttumista ilmene. Varmista, etté lukitusjérjestelma ja jouset toimivat
asianmukaisesti. Varmista myds, etté turvasalvassa ei ole muodonmuutoksia, terévié reunoja ja ettd se palautuu asianmulk i ja pysyy paikallaan
laitetta kaytettdessa.
- Kohdistimen ja kdyden ominaisuudet voivat muuttua kulumisen, epapuhtauksien yms. seurauksena. Varmista aina ennen kayttod, etté koysi ja kohdistin
ovat hyvassa kunnossa. Varmista, ettd koysissa ei iimene saievaurioita, kovettumia, halkaisijan vaihteluita tai leikkautumia. Anna osat epailyttavissa
tapauksissa patevan henkilon vaihdettavaksi.
- Varmista. etta laite on ennen kayttéa kohdistettu kdyteen néhden oikein péin.
Riskien ehkdisemiseksi on ennen jokaista kayttéa suositeltavaa varmistaa laitteen toimintakyky, puhtaus seké kiinnitys- ja lukitusjarjestelman toiminta.
KAYTTO

CAMELEON®-laitetta kaytetaan tuotetiedotteen mukaisissa putoamisenestojarjestelmissa (ks. standardi EN363). Kokovaljaat (EN361) ovat ainoa sallittu
vartalonsuojain. Kiinnittimien on taytettavé standardin EN362 vaatimukset. Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairita toisten suojainten
toimintaa. Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin. Tarkastuskortti on taytettdva aina tuotteen vuositarkastuksen
yhteydessa.
CAMELEON®-aitetta saa kayttaa vain sille sertifioidun kdysityypin kanssa.

VARASTOINTIOHJEET

Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa:
- sailyta tuotetta pakkauksessaan
- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille
- ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet,
liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Ne voivat heikentéda putoamissuojaimen ominaisuuksia.
Kayton jalkeen tuote on sailytettéava pakkauksessaan huoneenlampdisessa, kuivassa tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.
- &la altista tuotetta auringonsateilylle, kuumuudelle tai kemikaaleille (happamat, eméksiset).

PUHDISTUS JA HOITO B
Puhdista vedell4 ja saippualla, kuivaa linalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Al altista avotulelle tai suorille
lammonlahteille (sinakaén tapauksessa, etta tuote on kéytdssa altistunut kosteudelle).
Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Namé aineet voivat heikentéda putoamissuojaimen toimintakykya.

en de algemene eisen van de normen EN353-2, EN358, EN12841 A/B

EGENSKAPER

Aterforsaljaren méaste lata denna broschyr éverséttas (enligt gallande bestammelser ) till spraket fér det land dar utrustningen anvands. Anvandaren
maste lasa och férstd denna broschyr fére anvandning av utrustningen.
De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det &r viktigt att analysera varje arbetssituation och att
varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna.
Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person.
Anvandarens sdkerhet beror p& utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvéndarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr.
Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person.
Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och héllbarhet, samt anvéandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr.
Denna utrustning ska endast anvandas av personer i god hélsa. Vissa hélsotillstdnd kan ha inverkan p& anvandarens sékerhet, kontakta din lakare om du
ar osaker.
Instruktionerna for anvandning, kontroll, underhdll och lagring méste foljas noga.
Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet.
En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det &r tilldtet att anvanda i ett fallstoppssystem

PRESENTATION

CAMELEON® far endast anvandas pa sakringsstodet for vilket den &r godkand.

Rorligt fallskydd pa flexibel falldampande lina

Conform de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/EEG
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CAMELEON® &r en anordning som kombinerar flera funktioner som beskrivs nedan. Beroende pa det avsedda arbetet eller anvandning av anordningen,
&r det absolut ndvéndigt att lasa denna bruksanvisning for att undvika all eventuell farlig anvandning. Endast de visade tekniker &r tillatna och all annan
anvandning ar forbjuden: dodlig risk.
Fallskyddsanordning:
>  Denna produkt som kan &ppnas glider pd sitt sékringsstod och sékrar anvéndarens vertikala forflyttning. | handelse av fall, produkten Iases
automatiskt pa sékringsstodet och stoppar anvandarens fall. Godkand i Gverensstammelse med standarden EN353-2.
Positioneringsanordning:
> Med handtaget i 6ppet lage, mojliggér produkten justeringen av avstandet mellan operatéren (med ett balte for héllsékerhet vid arbete) och strukturen.
Godkand i dverensstammelse med standarden EN358.
Anordning for repjustering:
» Typ A: Justeringsanordning for sékerhetsstod
Anvands pa sakerhetsstodet; hjalper anvandaren vid &ndring av stéllning och lases automatiskt p& sékerhetsstodet vid paverkan av en statisk eller
dynamisk belastning. Godkénd i verensstammelse med standarden EN12841 typ A.
» Typ B: Justeringsanordning for arbetsstod
Handmangvreras pa sitt arbetsstdd och l&ses under paverkan av en belastning i en viss riktning och glider i motsatt riktning.Godkand i 6verensstammelse
med standarden EN12841 typ B.
For att 6ka din sakerhet, & CAMELEON® utrustad med en riktningsindikator vars funktion &r att undvika att anordningen placeras i fel riktning p&
sékringsstodet. Den &r ocksa utrustad med ett fallas vars funktion &r att géra det mojligt for anvandare att identifiera om anordningen fungerar eller inte
VARNING:
- Det ar viktigt att gora skillnaden mellan arbetsstod och sékerhetsstdd. Sékerhetsstodet &r ett vasentligt stod for arbetsstodet. Ett enda stéd som anvands
for att stodja ar inte ett sékerhetsstdd utan ett arbetsstdd.
Darfor blir det justerbara sakringsstodet ett arbetsstod nér det belastas med anvandarens hela vikt. Det &r d& nodvandigt vid arbete i héjd nar anvandaren
héanger med arbetsrepet forsedd med en justeringsanordning, att ha minst ett till sékerhetsrep med en fallskyddsanordning i éverensstammelse med
standarderna EN12841 typ A eller EN353-2, (eller en annan fallskyddsanordning EN355, EN360,...) for att sékerstalla optimal sékerhet.
- CAMELEON® har testats och godkants med ett statiskt flatat rep i polyamid, 10,5 mm i diameter, i 6verensstammelse med standarderna EN353-2 och
EN12841 typ A/B. Den maste uteslutande anvandas med stodet for vilken den har blivit godkénd och som rekommenderas av tillverkaren. Sékringsstoden
som anvénds for fallskyddsanordningen och repjusteringsanordningarna maste anvéandas tillsammans med en motvikt p4 400g for att sékerstélla val
fungerande och korrekt positionering av repet. Anden pa sékringsstddet bor knutas till i ett stopp.
- De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte de faktiska anvandningsfoérhdllandena. Det ar darfor viktigt att studera varje
arbetssituation och att varje anvandare ar fullt utbildad i olika tekniker for att kéanna begrénsningar for dessa olika anordningar. Utbildningen ska darfor
genomforas av kompetenta och férberedda personer.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR
Beskrivning av produkten: (Bild 1)

A/ Produktens dppningsknapp D/ Riktningsindikator G/ Bild av ett hanglds som visar att
B/ Kamlas E/ Handtag produkten &r I&st
C/ Fallés F/ Oppningsknapp handtag

Bruksanvishing CAMELEONO:

(Bild 2) Oppnandet av produkten &r enkelt och utférs av tv pa varandra féljande tydliga rorelser. Tryck bara p& produktens dppningsknapp (bild 1, pos.
A)), tryck sedan denna knapp bakéat och produktens sidostycken 6ppnar sig for att mojliggéra for genomforingen av sékringsstodet.

(Bild 3) Det &r nu méjligt att fora in repet mellan produktens tva kamlas.

(Bild 4) Stangningen av produkten sker genom att stanga bada sidostyckena med enkelt tryck pa dem. L&sningen sker automatiskt.

VARNING: (Bild 5)

- Det ar viktigt for din sékerhet att kontrollera innan arbetet pabérjas att produkten &r ordentligt I&st p& sékringsstodet, sd att bilden av
hanglaset som utgér en I&sningsindikator (bild 1, pos. G) &r fullt synligt i fonstret (se bifogad ild).

- Om hangléset inte &r helt synligt: Produkten &r inte ordentligt Iast och det betyder allvarliga risker for er. Om sa &r fallet, racker det med att
utdva ett hardare tryck mellan bada flansar sidostyckena for att aktivera lasningsmekanismen eller, nar det inte langre finns nagon fallrisk, gar
det bra att ateruppta de olika stegen fér 6ppning och stangning beskrivna ovan.

En fordel med CAMELEON® &r att det inte &r nddvandigt att koppla bort den fran fallskyddsselen for att placera den pé sitt sékringsstod. Detta for att
undvika risken att tappa den.

(Bild 6 & 7) - Vid férsok att placera produkten i fel riktning p& sakringsstodet tippar riktningsindikatorn och hindrar repets genomféring. Det &r dock
avgdrande for din sékerhet att se till att produkten &r placerad i rétt riktning p& sékringsstédet fore anvandningen. Sakringsstodet kommer att kopplas till en
forankringspunkt med hjélp av den medféljande koppling. Kontrollera att denne &r ordentligt Iast fore borjan pa insatsen.

Bruksanvisning fér handtaget: (Bild 8 & 9)

Handtaget til CAMELEON® méste vara i stangt och Iast lage. | detta lage, som ska kontrolleras fore varje anvandning, méste CAMELEON® kunna
forflytta sig fritt i bada riktningar. Den maste vara direkt kopplad till anvéndarens fallskyddssele med medféljande kopplare.

. Anvandning av fallskyddsanordningen eller repjusteringsanordningen av typ A: (Bild 10 & 11)

Handtaget till CAMELEON® méste vara i stangt och l&st lage. | detta lage, som ska kontrolleras fore varje anvandning, maste CAMELEON® kunna
forflytta sig fritt i bada riktningar. Den maste vara direkt kopplad till anvandarens fallskyddssele med medféljande kopplare.

. Anvandning som positioneringsanordning eller som repjusteringsanordning typ B: (Bild 12)

Handtaget till CAMELEON® maste vara i oppet lage. | detta lage, som ska kontrolleras fore varje anvandning, glider CAMELEON® endast i en riktning
och blockeras i motsatt riktning. For att justera avstandet mellan anvandaren och strukturen, vid anvandning som avspannare for linan, maste man
anvénda handtaget for att mata ut sig och dra pa den fria &nden for att narma sig.

Under anvandningen som positioneringsanordning (EN358), méaste repets kopplare kopplas till ett sidospanne pa hallsékerhetsbéltet och kopplaren till
positioneringsanordningen kopplas till det andra sidospéannet eller vice versa. Ingen annan typ av koppling &r tillaten. Det &r strikt forbjudet att koppla tva
kopplare pd samma baltespanne.

VARNING:

(Bild 13 & 14) - Vid anvéandning av enheten som positioneringsanordning eller som repjusteringsanordning typ B, maste en fallskyddsanordning i
dverensstammelse med standarden EN353-2 (eller en annan fallskyddsanordning EN355, EN360, ...) eller en repjusteringsanordning av typ A i
overensstammelse med standarden EN12841 typ A anvandas tillsammans med enheten.

(Bild 15) - Om avstadndet mellan anordningen och selen maste ¢kas ska modellen av CAMELEON® som &r godkand med en energiupptagare
fastmonterad p& CAMELEON® anvandas. For din sékerhet far ingen annan del &n de som beskrivs i denna bruksanvisning anvandas for att koppla
CAMELEON® till fallskyddsselen.

Sammanfattande tabell fér anvéandningsvillkor :

Anvénd anordning Standard Lage handtag Motsvarande bilder
Fallskyddsanordning EN353-2 Stangt Bilder 11 och 12
Repjusteringsanordning — Typ A EN12841/A Stangt Bilder 11, 12, 13 och 15
Repjusteringsanordning — Typ B EN12841/B Oppet Bild 13
Positioneringsanordning EN358 Oppet Bild 15
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TEKNISKA EGENSKAPER

Delar Material
Anordning Rostfritt st&l/Aluminium/Kompositmaterial
Kopplare Stél
Rep Polyamid
Energiupptagare Polyamid och polyester

MARKNING
- Tillverkarens namn: DELTAPLUS® - En pil som anger anvandningsriktningen
- Produktens namn, till exempel: CAMELEON® - Tilldten max vikt
- Serienumret, till exempel 15 417200 - En illustration som symboliserar anvandning som justeringsanordning av linan

- Numret pa det anmalda organet som kontrollerat utrustningen (0333) _ g4 av en person som symboliserar anvandningstiktningen @
- Typen och diametern pé repet som ska anvandas med - Samt foljande symboler:
fallskyddsanordningen:  &210.5 mm "[i]  Standardiseringsbild som talar om for anvéndaren att l4sa igenom @

- Anvisning om 6verensstammelse med direktivet (CE)

- Tillverkningsar, t.ex. 15417200 for ar 2015

- Numren pd standarderna som produkten Gverstammer med
FORSIKTIGHETSATGARDER

- Anvandaren ska inte 6ppna eller hantera anordningen nar det finns risk for fall. Om anvéandaren rér den glidande fallskyddsanordningen under upp- eller

nedstigning kan bromsmekanismens funktion péverkas, vilket kan orsaka livshotande olyckor.

Av sakerhetsskél och fore varje anvandning, kontrollera:

- att fri hojd &r tillréckligt (friutrymme under anvéndarens fotter) och att inga féremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion @

Fri hgjd ar avstandet for stopp H + ett extra sékerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H réknas fran den ursprungliga positionen under fotterna till den slutliga

positionen (anvandarens balans efter det stoppade fallet).

- Repets forankringspunkt, placerad ovanfor anvandaren, méaste ha ett minimalt motstand mot dragkraften som 6verensstammer med EN795. Kontrollera

att, beroende p& utrustningen som anvands, den fria hojden ér tillrackligt under anvandaren:

» Forutse minst 2 m under anvandarens fotter vid enkel anvandning,

» Forutse minst 2,60 m under anvandarens fotter vid anvandning med energiupptagare, @

> Beroende pé sakringsstodets langd kan detta avstand variera. Kontakta tillverkaren for information.

- Kontrollera att den allméanna placeringen begransar svangningen vid fall. Under upp- och nedstigning, se till att sakringsstodet mellan anvéndaren och
forankringspunkten &r s strackt som méjligt och att repet aldrig blir slappt mellan dessa tva punkter. Det &r viktigt for din sékerhet att arbetet gors pa ett
satt som minimera risken for fall samt fallhojden.

Det rekommenderas att tilldela en fallstoppsanordning for varje anvandare

Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person &t gangen.

Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte dverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet.

VARNING:

Vissa medicinska tillstand kan paverka anvandarens sékerhet, vid tvekan, kontakta din lakare.

Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med:

vassa féremal, vassa kanter och strukturer med sméa diameter, oljor, starka kemikalier, I&gor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare...

Av sakerhetsskél och fore varje anvandning, kontrollera:

- att kopplingsenheterna (EN362) &r stangda och lasta ®

- att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, fljs noga

- att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begréansar fallrisk, fallhéjd och pendelrdrelsen i handelse av fall.

Planera ett sékert avstand frén kraftledningar eller elektriska riskomraden.

- Fore och under anvandningen rekommenderar vi att du tar nddvandiga atgarder for att utfora en eventuell raddningsinsats under betryggande former.
Séakringsstodens langd och utrustningen som finns p& arbetsplatsen &r viktiga faktorer. Det bor darfor ocksd ta hansyn fill riskbedémning och
raddningsutbildningen.

- Produkten kan anvéandas p4 ett lutande plan nér den anvénds i dverensstammelse med standarderna EN12841 A/B och EN353-2.

- Kontrollera fore varje anvandning att lassystemet fungerar och att energiupptagare inte ar skadad. Vid tvekan ang&ende produktens skick eller om
produktens har anvénts for att stoppa ett fall (deformerad eller bruten falls), eller om produktens har tappats, maste den tas ur bruk och skickas i retur till
tillverkaren eller till en kvalificerad person utsedd av denne. Produkten far dd inte atertas i bruk utan den skriftliga medgivande av en kvalificerad person.

- Vassa och skarpa kanter, strukturer med liten diameter och korrosion ska undvikas eftersom de kan paverka sakringsstodets hallfasthet.

- Det ar strangt forbjudet att ta bort, lagga till eller ersatta en del av produkten eller sékringsstddet utan tillverkarens medgivande.

- | enlighet med de europeiska bestammelserna ska identifieringsbladet fyllas i innan produkten anvands for férsta gangen och sedan uppdateras och
forvaras med produkten och bruksanvisningen.

- Statisk eller dynamisk belastning kan skada sakringsstodet.

- Vid behov rekommenderar vi anvandningen av ett repskydd for att undvika en for snabb slitage av repet och for att skydda repet fran eventuella risker.

- Vid anvandningen av positioneringsanordningen, se till vid placering och /eller justeringen av linan att dess férankringspunkt finns ovanfér eller i héjd med
midjan, att linan halls stréckt och att frifall &r begransad till max 0.60 m.

8 Anordningens l&sningsindikator

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:

Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning,
ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan
uppsta under operationerna.

Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med
automastisk sakerhetsblock, glidklamma,  férankringar etc...) : max.
livslangd 20 &r fran tillverkningsaret (forvaring eller anvandning).

Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, fallddmpare etc...) :
max livslangd 10 &r i férvaring (fran tillverkningsdatumet), 7 &r frn och med
den forsta anvandningen.

Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pé :

- Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring
och anvandning

- "Aggressiva" arbetsmiljper: havsomraden, kemiska miljoer,
temperaturer, skarpa kanter...

- Sérskilt intensiv anvandning

- Rejéla stétar eller pafrestningar

- Brist p& information om produktens tidigare anvandning.
Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for bléta dgat.

A

extrema
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LIVSLANGD

Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast

nagra dagar.

vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra:

- en kontroll

- en forstorelse

Livslangden erstter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger

mojlighet att beddmma utrustningens skick.

FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA
BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU

Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation p& den personliga

skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren .

Far inte anvéndas utanfér dess anvandningsomrdde, som anges i

anvandningsinstruktionerna.

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka

som folid av en modifiering eller anvandning som inte anges i denna

broschyr .

Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar.

For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for

anvandaren, méste produkten kontrolleras systematiskt:
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1/ genom att visuellt inspektera foéljande punkter:

-remmen eller repets skick: inga skadade tr&dar, bérjan p& bristning, inga
synliga skador vid sommar, ingen brannskada och ingen ovanlig
krympning.

- skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion
eller oxidering.

- Allmann skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller
andra klimatforhallanden

- kopplingsenheters korrekta anvandning och lasning

- Kontrollera att karbinhakarna fungerar riktigt och att de &r Iasta innan
insatsen paborjas.

Sarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim,
korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda.

2/ | foljande fall:

- fore och under anvandningen

- om en tvekan férekommer.

- Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka
funktionen.

- om den har utsatts for ett fall.

- minst var tolfte ménad av tillverkaren eller ett behérigt organ valt av
tillverkaren.

REGELBUNDEN KONTROLL AV DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN
Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sékerstaller
utrustningens prestanda och dérmed anvéndarens sékerhet. Ett skriftligt dokument som tilldter att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en
&teranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvéndarens sékerhet & sammankopplad med utrustningens prestanda och
hallbarhet.
KONTROLL
(Bild 16 & 17)- Fore varje anvandning kontrollera att utrustningen fungera pa rétt satt och kontrollera sarskilt: att produkten inte har n&gon synlig
deformering, att det inte finns tecken pa oxidering, att fall&s inte utlgsts och att mérkningarna &r lasbara.
- Kontrollera fore anvandning och efter att ha placerat produkten pa sékringsstodet att Iasningen av produkten ha gjorts pa ratt sétt genom att kontrollera
att hanglassymbolen som anvands som I&sindikator (pos. G, bild 1) &r fullt synlig i fonstret.
- Se till att repets genomforingspunkter &r fria frn lera, sand, etc., att det inte finns vassa kanter och inga spar av smérjningsmedel, lim eller farg.
Kontrollera att kaml&set och dess fjader fungerar som de ska och att de inte blockeras pa nagot stt.
- Kontrollera att 1assystemet och fjadrarna fungerar ordentligt. PA samma sétt se till att riktningsindikatorn &r fri fran all rérelse, att den inte &r deformerad,
utan vassa kanter och att den kommer tillbaka pa rétt sétt och stannar i sitt utrymme under anvandningen av produkten.
- Egenskaper for sékringsstodet och linan for positioneringsanordningen kan &ndras under tiden, framférallt p& grund av slitage, friktioner, smuts, etc.
Kontrollera darfor fore varje anvandning att sékringsstddet och linan till positioneringsanordningen ar i gott skick och oskadade. Kontrollera att de inte har
skadade tradar, férh&rdningar, varierande diameter eller skérningar. Vid tvekan maste delen tas ur bruk och erséttas av en behérig person.
- Kontrollera fore anvandning att produkten &r placerad i rétt riktning pa sakringsstodet.
For att undvika alla risker, rekommenderar vi att fére varje anvandning sékerstalla korrekt anvandning av produkten, samt att den &r ren och att ingenting
kan hindra stangningsmekanismen till CAMELEON® och I&ssystemet.
KOMPABILITET
CAMELEON® anvéands med ett fallstoppsystem som beskrivet i informationsbladet (se standard EN363). Fallskyddsselen (EN361) &r den enda
kroppshallanordning som &r tillaten att anvénda och kopplingsdelen méste vara i éverensstammelse med standarden EN362. Det kan vara farligt att skapa
sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sékerhetsfunktion kan stéra en annan funktion. Darfor ska man fére anvandning lasa anvandningsinstruktionerna
for varje del av systemet. Informationsbladet maste fyllas i efter varje arlig kontroll av produkten.
CAMELEON® far endast anvandas pa sakringsstodet for vilket den &r godkand.
FORVARING
Vid transport och férvaring bor produkten :
- férvaras i dess forpackning
- hallas fran all skarande foremal, fratande &mnen etc...
- hélla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, brénslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, losningsmedel, vassa kanter och
strukturer med sma diameter. Dessa faktorer kan paverka fallstoppsanordningens prestanda.
Efter anvandning, forvara produkten i rumstemperatur i ett valventilerat och torrt utrymme i orginalférpakning.
- skydda produkten frén direkt solljus, varme och kemikalier (syror eller baser).
RENGORING /JUNDERHALL
Rengdrs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och héngs i en vélventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma
sak galler for de delar som blev fuktiga under anvéndingen.

Lopende fallsikring med fleksibel statte

Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen fér inte anvandas eftersom de kan paverka fallstoppanordningens prestanda.
Conform de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/EEG
en de algemene eisen van de normen EN353-2, EN358, EN12841 A/B

BRUKSANVISNING

Denne veiledningen mé oversettes (i henhold til gjeldende regelverk), for forhandleren, pa det spraket som brukes i det landet hvor utstyret skal brukes.
Denne bruksanvisningen ma leses og forstas av brukeren far bruk av PVU.
Forsgksmetodene beskrevet i reglene framstiller ikke de virkelige forholdene under bruk. Det er derfor viktig & se ngye pa hver arbeidssituasjon og se til at
enhver bruker er til det fulle kient med de forskjellige teknikkene slik at man er oppmerksom pa de forskiellige begrensningene ved de forskjelige
hjelpemidlene.
Bruk av PVU er forbeholdt kompetente personer som har fatt riktig oppleering eller som er under direkte tilsyn av en kompetent overordnet. Brukerens
sikkerhet er avhengig av PVUs konstante effektivitet, dets motstandsdyktighet og god forstéelse av instruksjonene i brukerveiledningen.
Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av PVU som ikke er i samsvar med kravene i denne veiledningen og i tilfelle de aktuelle sikkerhetstiltakene ved
PVU nevnt i denne veiledningen ikke blir fulgt.
Bruk av PVU er forbeholdt personer ved god helse, visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet, kontakt lege ved tvil.
Felg neye veiledningen for kontroll, vedlikehold og lagring.
Fer enhver bruk, se anbefalingene for bruk av hver komponent av systemet.
Fallsikringsselen (EN361) er det eneste hjelpemiddelet for kroppsgrep det er lov til & bruke i et fallsikringssystem.

PRESENTASJON
CAMELEON® bgr kun bli brukt pa sikringsstette som har blitt sertifisert.
CAMELEON® er en samling av innretninger som fungerer som oppgitt nedenfor. | folge det utferte arbeidet eller forutsett bruk av innretningen er det viktig
& holde seg unna ethvert farlig arbeid. Kun de oppgitte teknikkene er autorisert og enhver annen bruk er forbudt: dgdelig risiko.
Produkt for antifall:
» Apparatet apner forsyningen med sin sikringsstette og forsikrer vertikal plassering av brukeren. | tilfelle fall vil apparatet automatisk blokkeres via sin
sikringsstatte og stoppe brukerens fall. Det er sertifisert i henhold til normen EN353-2.
Innretningens plassering:
» Ved hjelp av handtaket i apen posisjon, vil apparatet tillate en justering av avstand mellom operateren (med et vedlikeholdsbelte for arbeidet) og
strukturen. Det er sertifisert i henhold til normen EN358.
Innretningens justeringsstreng.
» Type A: innretningens justering for sikkerhetsstatte
Bruk av sikkerhetsstetten, det folger brukeren i lopet av plasseringsendringene og blokkerer automatisk pa sikkerhetsstotten i tilfelle en statisk eller
dynamisk ladning. Det er sertifisert i henhold til normen EN12841 type A.
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» Type B: innretningens nedstiging for arbeidsstatte

Manuell handling for arbeidsstette, det blokkerer ved ladningshandling i en retning og glir fritt i den motsatte retningen.Det er sertifisert i henhold til normen
EN12841 type B.

For & gke din sikkerhet er CAMELELON® utstyrt med en apner hvis rolle er & unngd plassering av apparatet i en darlig funksjonsretning p& sin
sikringsstette. Den er pa likt vis utviklet for & vise et fall hvor rollen gjer det mulig for brukeren a identifisere om apparatet er operasjonelt eller ikke.

ADVARSEL:

- Det er viktig & skille mellom forskjellen til arbeidsstette og sikkerhetsstotte. Sikkerhetsstetten tiener vesentlig sett til statte til arbeidsstette. Kun en brukt
stotte er ikke en sikkerh men en arbeic

Det vil si atnar den justerbare sikringsstatten blir belastet av vekten til brukeren blir den en arbeidsstette. Den tilpasses dermed, i felge arbeidshgyden som
du er plassert i de gjennomsnittlige arbeidsforbindelsene til den justerbare innretningen, til & forbinde minst en til sikkerhetsforbindelse med en
antifallsinnretning som overholder normene EN12841 type A eller EN353-2, (eller en annen antifallsinnretning EN355, En360, ...) for & sikre en optimal
sikkerhet.

- CAMELEON® har blitt testet og sertifisert med en sikkerhetsforbindelse i polyamid med diameter 10,5 mm som overholder normene EN353-2 og
EN12841 type A/B. Den ber kun bli brukt med stette som den har blitt sertifisert og utviklet for av fabrikanten. Sikringsstetten tjener som en
antifallsinnretning og justeringsinnretningene til forbindelsen ber bli brukt i henhold med en motvekt pa 400 g for & serge for en god funksjon og en riktig
posisjon til forbindelsen. Yiterkanten til sikringsstatten ber bli opprettet med en avsluttende kant.

- Forsgksmetodene beskrevet i normene representerer ikke de reelle bruksbetingelsene. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og at hver
bruker er perfekt utviklet for ulike teknikker for & kjenne til begrensningene til de ulike innretningene. For dette kreves det en utdannelse for kompetente og
forberedte personer.

BEGRENSNING VED BRUK
Beskrivelse av produktet: (Fig. 1)
A/ Knapp for dpning av apparatet
B/ Blokkeringsinnretning
C/ Fallobservater
Bruksanvisning for CAMELEONO:
(Fig. 2) Apningen til apparatet er enkel og utfgrt av to pafalgende og atskilte bevegelser. Det er tilstrekkelig med & trykke p& &pningsknappen til
apparatet (Fig. 1, Rep. A,), for deretter & trekke tilbake samme knapp og samtidig trykke p& den og beholderne til apparatet frigjer passasjen til
sikringsstatten.
(Fig. 3) Det er dermed mulig & koble forbindelsen til mellom de to blokkeringslukene til apparatet.
(Fig. 4) Apparatets lukking blir utfert ved & lukke de to beholderne pa nytt ved et enkelt trykk. Det helhetlige systemet blir automatisk satt pa plass.

D/ Retningsapning
E/ Handtak
F/ Knapp for &pning av handtak

G/ Representasjon av en hengelds som
fungerer som apparatets
lukkingsobservater

ADVARSEL:(Fig. 5)

- Det er viktig for din sikkerhet & bekrefte, far du begynner en intervensjon, at apparatet er riktig tilkoblet stgtteforbindelsen og forsikre at
representasjonen for forbindelsen tjener som innretningsstatte (Fig. 1, Rep. G) er fullstendig synlig i sitt vindu (se vedlagt figur).

- Hvis forbindelsen ikke er fullstendig synlig: er ikke apparatet korrekt tilkoblet og du befinner deg i stor risiko. Hvis dette er tilfelle er det
tilstrekkelig & utfare et vesentlig trykk mellom de to beholderne for & sette i gang forbindelsesmekanismen eller, hvis risiko for tilbakefall har
gkt, gjenta &pnings- og lukkingsmanipulasjonene som tidligere har blitt forklart.

En av fordelene til CAMELEON® er at det ikke er ngdvendig & koble fra harnassen for & utfgre en installering av stettesikringen. Det unngar & la den
falle.

(Fig. 6 & 7) - | tilfelle posisjonsforsgket til apparatet er i en darlig retning for sin sikringsstette, er frafallet i nedovervendt retning og blokkerer
passasjen til forbindelsen for & unnga en installering. Det er av og til vesentlig for din sikkerhet & forsikre at apparatet er posisjonert i riktig retning pa
sin sikringsstette for bruk. Sikringsstetten ber vaere forbundet med et forankringspunkt for & stette forbindelsen som falger med. Bekreft at den siste
forbindelsen er riktig i forkant av intervensjonen.

Bruksanvisning for handtaket: (Fig. 8 & 9)

For & ga fra den lukkede posisjonen til &pen posisjon er det tilstrekkelig med & trykke pa apningsknappen til handtaket (Fig. 1, Rep. F) og trekke tilbake
héndtaket samtidig som du opprettholder trykket p& knappen. For & gé tilbake il lukket posisjon er det tilstrekkelig med & utfere den samme handlingen pa
motsatt vis og sikre at handtaket er godt forbundet for tilbakegangen til sin plassering.

. Bruk av antifallsinnretning eller justeringsinnretning for forbindelse type A: (Fig. 10 & 11)

Handtaket til CAMELEON® skal veere i lukket posisjon og forbundet. Bekreft far hver intervensjon i denne posisjonen at CAMELEON® er fri til &
forflytte seg i de to retningene. Den skal veere direkte forbundet med brukerens harnass via den mellomliggende medfglgende forbindelsen.

. Bruk av antifallsinnretning eller justeringsinnretning for forbindelse type B: (Fig. 12)

Handtaket til CAMELEON® skal veere i 8pen posisjon. Bekreft i denne posisjonen fer hver intervensjon at CAMELEON® forflytter seg kun i en
retning og er blokkert i den motsatte retningen. For & justere retningen mellom bruker og struktur i denne brukslengden ma man handle med
héandtaket for & forlenge og trekke mot den frie omkretsen til forbindelsen for & neerme seg.

| lgpet av bruk av innretningsposisjonering (EN358), skal forbindelsesledningen veere forbundet med en lateral bue til vedlikeholdsbeltet, og
forbindelsen til innretningsposisjoneringen til den andre laterale buen til beltet eller motsatt. Ingen andre forbindelsestyper enn den som er beskrevet
ovenfor er godkjent. Det er strengt forbudet & forbinde to forbindelser til samme beltebue.

ADVARSEL:

(Fig. 13 & 14) - | situasjon ved bruk av apparatet som innretningsposisjonering eller som justeringsinnretning til ledning type B, skal en antifallsinnretning
som overholder normen EN353-2 (eller en annen antifallsinnretning EN355, EN360, ...) eller en justeringsinnretning for ledning type A som overholder
normen EN12841 type A, bli brukt sammen med apparatet.

(Fig. 15) - Hvis avstanden mellom apparatet og harnassen har behov for a gkes, skal den sertifiserte versjonen tiil CAMELEON® bli brukt sammen med en
energiabsorbater montert pa et vis hvor den ikke kan bli assosiert med CAMELEON®. For din sikkerhet skal ingen av de to elementene beskrevet i dette
varselet bli brukt for & forbinde CAMELEON® med harnassen.

Oppsummerende tabell over bruksbetingelsene:

Anvendt innretning Norm Handtakets posisjon Tilsvarende representasjoner
Antifall EN353-2 Lukket Fig. 11 og 12
Innretningens justeringsstreng - Type A EN12841/A Lukket Fig. 11,12, 13 0og 15
Innretningens justeringsstreng - Type B EN12841/B Apen Fig. 13
Innretningens posisjon EN358 Apen Fig. 15
TEKNISKE KARAKTERISTIKKER
Komponenter Materialer
Apparat Inoks/Aluminium/Komponenter
Forbindelse Etsemiddel
Ledning Polyamid
Energiabsorbator Polyamid og polyester
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MARKERINGSPRODUKT
- en pil som oppgir bruksretning
- maksimal tillatt vekt
- et skjema som oppgir bruk og varigheten

- tegnet til fabrikanten: DELTAPLUS®
- identifikasjon til modellen, for eksempel: CAMELEON®
- serienummeret, for eksempel 15 417200

- Nr. til organismen oppygitt som inngriper i kontroll av utstyret (0333) . representasjon av en person som symboliserer bruksretningen @

- diameter og type til streng hvor antifallet ber bli brukt: ® @10.5 mm - Felgende piktogrammer:
- fabrikasjonsar, for eksempel 15417200 for ar 2015 L]ﬂ
- indikasjon om overholdelse av direktivet (CE)
- Nr. til normene som produktet overholder

Ber deg om & lese godt igjennom instruksjonen i forkant av bruk @

8 Observater for lukking av apparat
FORHOLDSREGLER
- Brukeren skal ikke &pne eller manipulere apparatet ettersom risiko for fall gkes. A bergre antifallet i lapet av bevegelse for gking eller senking kan
forhindre god funksjon til mekanismens bremsing og forarsake dedelig risiko.
Pa grunn av sikkerhetsmessige hensyn og fer enhver bruk, kontroller :
at det er tilstrekkelig klareringshgyde (fritt rom under brukerens fotter) og at ingen hindring kan forstyrre den normale funksjonen av
fallsikringssystemet. @
Klareringshgyden er stoppavstanden H + i tillegg en sikkerhetsdistanse pa 1 meter. Avstanden H blir malt etter den fgrste posisjonen under bena
helt til sluttposisjonen (brukerens balanse etter fallets slutt).
- Forankringspunktet til ledningen, valgt av brukeren, skal ha en minimum motstand pa traksjon som overholder EN795. Bekreft at funksjonen til det
brukte utstyret som trekker luft er tilstrekkelig under brukeren:

» forutse minst 2 m under fottene il brukeren i situasjoner ved bruk av enkel versjon, @

» forutse minst 2 m 60 under fottene til brukeren ved bruk av versjonen som absorberer energi,

» i forhold til lengden til sikringsstetten skal denne avstanden kunne utvides. Be fabrikanten om mer informasjon.

- Bekreft den generelle disposisjonsgrensen til den penduleere bevegelsen i tilfelle fall. | lepet av gkings- og senkingsfasene skal sikringsstetten
mellom bruker og forankringspunktet veere s& stram som mulig og ledningen skal aldri senkes mellom de to punktene. Det er viktig at for din
arbeidssikkerhet sa skal dette utfgres pa et vis for & sikre minimal fallrisiko i tillegg til fallhgyde.

Det anbefales & gi hver bruker et fallsikringshjelpemiddel.

PVU kan bare brukes av en person i gangen..

Vekten til brukeren inkluderer kleer og utstyr og skal ikke overstige maksimal vekt som oppgitt pa antifallet.

ADVARSEL:

Visse medisinske betingelser kan pavirke sikkerheten til brukeren, i disse tilfeller bar du kontakte din lege.

Under bruk mé ingen av hjelpemidlene komme i kontakt med:

skarpe objekter, skarpe kanter og strukturer med liten diameter, oljer, aggressive kjemiske produkter, flammer, varmt metall, alle typer elektriske
ledere...

Pa grunn av sikkerhetsmessige hensyn og fer enhver bruk sjekk fglgende :

- at forbindelsene (EN362) er lukket og last ®

- at brukerveiledningen beskrevet for hvert av systemelementene blir fulgt noye

- at den generelle bestemmelsen for arbeidet begrenser risikoen for fall, hoyden pa fallet og bevegelsen pa pendelen i tilfellet fall.

Beregn en sikkerhetsklarering i forhold til de kraftlinjene eller de omradene som representerer elektrisk risiko.

- | forkant og i lepet av bruk anbefaler vi at du tar de nedvendige forholdsreglene for & eventuelt sgrge for enhver sikkerhet. Lengden til
stattesikringen og de tilgjengelige utstyrstypene pa arbeidsstedet er viktige faktorer. De tilpasses dermed den aktuelle situasjonen i tillegg til
risikoevaluering og redningsutdannelse.

- Apparatet som brukes pa et stigende niva skal bli brukt i falge normene EN12841 A/B og EN353-2.

- Bekreft i forkant av hver bruk at blokkeringssystemet er i drift og at energifordeleren ikke er skadet. | tilfelle tvil angédende apparatets tilstand etter
en fallstans (skade eller adeleggelse av fallsikringen) eller et tilfeldig fall til apparatet skal det ikke bli brukt pa nytt og skal eyeblikkelig bli sendt
tilbake til fabrikanten eller kompetent person, oppgitt av vedkommende. Det er ikke passende for bruk fer kompetent person har skriftlig godkjent

gjenbruk.

- De aktuelle stansene, svake diameterstrukturer og rust skal forbys ettersom de kan pavirke motstanden til sikringsstatten.
- Det er forbudt & slette, tillegge eller erstatte en del til apparatet og dets sikringsstgtte uten godkjennelse fra fabrikanten.
- | folge det europeiske regelverket skal identifikasjonsarket bli utfylt i forkant av bruk av produktet for oppdatering og oppbevaring av produktet i

tillegg til bruksanvisningen.
- All statisk eller dynamisk overlasting kan skade sikringsstatten.

- Nar dette kreves anbefaler vi deg & bruke en beskyttelsesledning for & unnga at ledningen ikke blir utsatt for tidlig for & unnga eventuell risiko.
- | lapet av bruken av innretningsposisjoneringen skal det bli tilrettelagt og/eller i lapet av justeringen av lengden til dets forankringspunkt skal det
befinne seg under eller pa niva med starrelsen som lengden har vedlikeholdt stramt og som kan fritt forflyttets med en begrensning pa maksimalt

0,60 m.

BEGRENSNING VED BRUK :
For ethvert arbeid gjennomfert med PVU, sett opp en kriseplan for &
héndtere enhver kritisk situasjon som kan oppsta under arbeidet.
Metall- og mekaniske produkter (fallsikringshjelpemiddelet med automatisk
tilbakekalling, glidende, arbeid pa tau, anker osv...) : levetid maks 20 &r fra
produksjonsdatoen (lagring og bruk inkludert).
Tekstilprodukter eller som inneholder elementer i tekstil (seletgy, belter,
energiabsorbenter osv...) levetid maks 10 ar pa lager (fra
produksjonsdatoen), 7 ar fra forste dag i bruk.
Levetiden er omtrentlig. Felgende faktorer kan sterkt pavirke den og fare til
variasjoner : Brukerveiledningen fra produsenten fglges ikke nar det
gjelder transport, lagring og bruk
- "Aggressive" arbeidsforhold
ekstremtemperaturer, skarpe kanter ...
- Spesielt intensiv bruk - Sjokk eller viktige begrensninger - Reglene for
produktets levetid blir ikke overholdt.
Advarsel : Disse faktorene kan forarsake forringelse som er usynlig for det
blotte oyet.
Advarsel : visse ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager.
| tvilstilfeller legg produktet til side for enten:
- en revisjon
- destruksjon.

maritimt  miljig, kjemisk  miljg,

A
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DRIFTSVARIGHET
Levetiden erstatter ikke en periodisk kontroll (minst en gang i ret) som
gjer at man kan bedemme produktets stand.
SE WWW.DELTAPLUS.EU FOR A FINNE DERES SERVISESENTER
FOR ARLIG REVISJON
Enhver endring eller tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke utfgres uten
forhandsavtale med produsenten og uten bruk av dens arbeidsmetoder.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for enhver direkte eller indirekte
ulykke etter en endring eller annen bruk en den som er beregnet i denne
veiledningen.
Ikke bruk dette utstyret utenfor dets begrensning.
For & kunne forsikre seg om at utstyret fungerer riktig, og slik ivareta
brukerens sikkerhet, m& produktet sjekkes systematisk:
1/ ved & inspisere visuelt falgende punkter:
- Stroppens eller tauets tilstand : ingen frynser, ikke agnkutt, ingen synlige
skader pa semmer, ingen brenning og ingen uvanlig innsnevring.
- Metalldelenes tilstand : ingen slitasje, ingen deformasjon, ingen rust eller
oksydasjon
- Den generelle tilstand : se etter eventuell nedbrytning pa grunn av
ultrafiolett stréling og andre klimatiske forhold.
- Forsikr at funksjonen til forbindelsene er korrekt og at forbindelsene er
strammet i forkant av & sette i gang en intervensjon.
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Spesielle forhold som fukt, sng, is, gjgrme, skitt, maling, olje, lim, rust, - i tilfelle kontakt med kjemiske produkter, lgsemidler eller drivstoff som kan
slitasje pa stroppen eller tauet, osv. kan redusere betydelig hjelpemiddelets  virke inn p& hvordan hjelpemiddelet fungerer.

fallsikringsfunksjon. - hvis hjelpemiddelet har veert utsatt for press ved et tidligere fall.
2/ i felgende tilfeller : - en kompetent kommisjon som blir sent ut for dette eller produsenten selv,
- for og under bruk - i tvilstilfeller minst hver tolvte maned

PERIODISK UNDERS@KELSE
En pregve ma gjennomferes minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent kommisjon, utsendt for dette. Denne sveert viktige kontrollen er
knyttet til vedlikehold og til PVU's effektivitet og slik til brukerens sikkerhet. Et skrevet dokument som gir fullmakt til gjenbruk er nedvendig etter denne
kontrollen for & kunne bruk PVU igjen. Dette dokumentet vil presisere at brukerens sikkerhet er knyttet til vedlikehold av effektiviteten og til utstyrets
motstandsdyktighet.
BEKREFTELSE
(Fig. 16 & 17) - Fer hver bruk skal det kontrolleres at utstyret fungerer korrekt og seerlig verifisere folgende: at produktet ikke har en synlig
deformasjon, at spor av oksidering ikke er tilstede, at fallbeskyttelsen ikke har blitt utlast, synligheten til markeringene.
- Bekreft for hver bruk etter & ha installert apparatet pa sikringsstetten at innretningen til apparatet er korrekt utfert og sikrer presentasjonen av den
stottende forbindelsen til innretningen (Rep. G, Fig.1) er fullstendig synlig fra sitt vindu.
- For & forsikre at passasjepunktene til forbindelsen unngér buen, sanden, osv.; at den ikke har skarpe kanter og at det ikke finnes spor av
lubrifikasjonsmidler, lim eller maling.
Forsikre at blokkeringsforbindelsen og dens stette fungerer korrekt og ikke er blokkert. Forsikre at innretningssystemet fungerer korrekt og at
forbindelsene fungerer til en tilstrekkelig grad. P& samme vis forsikre at innretningen beveges fritt, at den ikke er misdannet, at den ikke innehar
skarpe kanter, at den gar riktig tilbake og hviler pa sin plass i lapet av bruk av apparatet.
- Stettekarakteristikkene til sikringsstetten og lengden til posisjoneringsinnretningen kan utvides i lgpet av perioden pa grunn av slitasje, frottering,
skittenhet, osv. Derfor, i forkant av hver bruk, skal det forsikres at sikringsstetten er i god stand og det samme for lengden pa
innretningsposisjoneringen. Bekreft at det ikke finnes skader, herdinger, diametervariasjoner, kutt. | tilfelle tvil, la en kompetent person utfere en
utskiftning.
- Bekreft at apparatet er posisjonert i riktig retning pa sin stettesikring i forkant av bruk.
FORENBARHET MED ARBEID
CAMELEON® brukes sammen med et stoppsystem som er definert i det beskrivende vedlegget (se norm EN363). En antifallsharnass (EN361) er
den eneste innretningen til apparatet som skal brukes og forbindelseselementene skal overholde EN362. Det kan veere farlig & opprette sitte eget
antifallsystem hvor hver sikkerhetsfunksjon kan virke inn p& andre sikkerhetsfunksjoner. | tillegg, i forkant av hver bruk, gi beskjed om anbefalinger
for bruk for hver komponent til systemet. Det beskrivende vedlegget ber bli fullfert etter hver arlig bekreftelse av produktet.
CAMELEON® bgr kun bli brukt pa sikringsstette som har blitt sertifisert.
LAGRINGSINSTRUKSJON
Under transport og lagring : - oppbevar produktet i dets innpakning - fiern produktet fra alle skarpe, skurende gjenstander, osv...
hold produktet unna : solstraler, varme, flammer, varmt metall, olje, bensinprodukter, aggressive, kjemiske produkter, syrer, fargestoffer, lgsemiddel,
skarpe kanter og strukturer med liten diameter. Disse elementene kan pavirke hjelpemiddelets fallsikringsytelse.
Etter bruk, lagre produktet i dets innpakning i et temperert rom, tert og luftig.
- hold produktet unna solstréler, varme og kjemiske produkter (syrer eller baser).
VASKE/VEDLIKEHOLDSANVISNING
Rengjer med vann og sape, terk med en klut og heng opp i et luftig rom for a la terke naturlig og i avstand fra all direkte ild eller varmekilde, og likedan for
elementene som har blitt fuktige etter bruk.lkke bruk blekemiddel, sterke vaskemidler, lzsemidler, essenser eller fargestoffer, disse stoffene kan pavirke
ytelsen til fallsikringen p& hjelpemiddelet..

Zachytavac padu na flexibilnom zachytnom lane
V sulade so zakladnymi poziadavkami smernice 89/686/EHS, najma pokial ide o navrh, ergonémiu a neSkodnost'.
V sulade s poziadavkami a testovacimi metédami uvedenymi v norme EN353-2, EN358, EN12841 A/B
NAVOD NA POUZITIE
Tento navod musi (podra platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomédcka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi
precitat tento navod.
Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutocné podmienky pouzivania. V ddsledku toho je délezité zanalyzovat kazdu pracovnu situéciu a
kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky za uc¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni.
Tuto OOPP méZzu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné $kolenie alebo ktoré ju pouzivaji pod neustalym dohladom kompetentnej
nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouZivanie.
Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v stlade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade
nedodrZania bezpe¢nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto ndvode.
Tuto OOPP mézu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v
pripade pochybnosti vyhladaijte lekarsku pomoc.
Désledne dodrziavajte pokyny tykajlce sa pouzivania, kontroly, idrzby a skladovania.
Pred akymkolvek pouZivanim sa odporuca preStudovat si odportcania tykajlice sa pouzivania kazdého komponentu systému.
Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na
zachytavanie padu.
POPIS
Vyrobok CAMELEON® sa musi pouzivat vyhradne s kotviacim lanom, s ktorym bol schvaleny.
CAMELEON® je zariadenie, ktoré pini niekolko nizSie opisanych funkcii. V zavislosti od realizovanych prac alebo planovaného pouzitia zariadenia je
nevyhnutné dodrziavat tento navod na pouZivanie, aby sa predislo akémukolvek nebezpeénému pouzitiu. Su povolené iba znézornené techniky a
akékolvek iné pouzivanie je zakazané: riziko smrtelného Urazu.
Zachytavac padu:
» Zariadenie otvoreného typu sa pohybuje po zachytnom lane a umoziiuje vertikalny pohyb pouzivatela. V pripade padu sa zariadenie automaticky
zablokuje na zachytnom lane a zastavi pad pouzivatela. Je vyrobené v sulade s normou EN353-2.
Polohovacie zariadenie:
» Zariadene umozriuje pomocou rukovéte v otvorenej polohe nastavit vzdialenost medzi operatorom (vybavenym opaskom na udrZiavanie pracovnej
polohy) a konstrukciou. Je vyrobené v stlade s normouEN358.
Zariadenie na nastavenie lana :
» Typ A: nastavovacie zariadenie pouZité na bezpe€nostnom lane
Toto zariadenie sa pouZiva na bezpe€nostnom lane a pomaha pouzivatelovi pri zmene polohy a automaticky sa zablokuje na bezpe¢nostnom lane pod
vplyvom statickej alebo dynamickej zataze. Je vyrobené v stlade s normou EN12841 pre typ A.
» Typ B: zariadenie na lezenie pouZzité na pracovnom lane
Zariadenie, ktoré sa ovlada manualne na pracovnom lane, sa zablokuje od vplyvom zataze v jednom smere a volne sa pohybuje v opa¢nom smere. Je
vyrobené v stlade s normou EN12841 pre typB.
Kvoli zvySeniu bezpecnosti je zariadenie CAMELEON® vybavené indikatorom smeru, ktorého tlohou je predist polohovaniu zariadenia v nespravnom
smere na zachytnom lane. Zaroveri je vybavené aj indikatorom padu, ktorého Ulohou je pomdct pouzivatelovi definovat, ¢&i je zariadenie
prevadzkyschopné alebo nie.
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UPOZORNENIE :
- Je dolezité rozliSovat' pracovné lano od bezpecnostného lana. Bezpe&nostné lano slizi predovSetkym ako drziak pracovného lana. Jedno oporné lano
nie je bezpe€nostné lano, ale pracovné lano.
V désledku toho, ked' nastavitelné zachytné lano nesie celi hmotnost pouZzivatela, stdva sa pracovnym lanom. Preto je pri praci vo vySkach vhodné, aby
ste viseli na pracovnom lane pomocou nastavitelného zariadenia a aby ste pridali minimalne jedno bezpe¢nostné lano so zachytavacom padu, ktory
vyhovuje norme EN12841 pre typ A alebo EN353-2 (alebo inym zachytavacom padu EN355, EN360,...) za icelom zarucenia optimalnej bezpecnosti.
- Zariadenie CAMELEON® bolo testované a overené so statickym opletanym polyamidovym lanom s priemerom 10,5 mm, ktoré vyhovuje norme EN353-2
a EN12841 pre typ A/B. Musi sa pouzivat vyhradne s lanom, ktoré bolo preri uréené a ktoré odporti¢a vyrobca. Zachytné lana pouzivané spolu so
zachytavacom padu a zariadeniami na nastavenie lana sa musia pouZzivat spolu s protizavaziami s hmotnostou 400 g za Gcelom zarucenia spravnej
prevéadzky a nastavenia spravnej polohy lana. Koniec zachytného lana musi byt zauzleny za G€elom vytvorenia zastavovacieho dorazu.
- Testovacie metddy opisané v norméach nepredstavuji skutoéné podmienky pouzivania. V dosledku toho je dolezité zanalyzovat kazdu pracovn situéciu
a kazdy pouzivatel musi byt dokladne vyskoleny na rézne techniky, aby sa oboznamil s obmedzeniami jednotlivy.

OBMEDZENIA POUZIVANIA
Popis vyrobku: (Obr. 1)

Al Tlagidlo na otvorenie zariadenia D/ Indikator smeru G/ Symboly zamok, ktoré slizia ako
B/ Poistné vacky E/ Rukovat indikatory zaistenia zariadenia
C/ Indikétor padu F/ Tlacidlo na otvorenie rukovate

Navod na pouZivanie zariadenia CAMELEONO :

(Obr. 2) Zariadenie sa otvara jednoducho a pri otvarani sa robia dva nasledné a r6zne pohyby. Staci stlacit tlacidlo na otvorenie zariadenia (Obr. 1, znacka
A.), potom stlacat tlacidlo a zaroveri potiahnut dozadu, pri¢om sa disky zariadenia roztiahnu, aby sa uvolnil priestor na postvanie zachytného lana.

(obr. 3) V dosledku toho je mozné lano vlozit medzi dve poistné vacky zariadenia.

(Obr. 4) Zariadenie sa zatvara zatvorenim oboch diskov jednoduchym stlacenim. Celé zariadenie sa automaticky zaisti.

UPOZORNENIE : (Obr.. 5)

- Z bezpecnostnych doévodov je nevyhnutné pred zasahom skontrolovat, ¢i je zariadenie spravne zaistené na zachytnom lane, a teda
skontrolovat,, ¢i st symboly zamok, ktoré sltzia ako indikatory zaistenia (Obr. 1, znacka G), viditelné celé v okienku (pozri priloZzeny obrazok).
Ak zamky nie st Uplne viditefné: zariadenie nie je spravne zaistené a hrozi vam vazne riziko. V danom pripade staci silnejSie zatlacit’ medzi
obomi diskami, aby sa zaist'ovaci mechanizmus aktivoval alebo ked' nehrozi riziko padu, znova vykonat’ vyssie uvedené Ukony tykajuce sa
otvorenia a zatvorenia zariadenia.

Jednou z vyhod zariadenia CAMELEON® je, Ze nie je potrebné odopnut postroj za G¢elom premiestnenia zachytného lana. Tymto predidete jeho padu.
(Obr. 6 a 7) - V pripade polohovania zariadenia na zachytnom lane v nespravnom smere sa indikator smeru preklopi a zabrani pohybu lana, aby sa
predislo jeho posunu. AvSak z bezpecnostnych dévodov je pred pouzivanim nevyhnutné skontrolovat, ¢i je zariadenie umiestnené na zachytnom lane v
spravnom smere. Z&chytné lano sa pripoji ku kotviacemu bodu pomocou dodanej karabinky. Pred zaciatkom z&sahu skontroluijte, ¢i je karabinka spravne
zaistena.

Néavod na pouzivanie rukovate: (Obr. 8 a 9)

Ak chcete prejst zo zatvorenej polohy do otvorenej polohy, sta¢i stlacit’ tlacidlo otvorenia rukovéate (Obr. 1, znacka F), pridrzat tlacidlo stlacené a preklopit’
rukovat. Ak sa chcete vratit do zatvorenej polohy, sta¢i urobit' opa¢ny Ukon a skontrolovat, ¢i je rukovat spravne zaistend a €i kolicek zapadol do
prislusného otvoru.

e PouZzivanie ako zachytavaca padu alebo ako zariadenia na nastavenie lana typu A: (Obr. 10 al11)

Rukovat CAMELEON® sa musi nachadzat v zatvorenej a zaistenej polohe. Pred kazdym zasahom je potrebné skontrolovat, ¢i sa zariadenie
CAMELEON® v tejto polohe volne postiva v oboch smeroch. Musi byt priamo prepojené s postrojom pouZivatela prostrednictvom dodanej karabinky.

e PouZzivanie ako polohovacieho zariadenia alebo ako zariadenia na nastavenie lana typu B: (Obr.12)

Rukovat CAMELEON® sa musi nachadzat v otvorenej polohe. Pred kazdym zasahom je potrebné skontrolovat, ¢i sa zariadenie CAMELEON® v tejto
polohe postva v jednom smere a ¢i je zablokované v opaénom smere. Pri nastavovani vzdialenosti medzi pouzivatefom a konstrukciou pri pouzivani
napinaca lana je potrebné potiahnut rukovat pri vzdialovani sa a volny koniec lana pri priblizovani sa.

Pocas pouzivania polohovacieho zariadenia (EN358) sa karabinka lana musi pripnat k jednému oku na boku opasku a karabinka polohovacieho
zariadenia k druhému oku na boku opasku alebo naopak. Nie je povoleny Ziaden iny ako vySSie opisany typ pripojenia. Je vyslovne zakdzané pripajat obe
karabinky k tomu istému oku opasku.

UPOZORNENIE :

(Obr. 13 a 14) - Pri pouzivani zariadenia ako polohovacieho zariadenia alebo ako zariadenia na nastavenie lana typu B sa toto zariadenie musi pouZzivat
spolu so zachytdvacom pédu v stlade s normou EN353-2 (alebo inym zachytavacom padu v stlade s normou EN355, EN360, ...) alebo zariadenim na
nastavenie lana typu A v stlade s normou EN12841 pre typ A.

(Obr. 15) - Ak je potrebné prediZit vzdialenost medzi zariadenim a postrojom, je potrebné pouzivat verziu zariadenia CAMELEON® schvalend s timi¢om
padu, ktory je neoddelitelnou sucastou zariadenia CAMELEON® (neodmontovatelny). Z bezpeénostnych dévodov sa na prepojenia zariadenia
CAMELEON® s postrojom nesmie pouzivat Ziaden iny prvok, ako prvky opisané v tomto navode.

Suhrnna tabulka podmienok pouzivania:

PouZzivané zariadenie Norma Poloha rukovate PrislusSny obrazok
Zachytava¢ padu EN353-2 Zatvorend Obr. 11 + Obr. 12
Zariadenie na nastavenie lana —typ A EN12841/A Zatvorena Obr. 11,12,13 + 15
Zariadenie na nastavenie lana — typ B EN12841/B Otvorena Obr. 13
Polohovacie zariadenie EN358 Otvorena Obr. 15
SPECIFIKACIE VYROBKU
komponenty Materialy
Zariadenie Ocel/hlinik/kompozitné materialy
Spojovacie elementy ocel
Lano polyamidu
TImice padu polyamiduapolyesteru
OZNACENIE
- Identifikacia vyrobcu: DELTAPLUS® - €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny
- model vyrobku: CAMELEON® - Sipka oznacuje smer pouzivania
- €. série, napriklad 15 417200 - maximéalna povolena hmotnost'
- €. tradu zodpovedného za kontrolu pomécky (0333) - schéma znazorfiujica pouzivanie napinaca lana
- priemer a typ lana, na ktory sa montuje zachytavag padu: @ @10.5mm  _ gbrazok postavy symbolizujlici smer pouZzivania @
- datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 15417200 rok 2015 - Ako aj nasledujlce piktogramy:
- identifikacia stladu so smernicou(piktogram CE) Ti Pred pouitim si pre¢itajte navod na pouZitie. ®

8 Indikator zatvorenia zariadenia
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OPATRENIA
- Pouzivatel smie otvarat alebo manipulovat so zariadenim iba v pripade, ak je vylu¢ené riziko padu. Dotykat sa pohyblivého zachytavaca padu pocas
stupania alebo klesania mdze ovplyvnit spravnu prevadzku brzdiaceho mechanizmu a viest k smrtefnému trazu.
Z bezpecénostnych dévodov a pred kazdym pouZitim skontrolujte:
- &i je priestor nad zemou dostatoény (volny priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i Ziadna prekdzka neobmedzuje normalnu funkénost systému na
zachytavanie padu. @
Priestor nad zemou je vzdialenost' zastavenia H + doplnkova bezpe€nostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od pociato¢nej polohy pod nohami
az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu).
- Kotviaci bod lana, ktory si pouzivatel vybral nad sebou, musi mat’ minimélnu odolnost pri tahu v stlade s normou EN795. Skontrolujte, ¢i ma pouzivatel
dostatocny volny priestor pod nohami v zavislosti od zariadenia :
» pri pouzivani jednoduchej verzie musi byt pod nohami pouzivatela volny priestor minimalne 2 m, @
» pri pouzivani verzie s timi€om padu musi byt pod nohami pouzivatela volny priestor minimalne 2,60 m,
> tato vzdialenost sa moze menit v zavislosti od dizky zachytného lana. Poradte sa s vyrobcom.
- Skontrolujte, ¢i celkové umiestnenie limituje kyvadlovy pohyb v pripade padu. Pri stipani a klesani dbajte na to, aby bolo zachytné lano medzi
pouzivatelom a kotviacim bodom Uplne napnuté (o najviac) a aby sa lano nikdy neuvolnilo medzi tymito dvoma bodmi. Z bezpe¢nostnych dévodov je
dolezité, aby sa prace vykonavali tak, aby sa minimalizovalo riziko padu, ako aj vyska padu.
Toto zariadenie na zachytavanie padu sa odporuca pridelit kazdému pouZzivatelovi.
Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba.
Hmotnost pouZivatela, ktora zahfria aj jeho oblecenie a pomdcky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost uvedenu na zariadeni pre prace vo vySkach.
UPOZORNENIE :
Niektoré zdravotné problémy mdzu ovplyvnit bezpeénost pouzivatela, preto sa v pripade pochybnosti poradte s lekarom
Pocas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat' do kontaktu s:
ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohriom, teplym kovom, Ziadnym typom
elektrickych vodi€ov...
Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte:
- €i st karabiny (EN362) zatvorené a zaistené ®
- €i st dodrzané uvedené pokyny tykajlce sa pouzivania kazdého komponentu systému;
- ¢i vS8eobecny stav pracovnej situacie obmedzuije riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.
Bezpecnostnu vzdialenost je potrebné stanovit v zavislosti od elektrickych vedeni alebo oblasti s elektrickym rizikom.
- Pred pouZivanim a pogas pouZivania sa odpori€a urobit opatrenia potrebné na zabezpecenie bezpecného priebehu pripadnej zachrannej akcie.
Délezitym faktorom je dizka zachytnych lan a druhy vybavenia dostupné na pracovisku. V désledku toho je potrebné brat do Gvahu analyzu rizika a
Skolenia tykajuce sa zachrany v ntdzovych situéciach.
- Zariadenie sa mdze pouzivat na naklonenej rovine, ak sa pouziva v stilade s normou EN12841 A/B a EN353-2.
- Pred kazdym zasahom skontrolujte, ¢i je blokovaci systém funkény a v popripade, ¢i nie je timi¢ padu pretrhnuty. V pripade pochybnosti tykajlcich sa
stavu zariadenia po zastaveni padu (deformacia alebo pretrhnutie indikatora padu) alebo nahodnom pade zariadenia sa zariadenie nesmie znova
pouzivat a musi sa bezvyhradne vratit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. Zariadenie sa neodportc¢a znova pouzivat skor ako

kompetentna osoba pisomne povoli jeho opétovné pouzivanie.

- Je potrebné sa vyhybat ostrym hranam, konstrukciam s malym priemerom a kordzii, pretoZze mézu ovplyvnit’ odolnost’ kotviaceho lana.
- Je zakazané odstrariovat, pridavat alebo vymieriat komponent zariadenia a kotviaceho lana bez suhlasu vyrobcu.
- V stlade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a uchovavat spolu s

vyrobkom a ndvodom na pouzivanie.

- Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze déjst k poSkodeniu zachytného lana.
- V pripade potreby sa odporG¢a pouzivat ochranu lana, aby sa predislo predéasnému opotrebovaniu lana a aby sa lano chranilo pred akymkolvek

pripadnym rizikom.

- Pri pouzivani polohovacieho zariadenia dbajte poas umiestriovania a/alebo pocas nastavovania lana na to, aby sa kotviaci bod nachadzal nad alebo v
mieste pasu, aby lano bolo pridrziavané napina¢om a aby bol volny pohyb limitovany na maximalne 0,6 m.

OBMEDZENIA POUZIVANIA:
Pred akymkolvek ukonom tykajlicim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest
zachranny plan, ktorého Ulohou je zviadnut akukolvek ntidzovu situéciu, ku
ktorej by mohlo dojst po¢as daného ukonu.
Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na
zachytavanie padu, posuvné, praca na pramerovych lanach, kotvenie a
pod.:)maximélna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane
skladovania a pouzivania).
Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahujice latkové komponenty (postroj,
opasky, timi¢e padu a pod.): maximéalna doba Zivotnosti 10 rokov pri
skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouZzitia.
Doba Zivotnosti sa uvadza iba informaéne. Zivotnost by mohli vyraznou
mierou ovplyvnit' nasledujice faktory:
- nedodrZanie pokynov vyrobcu tykajlcich sa prepravy, skladovania a
pouzivania;
- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie,
prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;
- nadmerne intenzivne pouzivania;
- naraz alebo velké obmedzenia;
- neznalost histérie vyrobku.
Upozornenie: Tieto faktory méZu spésobit poskodenia viditelné volnym
okom.

chemické

o niekolko dni.
V pripade pochybnosti systematicky vyraduijte vyrobky za u€elom:
- revizie,
- likvidacie.
Zivotnost nenahradza pravidelnt kontrolu (minimalne raz roéne), ktora
umozni zhodnotit' stav vyrobku.
STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA
LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU

DOBA ZIVOTNOSTI
OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat, dopifiat ani opravovat
bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov.
Vyrobok nepouZivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto
navode na pouZivanie.
Vyrobca nepreberd zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo
nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani
na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode.
Toto zariadenie nepretaZujte.
Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry
prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpe¢nost pouzivatela:
1/ vizualne skontrolujte nasledujtice body:
-stav popruhu alebo prameriového lana: strapkanie, naznak prerezania,
viditelné poSkodenie Svov, prepélenie a nezvycajné stiahnutie,
- stav kovovych €asti: opotrebovanie, deformécia, korézia, oxidacia,
- celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie spdsobené ultrafialovymi
1G€émi alebo inymi poveternostnymi podmienkami;
- funkénost a sprévne zaistenie karabin;
- Pred z&sahom skontrolujte, ¢i karabinky spravne funguju a ¢i sa zaistuj.
Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, Tlad, blato,
znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo
prameriového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost
zariadenie na zachytavanie padu.
2/ v nasledujucich pripadoch:
- pred a pocas pouZzivania;
- v pripade pochybnosti;
- v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami,
ktoré by mohli ovplyvnit funkénost;
- v pripade vystavenia naméahaniu pocas predchadzajlceho padu;
- minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom.

PRAVIDELNA KONTROLA OOPP
Pomécku musi skontrolovat’ minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dolezita
kontrola sa tyka spravania a Gcinnosti OOPP a teda aj bezpec¢nosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument
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povolujici opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Ze bezpe¢nost pouzivatela zavisi od
zachovania Ucinnosti a odolnosti zariadenia.
KONTROLA

(Obr. 16 a 17) - Pred kazdym pouZitim skontrolujte spravnu prevadzku zariadenia a predovSetkym overte: ¢&i vyrobok nie je viditelne po$kodeny,
neobjavili znamky oxidacie, ¢i sa neaktivoval indikator padu a ¢i je oznacenie Citatelné.
- Pred pouzitim skontrolujte, & po umiestneni zariadenia na zachytné lano déjde k spravnemu zaisteniu zariadenia - symboly zdmok, ktoré slizia ako
ukazovatele zaistenia (znacka G, Obr. 1), musia byt celé viditelné v okienku.
- Skontrolujte, ¢i na miestach, ktorymi prechadza lano, sa nenachadza blato, piesok a pod.; ¢i hrany nie st ostré a i nie su viditelné stopy po mazivach,
lepe alebo farbe. Skontrolujte, & spravne funguje zaistovacia vacka a jej spatna pruzina a €i nie st zablokované..
Skontrolujte, ¢i spravne funguje zaistovaci systém a ¢i pruziny reaguju primeranym spdsobom. Zarover skontrolujte, ¢i sa indikator smeru volne pohybuije,
¢i nie je zdeformovany, ¢i nema ostré hrany, ¢i sa vrati do spravnej polohy a i zostane na svojom mieste po¢as pouzivania zariadenia.
- Vlastnosti zachytného lana a lana polohovacieho zariadenia sa mézu ¢asom zmenit' kvoli opotrebovaniu, treniu, znecisteniu a pod. V désledku toho je
pred kazdym pouzivanim potrebné skontrolovat’ stav zachytného lana a lana polohovacieho zariadenia. Skontrolujte, ¢i niektoré pramene nie su
poskodené, & nedoslo k stvrdnutiu, zmendm priemeru, prerezaniu. V pripade pochybnosti ho nechajte vymenit kompetentnou osobou.
- Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je zariadenie umiestnené v spradvnom smere na zachytnom lane.
Pred kazdym pouZivanim sa odporica skontrolovat vyrobok, ¢i je Cisty a €i sa ni€ nemoéze dostat do zatvaracieho mechanizmu vyrobku CAMELEON®
ani do blokovacieho systému, aby sa predislo akémukolvek riziku.

VHODNE SPOSOBY POUZIVANIA
Zariadenie CAMELEON® sa pouZiva so systémom na zachytavanie padu, ktory je uvedeny v popisnom dokumente (pozri normu EN 363). Bezpe€nostny
postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat, a spajacie komponenty musia byt v sulade
s normou EN362. Vytvorenie vlastného systému na zachytenie padu méze byt nebezpecné, pretoze sa moze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia moze
interferovat s inou bezpec¢nostnou funkciou. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat’ si odportcania tykajice sa pouZivania kazdého
komponentu systému. Po kazdej ro¢nej kontrole vyrobku je potrebné doplnit’ popisny dokument vyrobku.
Vyrobok CAMELEON® sa musf pouzZivat vyhradne s kotviacim lanom, s ktorym bol schvaleny.

SKLADOVACIE POKYNY

i sa

Pocas prepravy a skladovania:
- vyrobok uchovavaijte v pévodnom obale,
- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod.,
- vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine¢ného Ziarenia, tepla, ohfia, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin,
farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto faktory m6zu ovplyvnit funkénost zariadenia na zachytavanie padu.
Vyrobok po pouziti skladujte v pévodnom obale v suchej a vetranej miestnosti s izbovou teplotou.
- vyrobok chrarite pred sine¢nym Zziarenim, teplom a chemickymi latkami (kyselinami alebo zasadami).
POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZBY
Vyrobok ocistite vodou, osuste handri¢kou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spésobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti
od akéhokolvek zdroja priameho ohfia alebo zdroja tepla. Rovnako postupuijte pri komponentoch, ktoré pocas pouzivania navihli.
NepouZivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon zariadenia na
zachytavanie padu.

CTpaxoBOYHOE YCTPOUCTBO NON3YHKOBOrO TMNa Harmbkon aHKepHoOM
CooTBeTCTBYET OCHOBHbIM TpeGoBaHUAM AvpekTUBbI 89/686/CEE, B yacTHOCTH,
B OTHOLUEHMW KOHLIENLUM, 3PrOHOMUKM U Ge3BpeaHOCTH.
CooTBeTcTBYeT Tpe60BaHMAM U MeToAaM MCNbITaHUW, YKadaHHbIM B cTaHgapTax EN353-2, EN358, EN12841 A/B
WHCTPYKLIUU NO NPUMEHEHUIO
HacTosilas MHCTpYKUMSA No akcnyaTtauum fomkHa BbiTb NnepeBe/ieHa (CornacHo AeNCTByIoLLEMY 3aKOHOAATENLCTBY) AUNEPOM Ha A3blK CTPaHbI, B
KOTOPOIt AaHHoe obopyaoBaHue ByaeT ncnonbaosatkbest. Monb3osatesns AaHHoro CY3 fomkeH BHUMATENbHO NPOYMTAaTL U MOHSATL HACTOSLLYIO
VHCTPYKLWHO.
MeTogpbl UCTIbITaHWIA, ONUCbIBaEMble B CTaHAApTaX, MOTYT He OTpaxaTh pearnbHble pabouune ycrosusi. [oaTomy kaxaasi paboyast CUTyaLmst JOMmKHa ObiTe
uccrnefoBaHa, a Kaxablii Nonb3oBaTesb JOMHKEH B COBEPLLEHCTBUM BMafeTh TEXHUKOW UCMONb30BaHWA W 3HaTh Npeaenbl BOSMOXHOCTE pasnnyHbix CA3.
K ncnonb3sosaHuio faHHoro CU3 aonyckaloTCst UCKIMIOYNTENBHO KOMNETEHTHbIE NULA, NPoLLe/LIne COOTBETCTBYIOLLYIO MOATOTOBKY U paGoTatoLuve noa
HEenocpeACTBEHHbIM KOHTPOINEM M OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOTO HavarbHMKa. beaonacHoCTb Nonb3oBaTensi 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOM
adpcheKTUBHOCTM 1 MpoyHocTu CU3, a Takke OT YETKOTO YCBOEHMSI MHCTPYKLIMIA, U3raraeMblX B AaHHOM PYKOBOACTBE MO aKcryaTaLmm.
Monb3oBaTenb HECET NYHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a Nloboe npumeHeHne CU3, KoTopoe He COOTBETCTBYET NPeanCaHNAM HaCcTOSILLEEro PYKOBOACTBA MO
aKcnyaTaumm, 1 Heco6/loeHre Npasns TeXHUKM 6e30NacHOCTW B OTHOLLIEHWM akcnnyaTtaumm CU3, koTopble Takke paccMaTpuBatoTCst B AaHHOM
PYKOBOACTBE.
K ncnone3oBanuio aaHHoro C13 gonyckatoTes MckniounMTenbHO COTpyAHMKY, obnaaatoLume XopoLwmm 300poBbeM. He obnapatoLve Heo6xoaMmMbiM
COCTOSIHMEM 30POBbSA ML, NpUMeHsioLLMe HacTosiee CU3, nogsepratoT cebs onacHocTu. B cryyae COMHeHUi HeoBX0AMMO NPOKOHCYNLTUPOBATLCS C
BpayoOM.
Heobxoaumo cTporo cobntoaaTh Npasua UCTob30BaHKsi, KOHTPOIS, YXOAa U XpaHEeHWst.
Mepen kaxabIM UCMONb30BaHMEM HEO6X0AMMO 06paLLATLCs K MHCTPYKLMSIM MO MPUMEHEHWIO KaXKA0rO COCTaBISIOLLErO AieMeHTa CUCTEMbI.
JIsiMouHbIN NpeaoxpaHuTenbHbI nosic (EN361) siBnsieTcs eAUHCTBEHHBIM YCTPOCTBOM yAepXXaHus Tena, KOTopoe MOXET UCMOoNb30BaThCs B
CTPaxoBOYHOI cucTeme.

OMUCAHUE
YctpoiictBo CAMELEON® [05mKHO MCNO/b30BaThCS TOMIbKO C CEPTUDULIMPOBAHHOM 19 HEro aHKepHOW INHNE.
CrtpaxoBoyHoe ycTpoiictBo CAMELEON® sBnseTcsi npucnocobieHnemM, NnpeaHasHaueHHbIM A5 BbIMOMHEHUS HECKO/bKUX (PYHKLIMIA, OMMCAHHBIX HKE.
B 3aBucMocTH OT Brga paboTbl UM NpefHasHaueHNs yCTPoCTBa 1 BBIAY U3bexaHns ero HeHaanexallero npUMeHeHNs He06X0ANMO 03HAKOMUTLCA C
[laHHOI NHCTPYKUMeli No akcnyaTaumu. PaspeluatoTcs ToNbko Te MeToabl KpersieHusl, koTopble M300pakeHbl Hke. Bece npoune Buabl NpUMeHeHns —
3anpeLLeHbl, Tak Kak B/iekyT 3a CO60I CMepTesIbHYI0 OMacHOCTb.
Bnokupytollee ycTpoincTeo:
» MpucnocobneHne OTKPLITOTO TUMa CKOMb3UT MO aHKEPHOW NUHWUM 1 obecneumBaeT BepTvKanbHOe NepeMelleHre norb3oBaTens. B cnyvae nageHus,
YCTPOICTBO aBTOMAaTU4ECKN BrIOKMPYeTCs Ha aHKepHOM NIMHUM M OCTaHaBMMBAET NafeHue nornb3oBatenisi. MMpoLluno cepTudmMKaLmMio Ha CoOTBETCTBIE
cTangapty EN353-2.
YcTponCTBO NO3ULIMOHUPOBaHUA:
» C NOMOLLbIO PyYKi YCTPOWCTBA, HaXoAsLLEcs B OTMEPTOM MOMOXEHUW, onepaTop (OCHALLEHHbIV NopAep K BatoLLMM paboyee MonoXeHUe Mosicom)
MOXeT OTperynupoBaTh PacCTosiHWE Mexzy coBoi 1 ONOPHON CTPYKTYpOWA. MpoLLno cepTudmKaLmio Ha CoOTBETCTBIE CTaHAapTYEN358.
YcTpoicTBO perynupoBKY KaHaTa:
» Tun A: perynmpoBoYHOe yCTPOMUCTBO ANA CTPAaXOBOYHOIO KaHaTa
[laHHOe yCTPOWACTBO, YCTaHOBNIEHHOE Ha CTPaXOBOYHOM KaHaTe, COMpOBOX/IaeT Nosib3oBaTess Npu ero nepeMeLLeHn 1 aBToMaThieckn GrioknpyeTcs Ha
CTPaxoBOYHOM KaHaTe B pesyribTaTe BO3AENCTBUA CTATUHECKOW WNW AMHAMWUYECKON Harpysku. [poLno cepTudmkaLmio Ha COOTBETCTBME CTaHAapTy
EN12841 tvnA.
» Tun B: noabeMHoe yCTPOCTBO ANsA paboyero kaHaTa
MpuBoauTCAa B [eiicTBuMe BPyuHyl0 Ha paboyem kaHaTe; 6/IOKMpyeTCA B pesynbTaTe BO3[AEWCTBMS Harpyskn B OfHOM HarnpaBfieHnn, a B
NPOTMBOMOIIOXHOM HanpaeneHum cBo6oaHO ckonbanT. MpoLuno cepTudmkaumio Ha cooTBeTCTBUE cTaHdapTy EN12841 tun B.
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B uensix HanGonblueir 6esonacHocti CAMELEON® ocHalleH yCTPOWCTBOM, MpeAoTBpaLlalolyM MOACOEAVHEHNE MeXaHW3Ma Ha CTPaxoBOYHOM

KaHaTe B HenpaBWIbHOM HampaBneHun. MexaHusMm Takke OcHalLeH UHAMKATOPOM NafeHwsi, C MOMOLLbIO KOTOPOro MoMb30BaTerNb MOXET ONpefenuTh,

HaxoAuTCs M MeXaHW3M B paboyeM COCTOSIHUM U/IN HeT.

BHUMAHME! :

- BaxHo 3HaTh, B YeM 3aKI04aeTCs pasHuLia Mexay paboynm 1 CTPaxoBOYHbIM kaHaTamu. CTPaxoBOYHbIA KaHaT UrpaeT B OCHOBHOM BCMOMOraTesibHyo

porb Anst paboyero kaHaTa. Bcero oguH 3aAeicTBOBaHHbIN B CUCTEME KaHaT, CIyXalLyid OMOpoK, He SBMSIETCS CTPaXOBOYHBLIM KaHaTOM, a pabounm.

CnepfoBaTenbHO, €CN Ha perynupyeMyio aHKepHyto NIMHUIO BO3AEMCTBYET BeCb BEC MONb30BaTeNsi, OHa CTaHOBUTCS paboueil. B maHHOM cryuyae, B

Liensix obecneyeHuns onTumaribHol 6e30macHoCTU, creayeT npu paboTax Ha BbICOTe MOACOEANHUTL K paboyeMy KaHaTy, OCHALLEHHOMY PEerynMpoBOYHbLIM

YCTPOICTBOM, Kak MUHUMYM €eLLie OAWH, CTPaXOBOUYHbI KaHAT C GNOKUPYIOLLMM YCTPOMCTBOM, COOTBETCTBYOLWMM cTaHaapTy EN12841 tun A unu EN353-

2 (vnu ppyroe GriokupytoLLee yctpoicteo EN355, EN360, v T. 4.).

- YctpoiictBo CAMELEON® npoTecTMpoBaHO U CEPTUDULMPOBAHO C NeTeHbIM, MOMMaMUAHBIM KaHaTOM A/1si CTaTUYECKOW Harpysku AvameTpoM

10,5 mMm cornacHo ctaHgaptam EN353-2 n EN12841 tun A/B. [laHHOe yCTpOiCTBO HEOBXOAMMO MCMONb30BaTh TOMLKO C KaHaTOM, CepTUMULIMPOBAHHbLIM

[Ons Hero U yKaldaHHbIM U3roToBuTeneM. K aHKepHbIM JIMHUSIM, MPUMEHSIEMbIM C GIOKMPYIOLLMM YCTPOMCTBOM W YCTPOCTBAMU PEry/iMpoBKM kaHaTa,

Heo6XxoAMMO MpuKpennsaTb nNpoTueosec 400 r ANs Haanexallero Xoaa U No3nLMOHMPOBAaHUS KaHaTa. Ha OHOM KOHLIe aHKEPHOW NMHUM HeoBXoaMMOo

3aBA3aTb CTOMOPHBIA y3ern.

- OnucaHHble B cTaHaapTax MeToAbl UCMbITAHUA He OTpax@loT B MOJSIHOW CTeneHu pearnbHble YCroBUsS MPUMEHeHUs Ha npakTuke. CniegoBateribHo,

KaXKAYI0 OTAENbHYI0 CUTYaUMI0 HYXHO TllaTenbHo u3yyaTb. Monb3oBaTenb AomkeH obnajath Ge3ynpeyHoil MoAroToBkoi B paboTe C pasHbiMU

YCTPOMCTBaMM 1 3HATb OrPaHNYEHNS B UX NpuMeHeHnn. OBy4eHne AOMKHO NPOBOANTHCA KOMMNETEHTHLIMW U NOATOTOBMIEHHLIMIU MHCTPYKTOPaMM.
OrPAHUYEHUA B UCMOJIb3OBAHUU

OnucaHue npoaykTa: (puc.l)

A/ KHonka pa3brnokupoBku MexaHu3ma D/ YcTpoiicTBo, NpeaoTBpaLLaioLiee HeBepHoe F/ KHonka pa3brnokvupoBKu pyyku
B/ BrokvipytoLupe Kynadku nogcoeavHeHve G/ N3o6paxeHne 3amka, UCronb3yemoe B
C/ UHpvkaTop nageHust E/ Pyyka KayecTBe MHAMKaTopa 3aMblkaHWsi yCTPOMCTBa

PyKoBOACTBO Mo aKcnnyaTauum yctpoiictea CAMELEONO :

(puc. 2) YCTpOICTBO packpbiBAETCA NErko, nocre BbiNOMHEHWs ABYX NOCNef0BaTeNbHbIX AECTBUIA. [l0CTaTOMHO HaXaTb Ha KHOMKY pas3brokuposkm
ycTpoicTa (puc. 1, A.), 3aTeMm, BCe elle HaxuMas Ha KHOMKY, MOTsIHYTb ee Ha3az. BokoBble CTEHKM yCTPOCTBa pasaBUraloTCs U packpbiBatoT
NPOCTPAHCTBO /151 aHKEPHO JIMHUN.

(puc. 3) Tenepb MOXHO NPOCYHYTb kaHaT Mex/ay GNOKVPYOLMMM Ky laukami yCTpoiicTea.

(puc. 4) YCTpOICTBO 3alLienkMBaeTcs MeToA0M NPOCTOro CxaTust GOKOBLIX CTEHOK. BriokmMpoBka BCero yCTpoiicTea NPOU3BOANTCS aBTOMATUHECKM.

BHUMAHME! :(Puc.5)

- AinA 6e30nacHOCTY NoNb30BaTeNs Ype3BblYaliHO BaXXHO NPOBEPUTL A0 Havana paboT, YTO YCTPOWCTBO 3aMKHYTO Haanexawmm o6pa3omM Ha
aHKepHOW NUHWMKM, 1 y6eanTLCA, YTO U30OpaxeHMe 3aMKa, UCMONb3yemoe B KauyecTBe MHAMKaTopa 3aMblkaHusi ycTpoictBa (puc. 1, G)
MOJTHOCTLIO BUAHO B (c™m. np I PUCYHOK).

Ecnu 3aMok BUAEH He MOMHOCTbIO, YCTPOUCTBO He yTO Y nonb3oBaTtenb NoABepraeTcs cepbe3Hoii onacHocTn. B
AAHHOM cry4ae crielyeT CuNibHee HaXaTb Ha GOKOBble CTEHKM Ans Toro, 4TOGbLI npuBeCTU B AeCTBME MeXaHW3M GNOKUPOBKU, UNKU Xe, B
OTCYTCTBME ONACHOCTV NafieHusi, NOBTOPUTL BbILIEONUCaHHYIO NpoLieAypYy NO OTKPLITUIO U 3aKPLITUIO YCTPOMCTBA.

OpHo 13 npeumyLlecTs ycTpoiictea CAMELEON® 3ak/1io4aeTcs B TOM, YTO €r0 He HYXXHO OTCOEAUHSATb OT CTPaXOBOYHOW MPMBA3M ANA TOro, YToObI
YCTaHOBUTb Ha aHKePHO NMHUN. TakMM 06pa3oM He NPeACTaBNAETCA BO3MOXHBIM €70 YPOHUT.

(puc. 6 1 7) - Mpu NonbITke MO3ULWOHMPOBATL NPUCMIOCOG/IEHNE HA aHKEPHOI IMHWM B HEMPaBW/ILHOM Hanpas/ieHuy, YCTPOICTBO, NpeJoTBpaLLatoLiee
HeBepHOe MOACOeANHEHNe, NPUBOAMTCS B AeiicTBUE U G/IoKMpYeT MPOCTPAHCTBO, MpefycMOTpeHHoe Ansi kaHaTta. OpHako, A1t 6esonacHoCTn
nosib30BaTesA YpeasblHaiHO BaxHO y6eaNTLCA [0 Hadasia UCMo/b30BaHNA YCTPOWCTBA B TOM, YTO OHO YCTAHOB/IEHO HA aHKEPHOV MHWM B NPaBU/ILHOM
HanpaBneHun. AHKepHas SIMHWUA KPeNUTCS K TOUKe aHKepHOro KpernsieHnsl nocpefcTBOM COeAuHWUTENs, Bxoasuiero B ob6bem nocTtaskn. MposepuTb 40
Hauasnia paboT, YTO CoeMHUTE b 3a6/10KNPOBaH HaANexXaLLym 06pasoMm.

WHcTpyKumMA no akcnnyaTtauum py4ku: (puc. 8 n 9)

YToBb! NepeiiT 13 3anepToro MonoXeHust B 0TNEPTOe, AOCTATOYHO HaXxaTb Ha KHOMKY pydku (puc. 1, F) u, yaepusas ee, nepeBecTy pyyku B oTnepToe
rionioxeHue. Ytobbl nepeiiTn 06paTHO B 3anepToe NoroXeHve, HEO6X0AUMO MpogenaTth Te e AeliCTBUA B 06paTHOM Mopsifke 1 y6eauTbCsl, YTO pyyka
3a6/10kMpoBaHa NocpeICTBOM Nepexo/a 3acoBa B CBOE rHe3[0.

o [MpumeHeHWe B kauyecTBe GOKMPYIOLLIEro YCTPOCTBA MNK YCTPOMCTBA perynupoBku kaHaTa Tuna A: (puc. 10 1 11)

Pyuka yctpoiictBa CAMELEON® fomkHa HaxoAuTbCsl B 3anepToM W 3ab6/10KMPOBAHHOM MonoxeHun. B atom nonoxexun CAMELEON® porkeH
€BOGO/AHO NepesBUraTbCA B 06€ CTOPOHbI; B NPaBUIbHOCTY MOMOXEHUSI HYXXHO yOeKAaTbCs Kaxablii pa3 nepes, Ha4asiom paboTbl. YCTPOWCTBO [OIMKHO
6bITb NOACOEVMHEHO HENOCPeACTBEHHO K MPUBSA3N NOMb30BATENS C MOMOLLbIO COEAUHUTESSA, BK/IIOYEHHOTO B 06beM NoCTaBKu.

¢ [pumeHeHuWe B Ka4yecTBe YCTPOINCTBA NO3ULIMOHUPOBAHUA UMW YCTPOMCTBA PerynnpoBkm KaHaTta Tuna B: (Puc.12)

Pyuka yctpoiictBa CAMELEON® pomkHa HaxoguTbCcA B OTNEPTOM nonoxeHun. B atom nonoxeHum CAMELEON® cBOGOAHO CKOMb3UT B OAHOM
HanpaBneHun 1 6I0KMPYeTCst MPY ABWKEHUM B NPOTUBOMOMOXHOM Harnpas/ieHnn; B MPaBU/ILHOCTU MOSNOXKEHNS HYXHO Y6exaaThesa Kaxablid pas nepej,
HauasioMm paboTbl. [ins TOro, YTobbl OTPEry/MpoBaTb PaccTosHUE Mexdy Mosib3oBaTesieM U OMOpHOI CTPYKTYpOiA MpW MCMOJb30BaHWM YCTPOCTBa B
KauecTBe HaTsLKHOTO MPUCMOCO6IEHNs, HEOGXOAMMO BOCMO/b30BATLCS PYUKON /1S TOTO, YTOObI YBEMMUYUTL PACCTOSHMUE, UM TSHYTb CBOBOAHBIN KOHeL|
KaHara, YToObl yMEHbLUINTb PaCcCTOsHME.

Mpn npumeHeHWM B KauecTBe YCTpoiicTBa MosuLmoHupoBaHua (EN358) coeanHuTenb kaHata [OMmkeH ObiTb MOACOEAMHEH K GOKOBOMY KOMbLly
Habe/|peHHOro Mnosica, a CoeAUHUTENb YCTPOICTBA MO3ULIMOHMPOBAHUSA K ApYroMy Kosbly HabefpeHHOro nosica, Wam Hao6opoT. He paspeluaetcs
OCYLLECTBISATb COEAVHEHNS!, OTIMYAIOLLMECS OT BbllLeonUcaHHoro. CTporo 3anpeLueHo NpUKPensIsTb 06a COeAUHUTENSt K OAHOMY U TOMY Xe KOJbLy
nosica..

BHUMAHME! :

(puc. 13 n 14) - Mpy NPUMEHEHNN B KAYECTBE YCTPOICTBA NO3NLIMOHMPOBAHNA UK YCTPOICTBA PEryNMpoBKA kaHaTa Tuna B k Nprcnocobnermnio HyxHo
NoACOeAVHNTL BrIoKMpYtoLLIEE YCTPOIICTBO, COOTBETCTBYOLWEee cTaHaapTy EN353-2 (unu gpyroe 6nokupytollee yctpoiictBo cornacHo EN355, EN360, u
T. A.) N1 YCTPOMCTBO PerynupoBku kaHaTa Tuna A cornacHo ctaHgapty EN12841 tin A.

(puc. 15) - Ecnmn Heobxogumo yBenuuWTb pacctosHue Mmexay yctpoiictBoM CAMELEON® v npvBsi3blo Monb3oBaTensi, HYXHO MCMOMb3oBaTb
cepTuduumpoBaHHylo Mogens CAMELEON®. B uensx 6GesonacHoctv nonbsoBatens ans kpennexusi yctporcteBa CAMELEON® k cTpaxoBO4YHO
NpUBSI3M 3aMnpeLLaeTCs UCTONb30BaTh ApYrve dMeMeHTbl KpOMe TeX, KOTOpble Obinv MPUBEAEHHB! B JaHHOW MHCTPYKLIMM MO 3KCTyaTaLmm.

CeopHan Tabnuua ycnoeuii akcnayataumu:

Mg YCTPOWCTBO CraHpapT n [ QAL CooTBeTCTBYHLLME UNMOCTPaLUN
Bnokupytolee ycTponcTso EN353-2 3anept puc. 11 +puc. 12
YCTpOICTBO peryMpoBKuM kaHata — Tun A EN12841/A 3anept puc. 11, 12,13 + 15
YCTpOIiCTBO perynMpoBku kaHata — un B EN12841/B OTtnept puc. 13
YCTPOICTBO NO3ULIMOHMPOBaHNSI EN358 OTtnept puc. 15
XAPAKTEPUCTUKA U3OENUA
KOMMeKTylome Matepuanbi
Mpucnocobnexve HepxagetoLas cTanb / anioMuHWIA / KOMNO3UTHbIE MaTepuans!
CoeayuHutenn cTanm
Martepusi kaHaTa no/amvHast
Ab6copbep aHeprun No/aMyaHasMno/macTepHoe
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MAPKUPOBKA

- UpeHTudmkaums npoussoautens: DELTAPLUS® - CTPernka, yka3blBaloLLas Ha HanpasrieHne UCronb3oBaHNA

- Mogenb n3gemms : CAMELEON® - MaKCMMarbHO [OMyLLIEHHbIA BEC

- HOMep napTuu, Hanpuwvep, 15417200 - pasbsicHUTENbHAs Cxema A5 UCMOoMNb30BaHNSA B KaYecTBe
HaTSHKHOrO YCTpONCTBa NS cTpona

- HOMep opraHn3aLuK, 3a1eficTBOBaHHOI B KOHTpOs1e 060pyAoBaHus (0333) - n306paxeHue YenoBeyka, ykasbiBatoLLEro Ha HanpaeneHue
1Cnonb30BaHusa @

- [AVamMeTp 1 TUM Tpoca, Ha KOTOPOM [IOIDKHO UCTONb30BaTbCS CTPAXOBOYHOE - Taloke MUKTorpaMMbl:

YCTPOICTBO: = 105 mm

- HoMeprapTuK, Hanpumep15417200 Bbinycka 2015 Mepea vcnonb3o0BaHMeM HEO6X0AUMO 03HAKOMUTLCS C

VHCTpYKUMelt no akcnyarauum. @

-

- yKasaHue CooTBETCTBYUSI TpeboBaHWsM AnpekTuBel (nukTorpamma CE)
8 WHpukaTop GroKMpoBKM yCTpOCTBa

- HOMep cTaHfapTa, TpeboBaHMsM KOTOPOro OTBEYaET NPOAYKT

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU

- Monb3oBaTternk He AOMKEH OTMMPaTL WM MaHWUMYNMpoBaTb YCTPOWUCTBO, MOKa CYLIECTBYET ONacHoOCTb nafeHusi. Mawunynsuus Grnokupyiollero
YCTPOWCTBA BO BpPeMs Mogbema MMM Criycka MOXeT HapyluWTb Hajnexallee yHKLMOHMPOBAHME TOPMO3HOTO MeXaHuW3Ma M MoBfeyb 3a coboit
CMepTe/IbHYH ONacHOCTb.
B uenax 6e3onacHoOCTU 1 nepej KaxabiM Ucrnosfib3oBaHnemM HeOGXO[J,MMO npoBepATb creayoulee:
- 4ToGbl GesonacHas BbicoTa Gbina [JOCTATOMHOM (CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO NOJ, MOA HOraMu MOMb3OBATENsl) U HUKAKWe NMpeaMeTbl He 3aTpyaHs/In
HopMarbHoe (hyHKLIMOHUPOBaHUE CTPaxOBOYHOW cucTeMbl. @
BesonacHas BeicoTa paccTtosAHne OCTaHOBKU H+ AOoNONHUTENbHOEe 6esonacHoe paccTosaHne 1 m. PaccTtosiHue H n3MepAeTca OT Ha4arbHOro NMonoXeHus
nof, Horamu 0 KOHEYHOTO NOJIOXEHWS (PABHOBECUE NONL30BATENS MOCHE OCTAHOBKW NafeHNs).
- Touka aHKepHOro KpenneHus kaHaTa, HaxoAsLascs Haj norb3oBaTenem, AomMkHa 06nagaTh MUHUMAIBHOW YCTOMYMBOCTLIO K PACTSIKEHMIO COrNacHo
craHaapTy EN795. MNpoeepuTb, YTO BbiCOTa MPOXOAa MoA Horamu Monb3oBaTens — AOCTATOYHA W COOTBETCTBYET TPebGoBaHWAM MPUMEHAEMOro
CHapshkeHusa ©

> NPeaycMOTPETh Kak MUHMMYM BbICOTY 2 M N0Z, HOramu Nonb30BaTesis Npy NMPUMEHEHUM NPOCTON Mogenu, @

» NpeaycMOTPETb Kak MUHUMYM BbicOTy 2,60 M nog, Horamu nosb3oBartesist Npy NPUMEHEHUM MOZENN C aMopPT3aTOPOM,
» [aHHOe pacCTosiHME MOXeT BapbupOBaTb B 3aBWCMMOCTM OT ANWHbI @HKepHOW NMuHWMM. OBpaTuTbCs 3a AaHHOWM WMHGOpMaLMen K npeanpusiTvio-
M3roToBUTENHO.
- Y6eautbea B TOM, 4TO obLlas obcTaHoBKa orpaHuuMBaeT apdhekT MasTHUKa B cryqae najeHus. Bo Bpems nogbema v cnycka nbitaThCs AepxaTb
aHKEPHYIO JIMHUM MeXIy Monb3oBaTeneM M TOYKOWM aHKepPHOro KperneHUs B MakCUMaribHO HaTsHyTOM COCTOSHUM Tak, 4ToObl kaHaTbl HUKOTAA He
npoByMcanu Mexay 3TUMK ABYMs1 TOYKamu. B Liensix 6e30nacHOCTY Nonb3oBaTesist BaxHO, YTo6bl paboThl BbIMOMHAMNMCh C HAMMEHbBLLIYM PUCKOM MafieHus],
a Takke Ha HaMeHbLUel BbicoTe.
CTpaxoBOYHbIM YCTPOCTBOM PEKOMEHYeTCsi CHabXaTb Kax/Ioro YesioBeka, paboTatoLLero Ha BbicoTe.
[HanHbiM CU3 MoXeT Nonb3oBaThCs TOMBKO OMH YeroBek.
Macca nonb3oBaTernisi, BKIoYas BEC €ro OAEXAbl U CHapshKeHUs!, He JOIDKHA NpeBbIllaTh MaKCUMaribHO AOMYCTUMYIO Maccy, Ha KOTOPYK paccyuTaHo
CTPaxoBOYHOE YCTPOICTBO.
BHUMAHME! :
HekoTopble huanyeckme n ncuxudeckue akTopbl MOryT OTpULIATENBHO MOBMUSTL Ha Ge30macHOCTb MONb30BATENs:, NP BO3HWKHOBEHWUW COMHEHWIA
06paTUTLCA K BpaYy.
Bo Bpemsi UCnonb3oBaHUs HM OAHa W3 AeTarneii YCTPOCTBa He A0MKHA BXOAWUTb B KOHTAKT CO CreayoWmnMmn anieMeHTamu:
pexyllme npeameThbl, OCTpble Kpasi U KOHCTPYKLMM Marioro AuameTpa, Macha, arpecCuBHbIE XMMUYECKUE MPOAYKThI, OTOHb, FOPsYMiA MeTans, nobble
TUMbI MPOBOAHMKOB ...
B uiensix 6e3onacHoCTy 1 nepea kaxabiM UCMonb30BaHNeM HeobXoanMOo NpoBepsTh creayloLuee:
- 4T06bI COeAnHMTENBHBIE dnemeHTbl (EN362) Bbinm 3acTérHyThl 1 3abnokupoBaHbl &
- YTOObI COGMIOAANUCH NPaBUNa KCTTyaTaLmUn, U3NOXEHHbIE OTHOCUTESNIBHO KaXKaoro 13 SIleMEHTOB
- 4TO6bI 06CTaHOBKa Ha paboyeM MecTe orpaHuyMBana pUCK NageHuns, BbICOTY NaleHNsi U MasTHUKOBbIE ABVXEHUS B CIly4ae NajeHuns.
Heobxoaumo npegycMoTpeTb 6GesonacHoe pacCTOsiHMe OTHOCUTESbHO NIMHMM SnekTpornepeday WMnn 30H, rae NpUCYTCTBYET OMacHOCTb MOpaeHUs
3/1eKTPUYECKM TOKOM.
- [lo 1 BO BpeMmsi CMOMb30BaHUs PeKOMEHAYeTCsi NMPUHUMATL BCe HEOBXoAUMble Mepbl, YTOBbI B Criyyae nafeHusi, CraceHe NpOUCXOAMIO B MOSHO
6e3onacHoCcTW. [INMHa aHKePHbIX NMHUIA U BWObI [OCTYMHOrO Ha paboveM MecTe CHapsXeHUs SIBNAIOTCH BaxHbIMK chakTopamu. CriefoBaTenbHo,
HeobX0AMMO yunTbIBaTL N3MEHeHMe hakTOPOB puUCKa, a Taioke NpeycMaTpuBaTh MHCTPYKTaX MO cnacaTesibHbIM paboTam.
- YCTPOWCTBO MOXHO UCMOMb30BaTh MO HAKMOHHOW NMOCKOCTU B COOTBETCTBUM €O cTaHAaapTamu EN12841 A/B n EN353-2.
- TpokoHTponupoBaTb nepes KaxabiM WCMONb30BaHMEM, YTO OGroOKMpylollasi cucTeMa HaxoauTcst B paboyeM COCTOSIHUM, W MPU Ha/lMuuu, 4TO
aMopTM3aTop He pa3opBaH. B criydae COMHeHMIn No MoBOAY COCTOSIHUS YCTPOMCTBA, Mocre 3aAeiicTBOBaHNA Npu nageHun (aedopMaums unm nosioMka
MHAMKaTopa NafeHUsl) UMK HeYasiHHOro NafeHust YCTponcTBa Gonblie ero He UCMonb3oBaTh; ero HE0OXOANMO OTNPaBUThb Hasaj M3rOTOBUTESIIO WK
YMNONTHOMOYEHHOMY CrieLManucTy. YCTpocTBO Gorblie He UCToNb30BaTh 40 TEX Mop, Noka KOMMETEHTHOE NMULI0 He AacT Ha TO MMCbMEHHOE paspeLLeHme.
- He ucrnonb3oBaTh aHKEPHYIO NUHMIO NPY HANM4UKM OCTPbIX KPaeB, CTPYKTYP MEMKOro AuameTpa 1 KOppo3uu, Tak Kak aTu hakTopbl MOTYT OTpULaTENbHO
MOB/IMATL Ha ee YCTONUMBOCTb.
- anpelyaetcs yaanste, 06aBNSATh UMK 3aMEHSATb KaKON-NIMGO KOMMOHEHT YCTPOCTBA MM COOTBETCTBYIOLLIEN aHKePHO NHM Ge3 NpeBapuTEbHOMo
cornacusi Npou3BoAuTeNs.
- CormacHo eBporneiickoMy 3aKoHOAATENbCTBY HEOGXOAMMO 3amONHWUTL MAEHTU(MUKALIMOHHYIO KapTouky neper MepBbiM MCMONb30OBaHWEM W3fenus, a
3aTeM MOMOrHATbL €€ HOBbIMU CBEIEHUSIMM; XPaHUTb BMECTe C U3[eriMem 1 PyKoBOACTBOM MO SKCMTyaTaLmm.
- Iio6as neperpyska, Byab OHa CTATUHECKON UK AUHAMUYECKON, MOXET NOBPEANTb aHKEPHYH NUHMIO.
- CoBeTyeTcs, B criyyae He06XOAMMOCTY, UCMOMb30BaTh 3aLLMTHYIO OBOMOYKY AMs kaHaTa BBUAY n3bexaHust ero npexaeBpeMEHHOro U3HOca U MPOoUMX
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHNIA.
- Mpu 1cnonb3oBaHUM YCTPOICTBA MO3ULMOHNPOBAHWSA, CMeaMTL BO BPEMSI YCTAHOBKM M/MNW PeryniMpoBkM CTpona 3a Tem, YToObl TOYKa aHKepHOro
KpenneHnsl Haxoaunach Bbille UMM Ha YpOBHE Tanuu Monb3oBaTensi, a Takke, YTO CTPOM HaTAHYT, U YTO npeaen cBOOOAHOTO NepedBWKEHUs He
npesbiwaet 0,60 m.

OrPAHUYEHUA B UCMOJIb3OBAHUM: CPOK CIYXBbl
Mepen nioBoit  paGotoit, koraa wcnonb3yetca CU3, HeobxooMMo — AaThl M3rOTOBMIEHWS (BKMIOYAsi BPEMsi UCTMOMb30BAHWA U XPaHEeHUs Ha
YCTaHOBWUTb Ha BWIHOM MeCTe nnaH 3Bakyauuu, 4Tobbl ObiTb rOTOBLIM K Ckiage).
no6Goi BHELUTATHOM CUTyaLuu, KOTOpasi MOXET BO3HUKHYyTb BO Bpemsi  /3genusi TeKCTUNbHbIe UMW cofepialliie TEKCTUIbHbIe ANEMEHTHI (Mosica,
paboThbI. NSIMOYHble  MpeJoXpaHUTENbHbIE MOsica, amopTv3aTopbl U T.[4.)
Wagenns MexaHudeckne U coaepkallMe MeTannMyeckue eTany  MakeuMarnbHbii  Cpok  criyx6bl 10 neT npu  xpaHeHus (0T AaThl
(CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMATWYECKUM BO3BPATOM, TPOCHI,  W3rOTOB/IEHWA), 7 NET NOC/E NePBOro NMPUMEHeHMs.
aHKepHble KpenneHus u T.4.) : MakcumarbHbI Cpok cryxbbl 20 net ot
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Cpok cry6bl MPUBOAUTCS OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HaYUTENbHO
BapbUPOBATLCS B CUMY AEHCTBUS CNEAYIOLLMX (haKTOPOB:

- HecobniopeHne  WHCTPYKUMA  MPOM3BOAUTENSI B OTHOLUEHWM
TPaHCMOPTUPOBKY, XPAHEHHS 1 SKCTTyaTaLum
- ArpeccuBHas paGoyas Cpeda: MOPCKOM  BO3fyX, XvMMKaTbl,

3KCTpeMarbHbIe TeMnepaTypbl, pexyLuye npeameTsb! U T.0.
- Oco60 UHTEHCMBHOE UCNOSb30BaHKe

- CurnbHble yaapbl U Harpysku

- HeaHaHve npoLurnoro npogykra.

BHMaHVWe: noBpexaeHus, Bbi3blBaeMble 3TUMM bakTopamu, MOryT BbiTb
HEBUOMMbIMM [ HEBOOPYXXEHHOTO rnasa.

BHUMaHMe: Mpy HEKOTOPbIX AKCTPEMarlbHbIX YCIOBUSX CPOK  CITyXObl
MOXET COKPATUTLCS [J0 HECKOMbKUX AHEA.

B cnyyae coMHeHuin NpoaykT HeobXxoanMo OTNpaBUTL Ha:

- peBu3nio

- UMW YHUYTOXEHUE

[ns onpefenennss cpoka cnyxGbl HeobxoaMmMo — MepuoanHecku
KOHTPOMPOBaTbL (MUHUMYM OfMH Pa3 B r0/}) COCTOSIHME NPOoAyKTa.

WH®OPMALIMIO O BALLEM CEPBUCHOM LIEHTPE, KOTOPbIA
AOMKEH EXXEFOAHO NPOU3BOAUTL KOHTPONbHbLIA OCMOTP,
MOXHO HAUTU HA CAUTE WWW.DELTAPLUS.EU

TioBble Moaudmkaumm unu pemoHT CU3 3anpeluaetcs npounssoauTs 6e3
npeaBapuTenbHOrO  cornacust  npousBoguTtens, a  Tawke  6Ges
1CMO/b30BaHUs ero (Mpou3BoANTeSIs) METOZ0B paboTbl.

CW3 MOXHO UCrOrb30oBaTh TONMBKO B TEX 0BMAacTsX, KOTopble ykasaHbl B
PYKOBOACTBE MO 3KCMTyaTaumm.

MponssoguTens He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a moBOoN HecHacTHbI
cnyyaw, MPsSIMO MIMU KOCBEHHO CBSi3aHHbIM C Moaudukauumen npoaykta,
UCMO/Mb30BAHMEM €ro He M0 HasHaYeHWo WM Mpu  Hecob/AeHUN
VHCTPYKLIWIA, U3MOXEHHbIX B JAHHOM PYKOBOCTBE.

[HaHHoe CW3 Henb3asa ncnonb3oBaThb BHE MpeaenoB ero BO3MOXHOCTEN.
Ytobbl obecneunTb upeansHoe yHKUMOHMpoBaHne CU3, u, kak
pesynbTar, 6e30MacHoCTb M0/b30BaTENsA, HEOBXOAUMO CUCTEMATUYECKN
KOHTponupoBaThb ero (CA3) cocTosiHue:

1/ BU3yanbHbIi KOHTPOIbL CREeAYOLWMNX 3NEMEHTOB:

-CocTosiHMe peMHst WnW Tpoca: He [OIDKHO ObiTb PBaHHbIX HUTEN,
Hape3oB (Jaxe O4YeHb Marbix), BUAMMBIX MOBPEXAEHUI LLIBOB, OXOroB W
HEOBBIYHBIX CyXXEHUIA.

- CocTosiHMe MeTannmMyecknx AeTarneit: He JOIMKHO ObiTb CrIeAOB M3HOCA,
[necopmaLmm, H1 KOPPO3UK, HI OKUCTIEHUSI.

- Obliee cocTosHMe: HeOBXOANMO UcCreloBaTh YCTPOMCTBO Ha npeameT
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHNN, Bbl3blBaEMbIX JENCTBMEM YrbTPachUoNeToBbIX
Nyyeii 1 ApYruxX KNMMaTnyeckux siBneHui
- KoppekTHoe byHKUMOHMpOBaHWE WU
3/1EMEHTOB.

- [Mepen npoBeaeHnem pabot y6eanTbCs, YTO kapabuHbl 3aLLenkHyTbl U
paboTaloT Hagnexalumm obpa3om.

Ha koppeKkTHOCTb paboTbl CTPaXOBOYHOTO YCTPOWCTBA 3HAUMTENbHOE
BO3/eiiCTBME MOrYT OKasaTb criefylolme hakTopbl: BRara, cHer, nég,
Tpsi3b, LLUNaM, Kpacka, Macra, Krem, Kopposusi, U3HOC PeMHsl Unu kaHata u
T.0.

2/ B cnepyowmx cny4yasx:

- [10 1 BO BPEMS UCMO/1b30BaHUS

- B C/ly4ae COMHEHMIA.

- NpU  KOHTaKTe C  XUMWYECKUMM, TOPIOYMMM  MPOLYKTaMu
pacTBOPUTENSIMMX, KOTOPbIE MOTYT NOBMATL Ha (PYHKLIMOHMPOBaHME.
- €CInn YCTPOWCTBO NOJBepranoch Harpyskam npu npeabiayliem nageHun
nonb3oBartessi.

- KaK MUHUMYM kaxgble 12 MecsileB  MpousBoAuUTENEM
YNO/THOMOYEHHO MM KOMMETEHTHO opraHusauyel.

dukcauma  CoeanHUTESbHBIX

nin

wnn

MEPMOAWYECKUA OCMOTP CU3
MpounssoauTeNb WM YNO/IHOMOYEHHAs MM KOMMETEHTHast opraHu3aLust JOIDKHbI MPOM3BOAUTL OCMOTP Kak MUHWMyM kaxable 12 Mecsiues. Takoit
KOHTpOnb Heobxoaum Ans nopdepxanust addektnBHocTM CU3 1, kak pesynbTaT, MoBbileHus 6e3onacHocTy monb3oBaTens. YTobel nocrne Takon
nposepkn C3 MoxHO 6bIno cHOBa MCMOmNb30BaTh, TpebyeTcs COCTaBUTL COOTBETCTBYIOLLMIA JOKYMEHT. OTOT AOKYMEHT yTBepXaaeT, 4To 6esonacHocTb
nonb3oBaTess HanPsIMy'o 3aBUCUT OT NoaaepxaHns 3PPEKTUBHOCTM 1 NPOYHOCTH 06OPYAOBAHMS.

NPOBEPKA
(puc. 16 n 17) - Mepen, KaxabIM UCMONL3OBaAHWEM MPOKOHTPONMPOBATL, YTO CHapshkeHue paboTaeT Haanexalm obpas3om, N B 0OCOBEHHOCTH, YTO Ha
V3AENN HEeT BMATUH UMW NATEH OKUC/IEHNS, YTO MHAMKATOP NajeHus He cpaboTaUl, U 4TO MapKMpOoBKa Ha U3Aenun pasbopunea.
- MpoBepuTb A0 Havana paboT, YTO GIOKVPYIOLLMIA MEXaHW3M 3aMKHYT HaamnexallmM oGpasom Mocrie YCTaHOB/IEHUS! YCTPONCTBA Ha aHKEPHOW IMHWK, 1
y6eauTbCs, YTO M306paKeHe 3amka, UCToNb3yeMoe B kayeCTBe MHAMKATopa 3aMblkaHus yCTpolicTBa (G, pyc. 1) MOMHOCTBIO BUAHO B OKOLLIKE.
- Y6eauTbca B TOM, YTO Ha TOYKax MPOXoja KaHaTa HeT rpsiau, necka, CnejoB CMasouHbIX MaTepuarnos, Kes, Kpacku W np., a Taioke, Y4TO KaHaT He
conpuKacaeTcsi C pexylumn kpasmu. Y6eautbes, YTo GRoKvpyloLWMiA Kynadok W cooTBeTCTBylolasi obpaTHas npyxuHa paboTaloT Hagnexalmm
obpa3om, a He 3a6rMoKMpPOBaHbI.
Y6eauTbes, YTo Griokvpytolast cuctemMa paboTaeT HaanexallM obpasoM, U YTO peakuusi MPYXWH afeksaTHa. Takvum xe obGpasoM NpoBepuTb, YTO
YCTPOWCTBO, NpeAoTBpaLLaiollee HeBepHoe NoacoenHeHNe, ABuraeTcst CBOGOJHO, YTO OHO He MOBPEXAEHO, YTO Ha HEM HET PeXyLUMX Kpaes, YTO OHO
NpaBWIbHO NPUXOAMUT B UCXOAHOE MOMOXEHWE U He BbIXOAWUT M3 rHe3ja BO BPeMS 1CN0/Ib30BaHUs YCTPOIiCTBA.
- PaGoune xapaKTepUCTUKX aHKEPHOW JIMHUM U CTPOMa YCTPOMCTBA MO3ULIMOHMPOBAHUA MOTYT M3MEHUTLCS CO BpemMeHeM, 0COGeHHO B pesyrbrate
U3HOCa, TPEeHWs, MonaaaHust rpsian u ap. CrefgoBaTenbHO, Neper Kax/abiM UCNoNb30oBaHUEM criefyeT yoeauTbesi B HaAnexallem COCTOSIHUM aHKepHO
NMHWAW 1 CTPOMNa YCTPOWCTBA MO3NLIMOHMPOBAHUS. [POBEPUTL, YTO Ha HWUX HET MOBPEX/IEHHbIX HUTEN, 3aTBepAEeBLUMX MECT, pasHuLbl B AnameTpe U
nopesoB. B crnyyae COMHeHUiA, KOMMNETEHTHbIN PaGOTHUK JOMKEH NPOU3BECTU UX 3aMEHY.
- MpoBepuTb A0 Ha4asa UCMo/b30BaHMS, YTO YCTPONCTBO Ha @HKEPHOW /IMHUM YCTaHOB/IEHO B NPaBU/IbHOM HarnpaB/ieHn.
Bo usbexaHne onacHoCTM pekoMeHIyeTes nepeq KaxabiM UCToNb3oBaHNeM ybeauTbcsi B TOM, YTO uafenve pabotaeT Haanexalumm o6pa3oM, YTO OHO
YUCTO, U YTO HUYTO HE NPensTCTBYeT paboTe 3amblkatoLLero MexaHuama yctporictea CAMELEON® 1 6riokupytoLien cuctemsl.
COBMECTUMOCTb
CAMELEON® [05mKHO MCMoNnb30BaThCsl C CUCTEMOW OCTaHOBKM MafeHusl, ykasaHHON B TeXHWYEeCKOM nacnopTe uapenus (cm. ctaHgapt EN 363). B
KayecTBe OXBATbIBAKOLLErO TEMO MOMb30BaTENA CHAPSHKEHUS paspellaeTcst UCMoNMb30BaTh TOMbKO MPEeAOXPaHUTENbHBIN NAMOYHbIA nosc (EN 361), a
CcoeMHNTENbHbIe 3MEeMeHTbI JOKHbI COOTBETCTBOBATL TpeGoBaHusiM EN362. CoBGCTBEHHOPYYHO U3rOTOBMEHHAs CTPAXOBOYHAsi cUCTeMa MOXET ObiTb
OMacHoM, Tak Kak kaxgasi ee CTpaxoBOYHast (OYHKLMS MOXeT OTpULaTeribHO MOBMUSITb Ha [PYrylo CTPaxoBOYHYO ¢hyHkumto. Mepen vcrnonb3oBaHneM
CUCTEMbI CrieflyeT 03HAaKOMMUTLCS C MHCTPYKLMSIMUA MO KCMnyaTaLuy KaxkAoro KoMroHeHTa. CreayeT 3anorHsiTb TEXHUYECKWUA NacnopT nocre Kakaon
roJl0BOVi MPOBEPKMN U3aenus.
YctpoiictBo CAMELEON® A05mKHO MCMOnb30BaThCst TOMBKO C CEPTUMULIMPOBAHHOW ANt HErO aHKEPHOW NUHUEN.
WHCTPYKLUMKU NO XPAHEHUIO

Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM 1 XpaHeHust: B
- POAYKT [OIDKEH OCTaBaTbCS B CBOEH OPUTMHANBHOM yNakoBKe
- POAYKT [OIDKEH XPaHUTBLCS Nofariblue OT PeXyLLMX NpeaMeToB, abpasvBHbLIX MaTepuaros U T.n.
- MPOAYKT Heob6XOAMMO XpaHUTb BHE [IOCTYMa: COMHEYHbIX Iy4eid, Tenna, orHsl, ropsiyero MeTanna, Macerl, YrieBofOpPOAOB, arpeCCUMBHBIX XMMMUYECKMX
NpOAYKTOB, KUCIIOT, KpacuTernei, pacTBOpUTENen, oCcTpbIX KPOMOK M KOHCTPYKLMIA Marioro AvameTpa. BosgeiicTBie 3TMX 9MEMEHTOB MOXET BPeOHO
0TPa3nTbCs Ha pabounx xapaKTepuUcTMKax CTPaXOBOYHOTO YCTPOCTBA.
Mocne Kaxaoro UCNonb3oBaHKst NPOAYKT HEOBXOANMO XPaHUTL B CBOEI OPUIMHANBLHOW YNaKkoBKe B YMEPEHHbIX YCIOBUSIX B CyXOM U BEHTU/IMpyeMOM
nomeLLeHN.
- NPOAYKT HEOBX0AMMO XPaHWTL BHE I0CTYNa COMTHEYHbIX Jy4ei, Tensna 1 XMMUYECKUX NMPOAYKTOB (KUCMOTHBIX UMK LLEMOYHBIX).

WHCTPYKLIUK NO YNCTKE/YXOOQY
[ins 4niCTKM WUCMOMb3YIOT BOAy C MbInoM. locre YMCTKM u3penve HeoGXOAMMO MpOTepeTb BETOLbIO W MOBECUTb CYLUIUTBCS B MPOBETPUBAEMOM
MOMELLEHNN BAAnM OT OTKPLITOTO OTHS MMM MCTOYHMKOB Terna. TO e CaMoe KacaeTcsi JMeMeHTOB, MOMBEPILUMXCS BO BPEMS WCTOMb30BaHMs
BO3/ECTBMIO BAar.
He ponyckaeTcs ucnonb3oBaHWe aBeneBol BOAbl, arpeCCUBHBIX MOIOLWMX CPEeACTB, pacTBopuTerneil, 6eH3nHa unu kpacuteneii, BeLIECTB, KOTopble
MOryT OTpULiaTEeNIbHO BO3AECTBOBATh Ha paboume XapakTepucTUK1 CTPaxOBOYHOTO YCTPOIiCTBA.

®
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Liikuv kukkumiskaitsevahend painduval julgestustoel (kois)
Toode vastab direktiivi 89/686/EMU p&hinduetele, eelkbige konstruktsiooni, ergonoomia ja ohutuse seisukohast.
Toode vastab standardite EN353-2, EN358, EN12841A/B
KASUTUSJUHEND
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Edasimudjal tuleb kaesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne
isikukaitsevahendi kasutamist kaesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks
taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid.
Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe vdi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul
vastutusel. Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kéesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti mdistmisest.
Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kaesolevas
kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta séatestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral.
Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste
korral vétta ihendust arstiga.
Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi.
Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise stisteemis.
PRESENTATION

Toodet CAMELEON® tuleb kasutada ainult sellisel julgestuspinnal, mille jaoks see on sertifitseeritud.
CAMELEON® on mehhanism, mis hdlmab mitut funktsiooni, mida on alljargnevalt kirjeldatud. Olenevalt t66 laadist v6i mehhanismi kavandatud
kasutusest, on tingimata vaja lahtuda kéesolevast juhendist, et véltida igasugust ohtlikku kasutust. Lubatud on ainult juhendis illustreeritud tehnikad ja k&ik
muud kasutused on keelatud: Surmaoht.
Kukkumiskaitsevahend:
» Avanevat tulpi seade libiseb oma julgestustoel ja tagab kasutaja vertikaalsed likumised. Kukkumise korral lukustub seade automaatselt julgestustoel ja
peatab kasutaja kukkumise. See on sertifitseeritud kooskdlas standardiga EN353-2.
Positsiooniseade:
> Lahtises asendis kaepideme abil saab seadmega reguleerida vahemaad to6taja (kes on varustatud tddasendi positsioonivodga) ja struktuuri vahel. See
on sertifitseeritud koosk®dlas standardiga EN358.
Koie reguleerimise vahend:
» Tuup A : Reguleerimisseade turvatoe jaoks
Seda seadet kasutatakse turvatoe peal, kus see liigub kasutajaga tema asendi muutmiste kaigus kaasa ja lukustub staatilise v3i diinaamilise koormuse
toimel automaatselt turvatoe peale. See on sertifitseeritud kooskdlas standardiga EN12841, tiUpA.
» Tuup B: tdususeade tootoe jaoks
Seadet juhitakse selle t66toe peal manuaalselt, see lukustub koormuse toimel Uhes suunas ja libiseb vabalt vastassuunas. See on sertifitseeritud
kooskdlas standardiga EN12841, tiitipB.
Teie suurema ohutuse tagamiseks on CAMELEON® varustatud veakindla mehhanismiga, mille roll on valtida seadme asetamist julgestustoele vales
todsuunas. See on varustatud ka kukkumisindikaatoriga, mille tlesanne on v8imaldada kasutajal kindlaks teha, kas seade on téokorras voi mitte.
HOIATUS :
- Tahtis on teha vahet to6toe ja turvatoe vahel. Turvatugi on sisuliselt to6toe toeks. Kui toeks kasutatakse ainult tihte tuge, siis ei ole see turvatugi, vaid
too6tugi.
Jarelikult, kui kasutaja kogu raskuse koormus langeb reguleeritavale julgestustoele, siis saab julgestustoest to6tugi. Seega tuleks optimaalse turvalisuse
tagamiseks kdrguses todtamise ajal kui te ripute tookoie otsas, millel on olemas reguleenmlsseade votta juurde véahemalt veel ks teine Julgestusk0|s
koos kukkumiskaitsevahendiga, mis on kooskdlas standardiga EN12841 tiitp A vdi standardiga EN353-2, (v6i muu kukkumiskaitsevahend, mis vastab
standarditele EN355, EN360,...).
- CAMELEON® on katsetatud ja sertifitseeritud staatilise pdimitud poltamiidkéiega labimddduga 10,5 mm, mis on kooskélas standarditega EN353-2 ja
EN12841 tulp A/B. Seda tuleb kasutada ainult koos sellise toega, mille jaoks see on sertifitseeritud ja mille jaoks tootja seda soovitab.
Kukkumiskaitsevahendi ja kdie reguleerimise vahendite jaoks kasutatavad julgestustugesid tuleb kasutada koos 400 g kaaluva tasakaalustava raskusega,
et tagada koie dige todtamine ja dige asetus. Julgestustoe otsa tuleb teha s6lm, et tekitada sellele peatuskoht.
- Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei esinda tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida igat té6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks
taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Selleks on vajalik, et valjadpet annaksid vilunud ja ettevalmistuse saanud
isikud.

KASUTUSPIIRANGUD
Toote kirjeldus: (Joonis. 1)

A/ Seadme avamise nupp D/ Veakindel suunamehhanism G/ Seadme lukustuse kontrollseadmena
B/ Lukustusnukid E/ Kéepide kasutatava tabaluku esitlus
C/ Kukkumisindikaator F/ Kaepideme avamise nupp

CAMELEONOKasutusjuhend :

(Joon. 2) Seadet on lihtne avada ja seda tehakse kahe jérjestikuse ja erineva liigutusega. Piisab sellest, kui vajutada seadme avamise nuppu (Joon.1,
esitus A.), seejarel hoidke nuppu sissevajutatult ja tdmmake seda tagasi ja seadme kiiljel 1ahevad laiali, vabastades julgestustoe labipaasu.

(Joon. 3) Siis on vdimalik kinnitada kois seadme kahe lukustusnuki vahele.

(Joon. 4) Seadme kinnipanemiseks vajutatakse kaks kiilge lihtsalt kokku ja kinni. Kogu seadme lukustus toimub automaatselt.

HOIATUS :(Joonis.5)

- Teie turvalisuse jaoks on pdhitahtis kontrollida enne té6operatsiooni alustamist, et seade on julgestustoele digesti lukustatud, kontrollides, et
tabalukukuijutis, mis on lukustusindikaatoriks (Joon.1, esitus G) on vaateavas Uleni nédhtaval (vt joonis siin juures).

Kui tabalukk ei ole tleni nahtaval: siis ei ole seade korralikult lukustatud ja te olete tdsises ohus. Sellisel juhul piisab sellest, kui vajutada
tugevamini seadme kahe kiilje vahele, et lukustusmehhanism kaivituks, voi, kui kukkumisoht on vélistatud, teha eespool selgitatud seadme
avamise ja sulgemise toimingud uuesti.

Uks CAMELEON® eelis on see, et seda ei ole seadme julgestustoele paigaldamiseks vaja turvarakmete kiiljest lahti (ihendada. See véldib selle alla
kukkumist.

(Joon. 6 & 7) — Kui seadet pliitakse aetada selle julgestustoele vales suunas, siis veakindel suunamehhanism hakkab kdikuma ja takistab kdie
labipanemist, et valtida sellist paigaldamist. Teie turvalisuse jaoks on siiski pdhitahtis enne kasutamist kontrollida, et seade on julgestustoele asetatud
diges suunas. Julgestustugi tihendatakse ankrupunkti seadmega kaasasoleva thendusklambri abil. Enne tddoperatsiooni alustamist kontrollige, et see
tihendusklamber on 6igesti lukustatud.

Kéepideme kasutusjuhend: (Joon. 8 & 9)

Selleks et teha kaepide kinnisest asendist lahtisesse asendisse, tuleb lihtsalt vajutada kaepideme avamise nuppu (Joon.1, esitus F) ja likata kaepide
asendisse, hoides samal ajal nuppu sissevajutatult. Uuesti kinnisesse asendisse panemiseks tuleb sama vote teha vastupidi ja kontrollida, et kéepide on
korralikult asendisse lukustunud, nii et naga on oma pesas tagasi.

e Kasutamine kukkumiskaitsevahendis voi A tulpi koie reguleerimise seadmes : (Joon. 10 & 11)

CAMELEON® ké&epide peab olema kinnises ja lukustatud asendis. Selles asendis, mida tuleb enne igat tédoperatsiooni jarele kontrollida, peab
CAMELEON® olema vabalt likuv mdlemas suunas. See peab olema tihendatud otse kasutaja turvarakmetega selleks kaasapandud tihendusklambri abil.
o Kasutamine positsiooniseadmes v&i B tuupi kdie reguleerimise seadmes: (Joonis. 12)

CAMELEON® ké&epide peab olema avatud asendis. Selles asendis, mida tuleb enne igat tddoperatsiooni jarele kontrollida, libiseb CAMELEON® ainult
thes suunas ja on vastassuunas lukustatud. Kasutaja ja struktuuri vahelise vahekauguse reguleerimiseks ohutusrihma pinguti kasutamisel, tuleb
eemaldumiseks kaepidet vajutada, ja selleks et laheneda, tdmmata kaepideme vaba otsa.
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Positsiooniseadme kasutamise ajal (EN358) peab koie dhendusklamber olema uhendatud tddasendi positsioonivdd Uhe kiljepandlaga, ja
positsiooniseadme (ihendusklamber peab olema (ihendatud positsioonivé teise kiiljiepandlaga, vai vastupidi. Ukski muud tiilipi ihendamine peale siin
eespool kirjeldatud tihenduse ei ole lubatud. Positsioonivdo tihe pandla kiilge kahe tihendusklambri thendamine on rangelt keelatud.

HOIATUS :

(Joon. 13 & 14) - Seadme kasutamise korral positsiooniseadmena vdi B tiilpi kdie reguleerimise seadmena tuleb seadmega koos kasutada standardile
EN353-2 vastavat kukkumiskaitsevahendit (v6i muud kukkumiskaitsevahendit, mis vastab standarditele EN355, EN360, ...) voi A tllipi kdie reguleerimise
seadet, mis vastab standardile EN12841, tiitip A.

(Joon. 15) — Kui seadme ja turvarakmete vahelist vahekaugust on vaja suurendada, siis tuleb kasutada versiooni, mis on sertifitseeritud kasutamiseks
kilge selle lahutamatu osana paigaldatud julgestusamortisaatoriga. Teie turvalisuse tagamiseks ei tohi Uhendamiseks turvarakmetega kasutada ihtegi
muud peale kéesolevas juhendis kirjeldatud elementide.

Kokkuvétlik kasutustingimuste tabel:

Kasutatav seade Standard Kéepideme asend Vastavad esitused
Kukkumiskaitsevahend EN353-2 Kinni Joon. 11 + Joon. 12
Koie reguleerimise vahend — Tlup A EN12841/A Kinni Joon. 11, 12,13+ 15
Koie reguleerimise vahend — Tuiip B EN12841/B Lahti Joon. 13
Positsiooniseade EN358 Lahti Joon. 15
TOOTE SPETSIFIKATSIOON
komponendid Materjalid
Seade Roostevaba / Alumiinium / Komposiit
Uhendusklambrid terasest
Koiethendused poltiamiidkinnas
Julgestusamortisaator poltamiidkinnasningpoliesterkinnas
MARGISTUS
- Tootja andmed: DELTAPLUS® - kasutussuunda naitav nool
- tootemudel: CAMELEON® - maksimaalne lubatud kaal
- partiinumber, naiteks 15 417200 - ohutusrihma pingutina kasutamist simboliseeriv skeem
- Number of osalenud teavitatud asutuse kontrolli seadmed (0333) - kasutussuunda siimboliseeriv inimesekujutis @
- kukkumiskaitsevahendiga kasutatava kdie labimaot ja tiiiip: = @10.5 mm - Ning piktogrammid:
- tootmiskuupéev (kuu aasta), naiteks 15417200 aasta 2015 ’Ii Enne kasutamist lugege juhend lbi. @

- Marge vastavuse (CE-téhis) direktiiv
Seadme kinnituse indikaator
- Number of standard, millele toode vastab _
ETTEVAATUSABINOUD
- Kasutaja tohib seadet avada voi kasitseda ainult siis, kui kukkumisoht on valistatud. Libiseva kukkumiskaitsevahendi puutumine selle Ules véi alla
likumise ajal v6ib takistada pidurdusmehhanismi diget funktsioneerimist ja phjustada surmaohtu.
Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida:
- et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et tikski takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. @
Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + taiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H mdddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni I6ppasendini
(kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist).
- Kdie ankrupunkt peab olema valitud kasutaja kohal kérgemal ja selle minimaalne tdmbetugevus peab olema vastavuses standardiga EN795. Kontrollige
olenevalt kasutat t kait: ustusest, et vajalik vaba ruum maani kasutaja all on piisav:
» lihtversiooni kasutamise korral tuleb ette nédha kasutaja jalge alt maani vahemalt 2 m,
> julgestusamortisaatoriga versiooni kasutamise korral tuleb ette néha kasutaja jalge alt maani vahemalt 2,6 m, @
> see vajalik vahekaugus vaib olla pikem, olenevalt julgestustoe pikkusest. Kiisige teavet vastava seadme tootjalt.
- Kontrollige, et seadme (ildine asetus piirab pendelliikumist kukkumise korral. Ules ja alla likumise ajal tuleb teha nii, et julgestustugi kasutaja ja
ankrupunkti vahel oleks v&imalikult tugevamini pingul ja et kdietihendus ei oleks kunagi nende kahe punkti vahel 16tv. Teie turvalisuse jaoks on pd&hitahtis,
et too tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka kukkumiskdrgus oleks viidud miinimumini.

Soovitatav on anda igale kasutajale oma isiklik kukkumise peatamise seade.

Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult tiks inimene.

Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi tletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu.

HOIATUS :

Teatud terviseseisundid véivad kahjustada kasutaja ohutust, kahtluse korral konsulteerida arstiga.

Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu:

I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese labimddduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tiitpi elektrijuhte ...

Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida:

- et thendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud ®

- et slisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni

- et todolukorra uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskérgust ja pendelliikumist véimaliku kukkumise korral.

Tuleb ette naha ohutuskaugus elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest.

- Soovitame vdtta enne kasutamist ja kasutamise ajal vajalikud abindud vdimalikuks paésteoperatsiooniks taie turvalisusega. Vaga olulised tegurid selleks
on julgestustugede pikkus ja tookohas kattesaadava varustuse tlibid. Jarelikult tuleb arvesse votta ka riskihindamist ja paasteoperatsioonide alast
valjadpet.

- Seadet voib kasutada kaldpinnal juhul, kui seda kasutatakse vastavalt standarditele EN12841 A/B ja EN353-2.

- Iga kord enne kasutamist kontrollige, et lukustussiisteem on téokorras ja, kui on olemas, et energiahajuti (amortisaator) ei ole rebenenud. Alati, kui on
kahtlusi seadme seisukorra suhtes, alati parast kukkumise peatamist (kukkumisindikaator on deformeerunud vi purunenud) vdi seadme juhuslikku
mahakukkumist ei tohi seadet enam uuesti kasutada ja see tuleb tingimata tagastada tootjale vdi tootja volitatud padevale isikule. Seadet ei tohi uuesti
kasutada enne, kui padev isik on andnud kirjalikult loa seadme uuesti kasutamiseks.

- Teravad servad, vaikese labimddduga struktuurid ja rooste on seadme puhul keelatud, sest need vdivad kahjustada julgestustoe tugevust.

- Seadme ja selle julgestustoe komponente &ra vdtta, komponente juurde lisada vdi vélja vahetada on ilma tootja ndusolekuta keelatud.

- Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega,
samamoodi nagu kasutusjuhendit..

- Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng vdib julgestustuge kahjustada.

- Vajaduse korral soovitame kasutada koiekaitset, et valtida kdietihenduste enneaegset kulumist ja kaitsta seda kdikide voimalike riskide eest.

- Positsiooniseadme kasutamisel tuleb ohutusrihma paigaldamisel ja/v6i reguleerimisel valvata, et selle ankrupunkt asuks kasutaja kohal kdrgemal vGi
tema kasvuga samal tasemel, et ohutusrihm oleks pingul ja et selle vaba likumine piirduks maksimaalselt 0,6 m.
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KASUTUSPIIRANGUD :
Enne igasuguseid toid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada
paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis vdib t66 ajal tekkida.
Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitdmbamisega
kukkumiskaitsevahend, lukandseade, t66d koitel, ankrukinnitused jne...):
maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupéaevast (hoidmine ja
kasutamine kaasa arvatud).
Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, véod,
julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10
aastat (alates tootmiskuupéevast), 7 aastat alates esimesest
kasutuskorrast.
Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda voivad tugevalt muuta jargmised
tegurid:
- ei jargita tootja juhiseid
kasutamiseks
- tookeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud
temperatuurid, I16ikavad servad ...
- eriti intensiivne kasutus
- tugevad 166gid vi pinged
- ei tunta toote varasemat kasutust.
Hoiatus: need tegurid vdivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga
néhtavad.
Hoiatus: teatud &armuslikud tingimused vdivad véahendada toote kasutusiga
vaid mdne paevani.
Kahtluse korral jatta toode sustemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et
lasta toode:
- Ule vaadata
- hévitada
Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas),
mis véimaldab otsustada toote seisukorra Ule.
IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE
KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU

toote transportimiseks, hoidmiseks ja

KASUTUSIGA

Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine voi parandamine
on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema to6meetodeid kasutamata
keelatud.
Mitte kasutada valjaspool kéesolevas juhendis méaratletud kasutusala.
Tootja ei vastuta otseste vGi kaudsete Gnnetuste eest, mis on juhtunud
toote muutmise vdi kaesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval
otstarbel kasutamise tagajérjel.
Mitte kasutada kéesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid.
Selleks et tagada toote tdokorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus,
tuleb toodet stistemaatiliselt kontrollida:
1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte :
- Rihma voi koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid,
nahtavaid  kahjustusi ~ 6mblustel, pdletusi ja  ebanormaalseid
kokkutdmbamisi,
- Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, so6ovitunud
ega roostetanud,
- Uldseisukord: otsida vaimalikke ultraviolettkiirgusest
ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke
- Uhendusklambrite dige todtamine ja lukustumine.
- Kontrollige, et karabiinhaagid td6tavad korralikult ja et karabiinhaagid
lukustatakse enne td6de alustamist
Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, 6lid, lim,
soovitused, rihma voi koéie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise
seadme to6joudlust markimisvaarselt vahendada.
2/ jargmistel juhtudel:

- enne kasutamist ja kasutamise ajal

- kahtluse korral.
- kokkupuute korral kemikaalide, lahustite v6i kitustega, mis vdiksid
to6omadusi kahjustada.
- kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises.

- véhemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud
padeva organisatsiooni poolt.

ja muudest

ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE

Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise v6i tema volitatud padev organisatsioon. See véga tahtis kontrollimine
on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi
uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi
tdhususe ja vastupidavuse sailimisega.

KONTROLLIMINE
(Joon. 16 & 17) — Iga kord enne kasutamist kontrollige, et varustus on tookorras ja eelkdige: et toode ei ole nahtavalt deformeerunud, et sellel ei ole
roostetamismarke, et kukkumisindikaator ei ole kaivitunud, et margistus on loetav.
- Enne kasutamist ja péarast seadme selle julgestustoele paigaldamist kontrollige, et seadme lukustus on teostatud digesti, kontrollides, et
lukustusindikaatoriks olev tabalukukujutis (esitus G, Joon 1) on vaateavas uleni nahtav.
- Kontrollige, et koie labijooksu kohtades ei oleks muda, liiva jne; et ei oleks teravaid servi ja et nendes ei oleks maardeaine, liimi voi varvi jaake.
Kontrollige, et lukustusnaga ja selle tagasitdmbevedru té6tavad Gigesti ja et need ei ole kinni blokeerunud.
Kontrollige, et lukustusstisteem téotab korralikult ja et vedrud to6tavad digesti. Samuti kontrollige, et veakindlas suunamehhanismis midagi ei liiguks, et
see ei ole deformeerunud, et sellel ei oleks teravaid servi, et see tuleks seadme kasutamise ajal korralikult tagasi ja jadks oma pessa.
- Julgestustoe ja positsiooniseadme ohutusrihma omadused vdivad aja jooksul muutuda, eriti kulumise, hddrdumise, maardumise jms tottu. Jarelikult on
iga kord enne kasutamist vaja jarele kontrollida, et julgestustugi ja positsiooniseadme ohutusrihm on heas seisukorras ja téokorras. Kontrollige, et need ei
ole kahjustatud, kévenenud, nende |&bimaat ei ole muutunud, neil ei ole sisseldikeid. Kahtluse korral tuleb need lasta padeval isikul valja vahetada.
- Enne kasutamist kontrollige, et seade on julgestustoele asetatud diges suunas.
Igasuguse riski arahoidmiseks soovitame iga kord enne kasutamist kontrollida toote seisukorda ja téokorda, et toode oleks puhas ja et miski ei saaks
takistada CAMELEON® sulgemismehhanismi ja lukustussuisteemi to6d.

KASUTUSUHILDUVUS

CAMELEON®-d kasutatakse koos kukkumise peatamise suisteemiga, nagu see on maaratletud andmekaardi kirjelduses (vt standard EN363). Ainus keha
kulge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada, on kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) ja selle tihenduselemendid peavad vastama standardile
EN362. Oma enda kukkumisvastase siisteemi loomine vdib olla ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Kontrollige
seega enne iga kasutuskorda ststeemi iga komponendi kasutussoovitusi. Andmekaardi kirjeldus tuleb &ra taita iga kord péarast toote iga-aastast
kontrollimist.
Toodet CAMELEON® tuleb kasutada ainult sellisel julgestuspinnal, mille jaoks see on sertifitseeritud.

HOIDMISJUHEND
Transportimise ja hoidmise ajal:
- hoida toodet selle pakendis
- hoida toodet eemal igasugustest |dikavatest, abrasiivsetest jne esemetest...

- hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, 6lidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest,
varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja véikese labimédduga struktuuridest. Need elemendid vdivad kukkumise peatamise seadme todomadusi
kahjustada.

Pérlast kasutamist hoida toodet pakendis mdddukal temperatuuril, kuivas ja 8hutatud kohas.
- hoida toode eemal péikesekiirgusest, kuumusest ja keemiatoodetest (happed vdi alused).
PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND
Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada Shutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist voi soojusallikast. Sama
kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud.
Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini vdi vérvaineid, aineid, mis véivad kukkumise peatamise seadme

todomadusi kahjustada.
Izpolnjuje zahteve in preskusne metode za norme EN353-2, EN358, EN12841 A/B

NAVODILA ZA UPORABO

Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila.
Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak
uporabnik v celoti usposobljen za razli€ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav.

A

Mehanizem za prepreCevanje padca na proZznem varnostnem vodilu
Ustreza zahtevam evropske direktive 89/686/CEE glede zahtev o neSkodljivosti in ergonomi¢nosti, udobnosti.
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Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega.
Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.
Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v primeru neupostevanja
varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega prirocnika.
Uporaba opreme je omejena na zdrave osebe. Nekateri medicinski pogoji lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se pred uporabo posvetujte s
svojim zdravnikom.
Zaradi vaSe varnosti dosledno upostevajte nasvete za preverjanje, vzdrzevanije in skladis¢enje.
Pred uporabo se seznanite s priporo€ili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.
Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate.
PREDSTAVITEV

CAMELEON® se lahko uporablja izkljuéno na vodilu, na katerem je bil certificiran.
CAMELEON® je ve€namenski mehanizem, kot je opisano v nadaljevanju. Glede uporabe mehanizma oz. glede na namen uporabe je treba upostevati ta
priro€nik, da ne pride do izpostavitve nevarnostim med njegovo uporabo. Samo uporabe, ki so prikazane, so dovoljene in vse druge uporabe so
prepovedane: tveganje za Zivljenje.
Mehanizem za preprecevanje padca:
» Mehanizem z drsnikom, ki se odpira in je nameS€en na varnostnem vodilu, zagotavlja navpi¢no gibanje uporabnika. V primeru padca se mehanizem na
varnostnem vodilu samodejno zaklene in tako prepreci, da ne pride do padca uporabnika. Mehanizem je certificiran po standardu EN353-2.
Mehanizem za nastavljanje poloZaja:
» Razdaljo med operaterjem (ki je opremljen z varovalnim pasom) in strukturo je mogoce nastaviti z ro€ico na mehanizmu, ki je v odprtem poloZaju.
Mehanizem je certificirana po standardu EN358.
Mehanizem za naravnavanje vrvi:
» Tip A: varnostni mehanizem za naravnavanje
Uporablja se kot varovalo za uporabnika pri spremembi njegovega poloZaja in se samodejno zaklene na varnostnem vodilu zaradi stati¢ne ali dinami¢ne
obremenitve. Mehanizem je certificirana po standardu EN12841 tip A.
» Tip B: varnostni mehanizem za dviganjel
Mehanizem, ki se ro€no aktivira za podporo pri delu, se zaklene pod vplivom tovora, ki potuje v eni smeri in prosto drsi v nasprotni smeri. Mehanizem je
certificirana po standardu EN12841 tipB.
Zaradi zagotavljanja vegje varmnosti ima CHAMELEONO varnostni element Poka Yoke, katerega vloga je prepregiti usmeritev mehanizma v napa&no smer
v varnostnem vodilu. Ima tudi indikator padca, ki kaZe uporabniku, ali mehanizem deluje ali ne.
OPOZORILO :
- Pomembno je razlikovati med delovnim pripomo&kom in varnostnim pripomockom. Varnostni pripomocek sluzi predvsem kot pripomocek pri delu. Zgolj
eno vodilo za podporo $e ne pomeni varnostnega pripomocka, temve¢ delovni pripomocek.
Ko je nastavljivo varnostno vodilo obremenjeno s teZo uporabnika, le-ta postane pripomocek pri delu. Ko je uporabnik pri delu na viSini prlvezan Z Vrvjo z
mehanizmom za naravnavanje vrvi, je z vidika optimalne varnosti priporocliva dodatna varnostna vrv z mehanizmom za preprecevanje padca, ki je
izdelana v skladu s standardom EN12841 tip A ali EN353-2 (ali z drugim mehanizmom za prepre€evanje padca EN355, EN360, ...).
- Mehanizem CAMELEON® je bil preverjen in certificiran s stati€no spleteno vrvjo iz poliamida premera 10,5 mm, v skladu s standardom EN353-2 in
EN12841 tip A/B. Sme se ga uporabljati zgolj z vodilom, za katerega je certificiran in ga priporoca proizvajalec. Varnostno vodilo, ki je del mehanizma za
preprecevanje padca in mehanizma za nastavljanje vrvi, se uporablja s 400 g protiutezZjo, da se zagotovi pravilno delovanje in ustrezno pozicioniranje na
vrvi. Na koncu varnostnega vodila je treba narediti vozel — tocko za ustavitev.
- Metode testiranja v skladu s standardi ne predstavljajo dejanskih pogojev uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsak delovni poloZaj in da je vsak
uporabnik v celoti usposobljen v razli¢nih tehnikah, tako da pozna omejitve teh razlicnih naprav. Usposabljanje mora izvesti pristojno inusposobljeno
osebje.

OMEJITVE PRI UPORABI
Opis izdelka: ((sl.. 1)

A tipka za odpiranje pri mehanizmu D/ varnostni element Poka Yoke G/ Kklju€avnica (zabica) za zaklepanje
B/ vzvod za zaustavitev E/ rocica mehanizma
C/ indikator padca F/ tipka za odpiranje pri rocici

Navodila za uporabo mehanizmaCAMELEONO :

(Sl. 2) Odpiranje mehanizma je preprosto; izvede se v dveh nadaljnjih in lo€enih korakih. Pritisnite na tipko za odpiranje (sl. 1, Rep A.) in jo drZite, stranski
plos¢i odstopita in sprostita prehod do varnostnega vodila.

(SI. 3) Vrv je mogoce napeljati med vzvodoma za zaustavitev.

(SI. 4) Zapiranje se izvaja z rahlim pritiskom na stranski plos¢i. Zaklepanje se samodejno vzpostavi.

OPOZORILO :(Sl. 5)

- Z vidika varnosti uporabnika je pomembno, da je mehanizem pred zacetkom vsakega dela pravilno fiksiran na varnostnem vodilu, pri ¢emer
se je treba prepricati, da je v oknu klju€avnica (Zabica), ki ima indikator zaklepa (slika 1, Rep. G), v celoti vidna (glej priloZzeno sliko).

Ce kljucavnica (Zabica) ni popolnoma vidna: mehanizem ni pravilno zaklenjen, to pomeni resno tveganje. V tem primeru je treba mocneje
pritisniti med obema ploS¢ama, da se vklju€i mehanizem za blokiranje, oziroma €e ni tveganja za padec, ponovno odprite in zaprite mehanizem,
kot je opisano zgoraj.

Ena od prednosti mehanizma CAMELEON® je, da pri nastavitvi na varnostno vodilo ni potrebno odstraniti pasu. To dejansko preprecuje padce.

(Sl. 6 in 7) — Ce boste poskusali usmeriti mehanizem v napa&no smer na varnostnem vodilu, se varnostni element Poka Yoke premakne in ovira prehod
vrvi pred nastavitvijo. Vendar pa je zaradi lastne varnosti pomembno, da je mehanizem pred uporabo name$€en v pravi smeri na varnostnem vodilu.
Varnostno vodilo se priklju€i na tocko sidris€a s prilozenim prikljuckom. Prepri€ajte se, da je le-to pred zacetkom uporabe pravilno zaklenjeno.

Navodila za uporabo rocice: (sl. 8 in 9)

Za preklop iz zaprtega v odprti poloZaj preprosto pritisnite (sl. 1, Rep.F) na tipko za odpiranje in nagnite roico, medtem ko drZzite tipko. Za preklop v zaprti
poloZaj ponovite isti postopek v obratni smeri in prepricajte se, da je rocica vpeta na zadniji strani zati¢a.

e Uporaba kot mehanizma za preprec¢evanje padca ali mehanizma za nastavljanje vrvi tipa A: (sl. 10 in 11)

Rocica CAMELEON® mora biti zaprta in zaklenjena. Pred vsako uporabo je treba preveriti, da je v tem poloZaju, ki omogoca prosto premikanje
mehanizma CAMELEON® v obe smeri. Mehanizem mora biti neposredno povezan z uporabnikovim varnostnim pasom prek prikljucka, ki je prilozen.

« Uporaba kot mehanizma za nastavljanje poloZaja ali mehanizma za nastavljanje vrvi tipaB : (sl. 12)

Rocica CAMELEON® mora biti v odprtem poloZaju. Pred vsako uporabo je treba preveriti, da je v tem poloZaju, ki omogoca, da zdrsi le v eni smeri in se
zaklene v nasprotni smeri. Za prilagoditev razdalje med uporabnikom in strukturo, ki je v uporabi skupaj z napenjalcem, obrnite ro€ico za stran od sebe ali
k sebi s potegom za prosti konec vrvi.

Pri uporabi kot mehanizma za nastavljanje poloZaja (EN358) mora biti povezovalni element za vrv povezan s stransko vponko na pasu in prikljuéek na
mehanizmu za nastavljanje poloZaja na drugo stransko vponko na pasu ali obratno. Dovoljena je le vezave, kot opisana tu, in nobena druga. Izrecno je
prepovedano povezati dva prikljutka na isto vponko za pas.

OPOZORILO :

(SI. 13 in 14) - V primeru uporabe mehanizma kot mehanizma za nastavljanje poloZaja ali mehanizma za nastavljanje vrvi tipa B je treba uporabiti
mehanizem za prepre€evanje padca po standardu EN353-2 (ali drugi mehanizem za prepre€evanje padca EN355 , EN360, ...) ali mehanizem za
nastavljanje vrvi tipa A vrv po standardu EN12841 tipa A skupaj z osnovno mehanizmom.
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(Sl. 15) - Ce je treba razdaljo med mehanizmom in pasom povegati, morate uporabiti certificirano razlig¢ico mehanizma CAMELEON® skupaj s sestavnim
delom, ki je del mehanizma CAMELEON®. Z vidika varnosti uporabnika ni dovoljeno z mehanizmom CAMELEON® uporabiti drugih elementov, kot tistih,
ki so opisani v tem priro€niku.

Zbirna tabela pogojev za uporabo:

Mehanizem, ki se uporablja Standard PoloZaj rocice Ustrezni prikazi
Preprecevanje padca EN353-2 Zaprta Sl. 11 +SI. 12
Mehanizem za nastavljanje vrvi — tipA EN12841/A Zaprta Sl. 11,12, 13 +15
Mehanizem za nastavljanje vrvi — tipB EN12841/B Odprta SI.13
Mehanizem za nastavljanje poloZaja EN358 Odprta SI. 15
SPECIFIKACIJE PROIZVODA
sestavine Materiali
Mehanizem Jeklo / aluminij / sestavljanke
Konektoriji jeklo
Vrv poliamid
Amortizer poliamid in poliester
OZNAKA
- Identifikacijska oznaka proizvajalca: DELTAPLUS® - Pusc€ica kaze smer uporabe
- Model proizvoda: CAMELEON® - Najvecja dovoljena masa
- Stevilka serije, na primer 15 417200 - Diagram simbolizira uporabo z vidika vzdolZne napetosti
- Stevilka pooblas¢ene druzbe za nadzor opreme (0333) - Prikaz osebe, ki predstavija smer uporabe @
- premer in vrsta vrvi, na kateri se mora uporabljati naprava za - In naslednji simboli :
zaustavljanje padcev: & 2105 mm
- datum (mesec, leto) izdelave, na primer 15417200 leto 2015 1i]  Pred uporabo pozomo preberite navodilo. @

- usklajenost s smernico ( piktogram CE)
Indikator zapiranja mehanizma

- Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen
PREVIDNOSTNI UKREPI
- Uporabnik lahko odpre ali uporablja mehanizem le, ko ni ve¢ tveganja za padec. Dotikanje mehanizma za preprecevanja padca v drsenju med dvigom ali
spustom lahko ovira pravilno delovanje zavornega mehanizma in predstavlja tveganje za Zivljenje.
Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite:

- ali je dovolj prostega prostora (pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za preprecevanje padcev z viSine. @

Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zaCetnega poloZaja pod stopali do konénega poloZaja
(ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu).

- Tocka sidris€a na vrvi, ki jo dolo€i uporabnik, mora imeti najmanjSo natezno trdnost v skladu s standardom EN795. Preverite, da je pri uporabljeni opremi
dolZina zadostna, t.j. prilagojena uporabniku:

» v primeru uporabe osnovne razli¢ice najmanj 2 m pod nogami uporabnika, @

» v primeru uporabe razli€ice z elementom za absorpcijo energije najmanj 2m 60 pod nogami uporabnika,

> tarazdalja je odvisna od dolZine varnostnega vodila. Preverite pri proizvajalcu.

- Preverite, da postavitev omejuje nihanje v primeru padca. Med dvigom in spustom naj bo varnostno vodilo med uporabnikom in to¢ko sidris¢a trdno
pritrjeno, kolikor je mogoce, ter da je vrv €vrsto napeta. To je bistvenega pomena za varnost uporabnika, da se delo opravi tako, da se zmanj$a tveganje
za padce in viSino padca.

Prepootljivo je da vsak uporabnik ima enega zaustavljalca padca.

En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba.

Teza uporabnika, vkljuno z oblacili in opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za preprecevanja padca.

OPOZORILO :

Dolo¢ena zdravstvena stanja lahko ogrozijo varnost uporabnika; ¢e ste v dvomih, se posvetujte z zdravnikom.

Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:

ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroce kovine, vse vrste elektri¢nih vodnikov ...

Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite:

- da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni ®

- da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema

- Splo3na razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, visino padca in nihanje v primeru padca.

Zagotoviti varno oddaljenost od elektri¢nih vodov ali obmocja z elektriéno nevarnostjo.

- Pred in med uporabo mehanizma je priporocljivo poskrbeti za vse predpise za morebitno reSevanje. Pomembni faktorji pri tem so dolzina varovalnih
nosilcevin vrsta opreme, ki je na voljo na delovnem mestu. Zato je treba upostevati tudi oceno tveganja in usposabljanje za reSevanje.

- Mehanizem se lahko uporablja na nagnjeni ravnini, kadar se uporabljajo v skladu s standardom EN12841 A/B in EN353-2.

- Pred vsako uporabo preverite, da deluje sistem za zaklepanje in, po potrebi, da element za oddajo energije ni poSkodovan. V primeru dvoma o stanju
mehanizma po zaustavitvi padca (deformacija ali prelom indikatorja padca) ali v primeru nakljuénega padca mehanizma ne smete ponovno uporabiti in ga
je treba takoj vrniti proizvajalcu ali pristojni osebi v pregled. Mehanizma se ne sme uporabljati, dokler pristojna oseba ne poda pisnega privolila za ponovno
uporabo.

- Ostri robovi, konstrukcije z majhnim premerom in korozija niso dovoljeni, saj bi lahko vplivali na nosilnost vodila.

- Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del naprave in vodila ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca.

- V skladu z evropskimi predpisi mora biti obrazec, ki spremlja izdelek, izpolnjen pred prvo uporabo izdelka in tekoce posodobljen; hrani naj se ga skupaj z
izdelkom in priro€nikom.

- Vsaka stati¢na ali dinami€na preobremenitve lahko poskoduje varnostno vodilo.

- Ce je to potrebno, priporodamo uporabo zasgite za vrv, da se prepreéi prezgodnja obraba vrvi in za zavarovanje pred morebitnimi nevarnostmi.

- Pri uporabi mehanizma za nastavljanje poloZaja, se prepricajte, da je pri nastavljanju in/ali med prilagoditvijo vrvi tocka sidriS¢a povodec nad ali v visini
pasu; povodec naj bo napet in da gibanje naj bo omejeno na najve¢ 0.60 m.

OMEJITVE PRI UPORABI: ROK TRAJANJA
Red vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni naCrt za Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo
reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. razliéni:
Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za zas€ito pred padci z viSine s - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladis¢enje in uporabo
samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidrice, itd...). Traja najve¢ 20 let od - Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni
datuma izdelave (vklju¢no s skladis¢enjem in uporabo). ekstremi, ostri robovi ...
Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, - Zelo intenzivna uporaba
blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve¢ 10 let v skladis¢u (od - Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi
datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi. - Ni podatkov o predhodni uporabi.
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Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrogijo neopazne poskodbe o¢i.
Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajSajo Zivijenjsko dobo izdelka na
nekaj dni.
Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje:
- pregled
- uni¢enje neustrezne opreme
Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato
ne morete oceniti stanje opreme.
Ziviienje ni nadomestilo za redno preverjanje (na minimalno letno), ki bo
ocenila stanje proizvoda.

PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V

WWW.DELTAPLUS.EU

Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo za3€ithe opreme so prepovedani
brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovolienja za
uporabo lastnih postopkov.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno
nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloéeno v tem
priro€niku
Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.
Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti
uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati:

1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov:

-Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih
poskodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi.

- Stanje kovinskih delov- brez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in
oksidiranosti.

- Splo3no stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijolicnih Zarkov in
drugih klimatskih pogojev.

- Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov.

- Prepricajte se, da vponke pravilno delujejo in da so pred zatetkom
reSevanja zaprte.

Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve,
olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno
zmanjSajo funkcionalnost naprave za prepre€evanje padcev .

2/ v naslednjih primerih:

- pred uporabo ali med njo

-V primeru dvoma.

- Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali
vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje.

- mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v
primeru padca.

- ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali
pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo.

PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME
Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je zaS€itna oprema
varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo za$€itne opreme. Ta dokument bo zagotovilo za varnost uporabnika in u€inkovitost in

odpornost opreme.

VERFIKACIJA
(SI. 16 in 17) — Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje opreme in Se zlasti: da na izdelku ni vidnih poSkodb, ni sledi oksidacije, indikator padca ni

aktiviran, berljivosti oznak.

- Pred uporabo preverite, da je mehanizem na varnostnem vodilu, da se mehanizem pravilno zaklepa, da je v oknu klju¢avnica (Zabica), ki ima indikator

zaklepa (slika 1, Rep. G), v celoti vidna.

- Prepricajte se, da na prehodih na vrvi ni umazanije, peska, itd., ostrih robov in nobenih sledov maziva, lepila ali barve. Poskrbite, da vzvod za zaklepanje

in vzmet delujeta pravilno in da nista blokirana.

Poskrbite, sistem za zaklepanje in vzmeti delujejo pravilno. Prav tako se prepri¢ajte, da je Poka Yoke v smeri premikanja, na njem ni vidnih sledov
deformacije, nima ostrih robov ter da se med uporabo naprave pravilno vrne in ostane v ohisju.
- Znacilnosti varnostnega vodila in povodca na mehanizmu za nastavljanje poloZaja se lahko s€asoma razvijejo predvsem zaradi obrabe, trenja,
umazanije, itd. Zato je treba pred vsako uporabo preveriti stanje varnostnega vodila in povodca na mehanizmu. Preverite, da vrv ni poskodovana, na njej
ni otrditev, sprememb premera, zarez. V primeru dvoma, mora pristojna oseba zamenjati vrv.
- Preverite, da je naprava nameS¢ena v pravo smer, na njegovem grebenu pred podpori uporabe.
Da preprecite kakrSno koli nevarnost, priporocamo, da se pred vsako uporabo prepricate, da oprema pravilno deluje, da je €ista in da ni ni¢esar, kar bi
lahko oviralo zapiralni mehanizem sistema CAMELEON® ali sistem za zaskoCitev.

KOMPATIBILNOST! UPORABE
CAMELEON® se uporablja s sistemom za zaustavljanje padcev, ki je opredeljen v opisnem listu (glejte standard EN363). Varovalni pas za za$¢ito pred
padci z viSine (EN361) je edina naprava za pritrditev telesa, ki jo je dovoljeno uporabljati, spojni elementi pa morajo biti v skladu s standardom EN362.
Sestava lastnega sistema je lahko nevarna, saj lahko posamezna varnostna funkcija negativno vpliva na drugo varnostno funkcijo. Zato pred vsako
uporabo preverite priporo€ila za uporabo posameznega sestavnega dela sistema. Po vsakem letnem preverjanju naprave je treba izpolniti opisni list.
CAMELEON® se lahko uporablja izkljuéno na vodilu, na katerem je bil certificiran.

NAVODILA ZA CUVANJE IN SKLADISCENJE

Med prevozom in skladis¢enjem:
- Izdelek hranite v embalazi
- Izdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ...

- |zdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi
robovi in objekti z majhnim premerom. Ti elementi vplivajo na delovanje naprave za preprecevanje padca.

Izdelek skladis¢iti v suhem in zra€nem prostoru v originalni embalaZzi

-izdelek ne sme biti izpostavlien sonénim Zarkom, vro€ini in kemikalijam (baznimi kemikalijami ali kislinami).
NAVODILA ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zrathem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja

tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo.

Ne uporabljajte belil, agresivnih Eistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprave za preprecevanje padca.

©

Parvietojams kritienu novéersanas lidzeklis ar elastigu droSinasanas atbalstu
Atbilst Direktivas 89/686/EEK pamatprasibam attieciba uz uzbiivi, ergonomiju un nekaitigumu.
Atbilst standartuEN353-2, EN358, EN12841 A/B prasibam un izméginajumu metodém.

LIETOSANAS PAMACIBAS
Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodrosina ta izplatitajs atbilstosi speka esosajai likumdosanai. Nepieciesams, lai
individualas aizsardzibas Iidzek|a lietotajs izlasttu un saprastu $o instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas.
Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantosanas apstak|us. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka
art lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmanto$anu un batu informéts par dazadu lidzek|u izmantoSanas ierobeZojumiem.
So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sangmusas atbilsto$u apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas
augstakstavosu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas lidzek|la nemainigas efektivitates,
no ta pretestibas un atbilsto3as $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru &1 individualas aizsardzibas lidzek|a izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam
noradém, ka arf par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli, neievérosanu.
So individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot personas laba veselibas stavokiT. DaZi mediciniska rakstura apstak|i var ietekmét aprikojuma lietotaja

drosibu; Saubu gadijuma sazinieties ar arstu.

Stingri ievérot aprikojuma lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noradijumus.

Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus.

Kritiena aizturéSanas iejags (EN361) ir vienigais kermena satverSanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturé$anas sistema.
VISPAREJS APRAKSTS

CAMELEON® jalieto tikai uz droSinaSanas atbalsta, uz kura tas ir sertificéts.
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CAMELEON® ir Iidzeklis, kas apvieno vairakas funkcijas, kas aprakstitas turpmak. Atkariba no veicama darba vai no paredzétas Iidzek|a izmantoSanas,
nepiecieSams atkartoti lasit 8T lldzek|a izmanto$anas instrukciju, tadéjadi izvairoties no jebkada bistama $T lTdzek|a izmanto$anas veida. Vienigi ilustrétie
tehnikas veidi ir atjauti un jebkada cita &1 I1dzekla izmanto$ana ir aizliegta: navejoss risks.
Kritienu novérSanas lidzeklis:
» Vertnes tipa aparatdra slid pa tas droSinasanas atbalstu un nodrosina lietotaja vertikalu parvietoSanos. Kritiena gadijuma aparatira automatiski blok€jas
uz droSinaSanas atbalsta un aptur lietotaja kritienu. Lidzeklis sertificéts ka atbilstoSs normai EN353-2.
PozicionéSanas lidzeklis:
> Ar atvérta pozicija eso$a roktura palidzibu aparatdra pielauj distances reguléSanu starp operatoru (kur§ nésa darba jostu ar stiprindjumiem) un darba
virsmu. Aparatdra sertificéta ka atbilstoSa normai EN358.
Lidzeklis troses regulésanai:
» Tips A : DroSibas atbalsta reguléSanas ldzeklis
Dro$ibas atbalsta reguléSanas Iidzeklis tiek izmantots uz droSibas atbalsta, tas pavada ierices lietotaju ta pozicijas mainas un automatiski blok&jas uz
droSibas atbalsta, kas ir statiski vai dinamiski noslogots. ReguléSanas Iidzeklis sertificéts ka atbilstoSs A tipa normai EN12841.
> Tips B: pacelSanas ierice darba atbalstam
Darbojoties manuali uz darba atbalsta, ierice, atrodoties zem slodzes, blok&jas no vienas puses un brivi slid uz pretéjo pusi. lerice sertificéta ka atbilstoSa
B tipa EN12841 normai.
Lai paaugstinatu jasu dro$tbu, CAMELEON® ir aprikots ar virziena indikatoru, kur§ paredzéts, lai izvairitos no nepareizas (nepareiza virziena veiktas)
aparatlras pozicionéSanas uz tas droSinaSanas atbalsta. CAMELEON® aprikots arT ar kritiena indikatoru, péc kura Iidzek|a lietotajs var noteikt, vai
lidzeklis ir izmantojams vai né.
BRIDINAJUMS :
- Ir svarigi noteikt atSkiribu starp darba atbalsta Iidzekli un drosibas atbalsta [1dzekli. DroSibas atbalsta l1dzeklis galvenokart kalpo par darba atbalsta
lidzekla atbalstu. Viens vienigs atbalsta lidzeklis nav drosibas atbalsta lTdzeklis, bet gan darba atbalsta lidzeklis.
Talak, tikiidz reguléjamais drosinaSanas atbalsta lidzeklis ir noslogots ar visu lietotaja svaru, tas klast par darba atbalsta lidzekli. Lidz ar to nepiecieSams,
tiklidz, veicot darbus augstuma, lietotajs ir iekarts darba trosé ar reguléSanas Iidzekli, pievienot vismaz otru droSibas trosi ar kritiena novérSanas Idzekli,
kas atbilst A tipa EN12841 normai vai EN353-2 normai (vai citu kritiena novérSanas lidzekli EN355, EN360, ...), lai garantétu optimalu drosibu.
- CAMELEON® ticis parbaudits un sertificéts ar statisku, vitu poliamida trosi 10,5 mm diametra, kas atbilst EN353-2 normai un A/B tipa EN12841 normai.
Sis Iidzeklis jaizmanto vienigi kopa ar atbalstu, uz kura tas ticis sertificéts un raZotaja atzits. Dro$inasanas atbalsti, kas izmantoti kritiena novérsanas
IidzekIT un troses regulé$anas I1dzek|os, jaizmanto kopa ar 400g smagu atsvaru, lai nodrosinatu troses pareizu funkcionéSanu. DroSinaSanas atbalsta gals
janosien, lai izveidotu kritiena apturéSanas atbalstu.
- Aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos lidzekla izmanto$anas apstaklus. Lidz ar to ir svarigi pirms katras darba uzsak$anas reizes izpétit
darba situaciju un raudzities, lai katrs lidzek|a lietotajs ir perfekti instruéts attieciba uz dazadiem Iidzek|a izmantoSanas veidiem, lai spétu noteikt So dazado
Iidzekl|u ierobeZojumus. Tadé| nepiecieSams, lai apmacibu veiktu iepriek§ sagatavotas, kompetentas personas.

IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI
Produkta apraksts: (1. attéls)

A/ Aparatiras atvérSanas poga D/ Virziena indikators G/ Piekaramas slédzenes attéls, kas ir
B/ BlokéSanas izcilni E/ Rokturis aparatlras nobloké$anas mehanisma virziena
C/ Kritiena indikators F/ Roktura atvérSanas poga indikators

CAMELEONO izmanto$anas instrukcija :

(2. attéls) Aparatdras atvérSana ir vienkarsa, to veic ar divam vienu otrai sekojo$am, saprotamam kustibam. NepiecieSams uzspiest uz aparatiras
atvérSanas pogas (1. attéls, A dala), p&c tam $o pasu pogu atbidit, turot to nospiestu, un aparatiras diski atbidisies, lai atbrivotu ceu droSibas atbalsta ievietosanai.

(3. attéls) Tagad ir iespéjams aparatdra ievietot trosi starp abiem blok&Sanas izcilniem.

(4. attéls) AparatQras aizvér$anu veic, aizverot abus diskus ar vienkarSu uzspieSanas kustibu. Visa mehanisma blok&Sanas notiks automatiski.
BRIDINAJUMS :(5. attéls)

- Galvenais jusu drosibas garantésanai ir pirms darbu sakSanas parbaudit, vai aparatiira ir pareizi noblokéta uz drosinasanas atbalsta.
Japarliecinas, ka piekaramas slédzenes attéls , kas ir noblokéSanas mehanisma indikators (1. attéls, G dala), ir pilniba redzams lodzina (skatit
pievienoto attélu).

Ja piekaramas slédzenes attéls nav pilniba redzams: aparatiira nav pareizi noblokéta un iespéjams nopietns risks. Ja ta noticis, nepiecieSams
stingri uzspiest starp abiem diskiem, lai ieslegtu blokéSanas mehanismu vai, tiklidz kritiena risks ir noversts, nepiecieSams atkartot ieprieks
izskaidrotas aparatiiras atvérSanas un noslégSanas manipulacijas.

CAMELEON® priekSrociba ir tas, ka nav vairs nepiecieSams to atvienot no groZiem, lai veiktu aparatiras savienoSanu ar droSinaSanas atbalstu. Tas
novérs kritiena iespéjamibu.

(6. un 7. attéls) Ja notieck méginajums novietot aparatlru nepareiza virziena uz tas dosinasanas atbalsta, noblokéSanas mehanisma indikators svarstas un
trauce troses ievietoSanu aparatird. Galvenais josu droSibas garantéSana ir parliecinaSanas pirms darbu uzsak3anas, ka aparatQra ir novietota pareiza
virziena uz tas drosinasanas atbalsta. Drosinasanas atbalsts japievieno aizakéSanas punktam ar piegadata savienojo$a elementa palidzibu. Japarbauda,
ka savienojosais elements ir pareizi noblokéts pirms darbu uzsak$anas.

Roktura izmantoSanas instrukcija: (8. un 9. attéls)

Lai no aizslégtas pozicijas nonaktu atvértaja pozicija, nepiecieSams piespiest roktura atvérSanas pogu (1. attéls, F dala) un svarstit rokturi, vienlaicigi turot
nospiestu pogu. Lai atgrieztos aizslégtaja pozicija, nepiecieSams veikt darbibu apgriezta kartiba un parliecinaties, ka rokturis ir kartigi nostiprinats sava
iedobuma ar kronsteina palidzibu.

o lzmantoS$ana kritiena novérSanas lidzekli vai A tipa troses regulé$anas lidzekh: (10. un 11. attéls)

CAMELEON® rokturim jaatrodas aizslégta un blokéta pozicija. Pirms katras darbu uzsaks$anas japarbauda, vai rokturis ir $aja pozicija. CAMELEON® brivi
japarvietojas abos virzienos. Tam jabut tieSi savienotam ar ta lietotaja droSibas groZiem ar piegadata savienojo$a elementa palidzibu.

¢ Izmanto$ana pozicioné$anas lidzekli vai B tipa troses regulésSanas Iidzeklr : (12. ttéls)

CAMELEON® rokturim jaatrodas atvértd pozicija. Pirms katras darbu uzsakSanas japarbauda, vai rokturis ir $aja pozicija. CAMELEON® slid vienigi
viena virziena un tiek blokéts pretéja virziena. Lai noregulétu attalumu starp lidzek|a lietotdju un darba virsmu, kad tiek izmantots troses nospriegotajs,
nepiecieSams uzpiest uz roktura, lai attalinatos, un pavilkt aiz troses briva gala, lai pietuvotos.

PozicionéSanas lidzekla (EN358) izmantoSanas laika troses savienojoSajam elementam jabat savienotam ar vienu darba stiprinajumu jostas sanu cilpu un
pozicionésanas lidzekla savienojo$ajam elementam jabat savienotam ar otru darba stiprinajumu jostas sanu cilpu vai otradi. Neviens cits savienojumu
veids nav atlauts. Ir kategoriski aizliegts pievienot abus savienojoSos elementus pie vienas un tas pasas cilpas.

BRIDINAJUMS :

(13. un 14. attéls) - Gadijuma, ja aparatira tiek izmantota ka pozicioné3anas lidzeklis vai ka B tipa troses reguléSanas lidzeklis, normai EN353-2 atbilstoss
kritiena novérsanas Idzeklis (vai cits kritiena novérSanas I1dzeklis EN355, EN360, ...) vai normai EN12841 atbilstoSs A tipa troses reguléSanas lidzeklis
jaizmanto kopa ar So aparatdru.

(15. attéls) - Ja nepiecieSams palielinat attalumu starp aparattru un dro$ibas groziem, jaizmanto CAMELEON® sertificéta versija, kura neatdalama veida
iemontéts trieciena energijas absorbétajs. Jisu drosibas garantéSanai tikai $aja instrukcija aprakstitie elementi izmantojami CAMELEON® pievienos$anai
dro$ibas groziem. Citu elementu izmantoSana nav atlauta.

Izmanto$anas noteikumu apkopojos$a tabula:

Izmantojamais lidzeklis Norma Roktura pozicija Atbilstosie attéli, to dalas
Kritiena novérSana EN353-2 Noslégta 11.+ 12. attéls
Troses reguléSanas lidzeklis - A tips EN12841/A Noslégta 11, 12, 13. + 15.attéls
Troses reguléSanas Iidzeklis - B tips EN12841/B Atvérta 13.attéls
PozicionéSanas lidzeklis EN358 Atvérta 15. attéls
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PRODUKTA SPECIFIKACIJA

komponenti Materiali
Aparatdra Neruséjosais térauds/ Aluminijs/ Sakauséjumi
Savienotajs térauda

TroSu sistéma Poliamida

Amortizators Poliamida ar poliestera

MARKEJUMS
- bultina, kas norada lieto$anas virzienu
- maksimalais pielaujamais svars
- shéma, kas norada troses nospriegotaja izmantoSanu
- personas attélojums, kas norada lietoSanas virzienu @
- Ka arf piktogrammas:

[i]  Pirms lietosanas izlastt lietosanas instrukciju ®

- razotaja identifikacija: DELTAPLUS®

- produkta modelis : CAMELEON®

- partijas numurs, pieméram, 15 417200

- aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs ( 0333)

- diametrs un veids virvei, uz kuras jalieto kritiena blokators: = @10.5 mm
-izstradajuma izgatavoSanas datums (ménesis, gads), pieméram, 15417200
gads 2015
- norade, kas apliecina atbilstibu direktivai (CE piktogramma)
8 aparatdras noslégSanas indikators
- standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs

DROSIBAS PASAKUMI
- Aparatiras lietotajs nedrikst atvért vai kada cita veida manipulét ar aparatdru, kad ir novérsts kritiena risks. Slido$a kritiena novérSanas lidzekla
aizskar$ana pacel$anas vai nolaiSanas kustibu laika var traucét bremzéSanas mehanisma pareizu funkcionéSanu un radit navéjosu apdraudéjumu.
Dro$ibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmanto$anas reizes japarliecinas:
vai briva gaisa telpa (attdlums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav $kérs|u, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas
sistémas normalai funkcionésanai @
Briva gaisa telpa ir apstaSanas distance H + 1 m papildus droSibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotdja pédam sakumpozicija Iidz ta pédam beigu
pozicija (kad péc kritiena beigam ir atgats lidzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas).
- Troses pieakéSanas punktam, kas izvéléts virs aparatiras lietotaja, jabdt vismaz minimalai vilkSanas pretestibai saskana ar EN795. Atkariba no
izmantojama aprikojuma japarbauda, vai brivais attalums zem aparatdras izmantotaja ir pietiekams:

» paredzét vismaz 2m attalumu zem aparatiras lietotaja kajam vienkarsas aparatiras versijas lietoSanas gadijuma, @

» paredzét vismaz 2m 60 cm attalumu zem aparataras lietotaja kajam, ja tiek izmantota aparatiras versija, kura iemontéts trieciena energijas absorbétajs,
» atkariba no drosinasanas atbalsta garuma minétais attalums var palielinaties. Lai iegatu vairak informacijas, versieties pie razotaja.

- Parbaudit, vai visparéjais novietojums ierobezo svarstveida kustibu kritiena gadijuma. Veicot kap3anas un nokap3anas kustibas, jaraugas, lai
dro$inasanas atbalsts starp lietotaju un aizakéSanas punktu batu péc iespéjas vairak nostiepts un lai trosu sistéma nekad nebitu valiga starp Siem diviem
punktiem. Lai garantétu droSibu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina ka kritiena iespéjas, ta art kritiena augstumu.

leteicams izsniegt kritiena apturéSanas Iidzekli katram lietotajam.

So individualas aizsardzibas lidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona.

Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérsanas Iidzekla noradito maksimalo svaru

BRIDINAJUMS :

Dazi mediciniska rakstura nosacijumi var ietekmét lietotaja drosibu, Saubu gadijuma sazinieties ar savu arstu.

|Izmantos$anas laika lidzek|u kopums nedrikst nonakt kontakta ar:

griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem Kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu
elektribas vaditajiem...

Drosibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmanto$anas reizes japarliecinas:

- vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti ®

- vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi;

- vai darba situacijas visparéjie apstak|i ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma.

NepiecieSams paredzét droSibas distanci attieciba uz elektriskajam [Thijam un zonam, kuras iespéjams elektrisks apdraudéjums.

- Pirms aparatGras izmanto$anas un tas izmantoSanas laika més iesakam veikt droSibas pasakumus, kas batu nepiecieSami dro3ai iespé&jamajai
glabSanai. DroSinaSanas atbalstu garums un darba vieta pieejama aprikojuma veidi ir nozimigi faktori. Lidz ar to nepiecieS$ams nemt véra risku
novértéSanu un personu apmacibu glab3anas veik$anai.

- Aparatiru drikst izmantot uz slipas virsmas saskana ar normam EN12841 un EN353-2.

- Pirms katras izmanto$anas reizes parbaudit, vai blokéSanas sistéma ir darba kartiba, ka ari vajadzibas gadijuma parbaudit, vai trieciena energijas
izkliedétajs nav saplésts. Ja ir Saubas par aparattras stavokli péc kritiena apturéSanas (deformacija vai kritiena indikatora bojajums) vai péc nejausa
aparatdras kritiena, $o aparatlru vairs nedrikst izmantot. lerice noteikti jaatdod atpakal raZotdjam vai kompetentai, raZotaja instruétai personai. lerici
nedrikst izmantot pirms kompetenta persona nav rakstiski apliecinajusi atlauju atkartoti izmantot So aparataru.

- Asas malas, struktdras ar mazu diametru un korozija var ietekmét droSinaSanas atbalsta izturibu.

- Ir aizliegts nonemt, pievienot vai aizstat kadu ierices un tas drosinasanas atbalsta sastavdalu bez raZotaja piekrianas.

- Saskana ar Eiropas noteikumiem aparattras identifikacijas kartite jaaizpilda pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, péc tam to regulari atjauno un
saglaba kopa ar produktu un ta izmantoSanas instrukciju.

- Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat droSinaSanas atbalstu.

- Kad nepiecieSams, més iesakam izmantot troses aizsargelementu, lai izvairitos no troSu sistémas priekslaicigas nolietoSanas un lai to pasargatu no
iesp&jamiem bojajumiem.

Izmantojot pozicionéSanas Iidzekli, jaraugas, lai uzstadiSanas un/ vai troses reguléSanas laika pieakéSanas punkts atrastos virs ierices lietotaja vidukla
Iinijas vai tas apvida, lai trose tiktu uzturéta nostiepta stavokli un lai briva parvietoSanas tiktu ierobeZota lidz maksimali 0,60m.

IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI:
Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzek|a
izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glab3anas plans, lai spétu operativi
rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba.
Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas lidzeklis ar
automatisku atritinaanas funkciju, slidosie elementi, lidzekli darbam uz
virvém, pieakéSanas elementi utt....): maksimalais kalpo$anas ilgums ir 20
gadi, skaitot no razo3anas datuma (ieskaitot uzglabasanu un lietoSanuy).
No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus
(iejugs, jostas, trieciena energijas absorbétdji utt.): maksimalais kalposanas
ilgums ir 10 gadi uzglabaSana (skaitot no razoSanas datuma), 7 gadi,
skaitot no pirmas lieto3anas reizes.
Noraditais aprikojuma kalpo$anas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami
ietekmét Sadi faktori:
- transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievérosana;

A
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KALPOSANAS ILGUMS
- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem,
galéjas temperatiras, asas dzegas...
- Tpasi intensiva lietoSana;
- ieverojams trieciens vai spiediens;
- zinaSanu trakums par aprikojuma iepriek$éjiem lietoSanas apstakliem.
Uzmanibu: Sie faktori var izraisTt ar neapbrunotu aci neredzamus
bojajumus.
Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalpo$anas laiku
lidz dazam dienam.
Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj:
- parbaudei vai
- iznicinaSanai
Noteiktais aprikojuma kalpo$anas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes
(minimali 1 reizi gada), kas |auj spriest par aprikojuma stavokli.

DELTARL LIS
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LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA
IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET
WWW.DELTAPLUS.EU
Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidoS$ana, ta pievieno$ana
vai labo$ana nedrikst tikt veikta bez iepriek$&jas saskano$anas ar raZotaju.

Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida.

Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta
lietoSanas instrukcija.

RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis
péc aprikojuma parveidoSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka
noteikts instrukcija.

Neizmantot 3o aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobeZojumus.

Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un Iidz ar to
garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda:

1/ vizuali apskatot Sadus punktus:

-Siksnas vai virves stavokli: vai tds nav spurainas, vai uz tam nav
iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav
Vérojama neparasta to sarausanas,

- Metala detaju stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas,
korozijas vai oksidéSanas pazimes,

- Vispargjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus,
ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstak|i.

- Savienojoso elementu pareiza funkcioné$ana un blokésana.
- Parliecinaties, vai karabines funkcioné pareizi un vai karabines pirms
darbibas uzsakSanas ir noslégtas.

Tpasi apstak|i, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi,
krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var
ievérojami samazinat kritena apturéSanas Iidzekla funkcionéSanas
efektivitati.

2/ Sados gadijumos:

- pirms lietoSanas un tas laika;

- Saubu gadijuma;

- gadijuma, ja noticis kontakts ar kKimiskiem produktiem, $kidinatajiem vai
degvielu, kuri var ietekmét lldzek|a funkcioné$anu;

- ja aprikojums ticis paklauts spiedienam iepriek$ notikuSa kritiena laika;

- raZotajam vai raZotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi

kurus  radijis

divpadsmit ménesos.
INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKL.A PERIODISKA PARBAUDE
RaZotajam vai raZotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit méne$os javeic parbaude. ST parbaude ir |oti svariga un ir saistita ar
individualas aizsardzibas lidzek|a efektivitati un tatad ar ta lietotaja drosibu. Lai individualas aizsardzibas I1dzekli drikstétu izmantot atkartoti, $is parbaudes
laika nepiecie$ams iegit rakstisku dokumentu, kas atlauj $o Iidzek|u atkartotu izmanto$anu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja drosiba ir saistita ar
aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu.
PARBAUDE
(16. un 17. attéls). Pirms katras aparatiras izmantoSanas reizes japarbauda aprikojuma funkcioné$ana un jo ipasi japarbauda: vai produktam nav
acimredzamas deformécijas, vai uz ta nav oksidéSanas pédu, vai kritiena indikators nav atslégts, vai mark&jums ir salasams.
- Péc tam, kad aparatira uzstadita uz droSinaSanas atbalsta, pirms tas lietoSanas japarbauda, vai aparata blokéSanas noris pareizi. Japarliecinas, ka
piekaramas slédzenes attéls, kas kalpo ka blokéSanas mehanisma indikators (1. attéls, G dala) ir pilniba redzams ta lodzina.
- Japarliecinas, ka troses caurvérsanas punkti ir tiri no dubliem, smiltim utt., ka nav asu malu, ka nav smérvielu, limes vai krasas pédu. Japarliecinas, ka
bloké&sanas izcilni un to atsperes darbojas pareizi un ka tie nav blokéti.
Japarbauda, vai blokéSanas sistéma darbojas pareizi un vai atsperes funkcioné atbilstosi. Tapat japarliecinas, ka aparatdras noblokéSanas mehanisma
virziena indikators ir nofikséts, ka tas nav deforméts, ka tam nav asu malu, ka tas atgrieZas pareiza stavokii un paliek tam paredzétaja vieta visu aparata
izmantoSanas laiku.
- Dros$inasanas atbalsta un pozicionéSanas Iidzek|a troses tehniskas TpaSibas var mainities laika gaita, ipasi nodiluma, berzéSanas, smérésanas u.c.
iemeslu dé|. Lidz ar to pirms katras aparatiras lietoSanas reizes japarliecinas par droSinaSanas atbalsta un pozicioné$anas Iidzekla troses pareizu
funkcionéSanu. Japarbauda, vai tiem nav vérojami sabojati vijumu posmi, sacietgjumi, diametra izmainas, iegriezumi. Saubu gadijuma kompetentai
personai bojata ierice jaaizvieto ar jaunu.
- Pirms tas izmantoSanas parbaudit, vai aparatdra uz droSinajumu atbalsta ir novietota pareiza virziena.
Lai izvairitos no jebkada riska, més iesakam pirms katras lietoSanas parliecinaties, vai produkts funkcioné labi, vai tas ir tirs un vai nekas nevar traucét
slégSanas mehanismam CAMELEON®, ka arf blokéSanas sistémai.
LIETOSANAS SADERIBA
CAMELEON® lieto kopa ar tadu kritiena blokéSanas sistému, kas noteikta apraksta lapa (skatit standartu EN363). Kritiena blokatora dro$ibas josta
(EN361) ir vieniga kermena droSibas josta, ko ir atlauts lietot, un savienojuma elementiem jabat saskana ar EN362. Var bat bistami izveidot savu kritiena
blokatora sistému, kura katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Tadéjadi pirms katras lietoSanas izlasiet ieteikumus, ka lietot sistémas
katru sastavdalu. Apraksta lapa jaaizpilda péc katras ikgadéjas produkta parbaudes.
CAMELEON® jalieto tikai uz droSinaSanas atbalsta, uz kura tas ir sertificéts.
UZGLABASANAS INSTRUKCIJA
TransportéSanas un uzglabasanas laika:
- uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma;
- nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.;
- sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, e|lam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém,
krasvielam, $kidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra strukttram. Sie elementi var ietekmét kritiena apturé$anas Iidzek|a tehniskos raditajus;
Péc lietoSanas aprikojumu uzglabat ta originalaja iepakojuma, sausa, labi védinama telpa, mérena temperatara.
- sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma un kimisku produktu (skabju vai sarmu) iedarbibas;
TIRISANAS/TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA
Tirit ar Gdeni un ziepém, noslauctt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzGt dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai
karstuma avota. Sis norades attiecas arf uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi.
Neizmantot hlorGdeni, agresivus traipu tiritajus, $kidinatajus, benzinu vai krasvielas. Sis vielas var ietekmét kritiena apturé$anas lidzekla tehniskos

raditajus.
@ Atitinka EN353-2, EN358, EN12841 A/B normy reikalavimus bei bandymy metodus.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamenta) Salies, kurioje $i jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie$
naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg.
Taisyklése apradyti bandymy metodai neatspindi realiy jrangos naudojimo salygy. Todél svarbu i§siaiskinti darbo salygas bei apmokyti naudotojg jvairiy
metody, kurie jam padés suprasti jrenginiy galimybiy ribas.
Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, priZiarimi uz juos atsakingo kompetentingo Zmogaus. Naudotojo
saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus $ios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo.
Naudotojas yra asmeniskai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojima bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy
nesilaikyma.
Puiki fiziné buklé yra privaloma, norint naudoti Sias AAP. Tam tikros medicininés salygos gali sukelti pavojy saugumui. Jei abejojate, pasikonsultuokite su
gydytoju.
Batina grieztai laikytis naudojimo, tikrinimo, priezidros ir sandéliavimo nurodymy.
Prie$ naudojima yra batina susipaZinti su visy sistemos sudedamyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.
Kano saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrankis, kurj leidZiama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje.

APRASYMAS

CAMELEON® - tai daugiafunkcis jrenginys, aprasytas toliau. Atsizvelgiant | atliekama darba ar numatoma jrenginio naudojima, batina laikytis Siy
nurodymy, kad baty iSvengta pavojingo jo panaudojimo. Jj leidZiama naudoti tik paaiSkintais badais. Kitoks naudojimas yra draudziamas — gali kilti mirtinas
pavojus.
Valdomasis kritimo stabdiklis:

Valdomasis kritimo stabdiklis ant lanksciosios inkaravimo vedlinés
Atitinka pagrindinius Direktyvos 89/686/CEE reikalavimus, ypatingai koncepcijos, ergonomijos ir saugumo srityse.
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» Atidaromojo tipo jrenginys slysta inkaravimo vedline ir uZtikrina vertikaly naudotojo judéjima. Kritimo atveju jrenginys automatiSkai uzblokuojamas ant
inkaravimo vedlinés ir taip sustabdomas naudotojo kritimas. Jis yra sertifikuotas pagal EN 353-2 standarta.
Padéties nustatymo jtaisas :
» Nustacius rankeng atidarymo padeétyje, jtaisu galima reguliuoti atstuma tarp operatoriaus (su dirzu darbo padéciai nustatyti) ir konstrukcijos. Jis yra
sertifikuotas pagal EN 358 standartg.
Lyno reguliavimo jtaisas:
» Atipas: reguliavimo jtaisas saugumui sustiprinti
Sis jtaisas, naudojamas saugumui sustiprinti, veikia naudotojui keigiant darbine padétj ir automatidkai uzblokuojamas saugumui sustiprinti esant statiniam
ar dinaminiam kraviui. Jis yra sertifikuotas pagal EN 12841 A tipo standarta.
> B tipas: kilimo jtaisas darbui palengvinti
Rankiniu badu valdomas jtaisas darbui palengvinti esant statiniam ar dinaminiam kraviui uzblokuojamas viena kryptimi ir laisvai slysta j kitg puse. Jis yra
sertifikuotas pagal EN 12841 B tipo standartg.
Siekiant padidinti sauguma, CAMELEON® yra jrengtas visiSsko saugumo mechanizmas, kurio funkcija — iSvengti jrenginio padéties nustatymo ant jo
inkaravimo vedlinés ne ta veikimo kryptimi. Jame taip pat yra kritimo indikatorius, kuris padeda naudotojui nustatyti, ar jrenginys veikia, ar ne.
ISPEJIMAS :
- Svarbu atskirti darbo palengvinimo ir saugumo sustiprinimo funkcijas. Saugumo sustiprinimo funkcija daugiausia naudojama pagerinti darbo
palengvinimo funkcijg.Viena darbe naudojama pagalba néra saugumo sustiprinimas, bet darbo palengvinimas..
Taigi, kai reguliuojama inkaravimo vedliné yra apkrauta naudotojo svoriu, ji atlieka darbo palengvinimo funkcija. Todél kai dirbama aukstyje, siekiant
uztikrinti optimaly sauguma, perkiSus darbinj lyng per reguliavimo jtaisg batina pridéti bent antrg saugos lyng kartu su kritimo stabdymo sistema,
atitinkancia EN 12841 A tipo ir EN 353-2 standartus (ar kitokia kritimo sistema pagal EN 355, EN 360 ir kt. standartus)..
- CAMELEON® buvo iSbandytas ir sertifikuotas su statiniu pintu 10,5 mm skersmens poliamido lynu, atitinkan¢iu EN 353-2 ir EN 12841 A/B tipy
standartus. Jis turi bati naudojamas tik darbinei pagalbai, kuriai jis buvo sertifikuotas ir kurig rekomendavo gamintojas. Inkaravimo vedlinés, naudojamos
kritimo stabdymo jrenginyje, ir lyno reguliavimo jtaisai turi bati naudojami kartu su 400 g atsvara, siekiant uZtikrinti tinkama veikima ir tiksly lyno padéties
nustatyma. Inkaravimo vedlinés galas turi bati suriSamas, kad sudaryty stabdymo mazga.
- Standartuose apra$yti bandymy metodai neatspindi faktiniy jrenginiy naudojimo salygy. Todél svarbu iSanalizuoti kiekvieng darbo situacija, o kiekvieng
naudotojg labai gerai apmokyti jvairiy techniky, kad jie Zinoty Siy skirtingy jrenginiy apribojimus. Dél to mokymus turi vesti kompetentingi ir pasirenge
asmenys.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAS

Gaminio apraSymas: (zr. 1 pav.)

A/ Atidarymo mygtukas D/ VisiSkai saugios krypties nustatymo jtaisas G/ Spynos, naudojamos kaip kontrolinis
B/ Kumételinis uzraktas E/ Rankena uZraktas, atvaizdas
C/ Kritimo inqikatorius F/ Rankenos atleidimo mygtukas

CAMELEONO naudojimo biidas:

(2 pav.) Atidaryti jrenginj yra paprasta — tai atliekama paeiliui dviem atskirais judesiais. Tiesiog paspauskite jrenginio atidarymo mygtuka (1 pav., A iliustr.),
tada pakeiskite to mygtuko nustatymo kryptj ir mechanizmo jungés prasiskleis, atlaisvindamos inkaravimo vedlinés kelig.

(3 pav.) Tada lyng galima jtvirtinti tarp dviejy kumsteliniy jrenginio uzrakty.

(4 pav.) renginys uzdaromas dvi junges uzdarant paprastu paspaudimu. Jrenginys automatiskai uzfiksuojamas.

ISPEJIMAS :(5 pav.)

- Saugumui uZztikrinti itin svarbu, kad pries pradedant darba jrenginys bity tinkamai uzfiksuotas ant inkaravimo vedlinés, uztikrinant, kad
spynos, naudojamos kaip kontrolinis uzraktas, atvaizdas (1 pav., G iliustr.) baty puikiai matomas jrenginio langelyje (zr. pridedamg paveikslélj).
Jei spyna néra puikiai matoma: jrenginys néra tinkamai uzfiksuotas, todél gresia didelis pavojus. Tokiu atveju pakanka smarkiau paspausti abi
junges, kad uzrakto mechanizmas uzsifiksuoty, arba, jei nebéra pavojaus nukristi, testi atidarymo ir uzdarymo veiksmus, kaip paaiSkinta
pirmiau.

Vienas i§ CAMELEON® privalumy yra tas, kad néra bdtina jj atjungti nuo saugos dirZo, jrengto ant inkaravimo vedlinés. Taip iSvengiama jrenginio
nukritimo.

(6 ir 7 pav.) Jei jrenginio padétj ant inkaravimo vedlinés bandoma nustatyti netinkama kryptimi, visiSkai saugios krypties nustatymo jtaisas neleidZia lynui
praeiti ir trukdo jj nustatyti. Ta€iau saugumui uztikrinti itin svarbu, kad prie$ naudojimg jrenginys ant inkaravimo vedlinés baty uzdedamas tinkama kryptimi.
Inkaravimo vedliné numatyta jungtimi sujungiama su inkaravimo tasku. Prie$ pradédami darba patikrinkite, ar jungtis yra tinkamai uzfiksuota.

Rankenos naudojimo instrukcijos : (8 ir 9 pav.)

Norédami uzdarymo padétj pakeisti j atidarymo padetj, tiesiog paspauskite rankenos atidarymo mygtuka (1 pav., F iliustr.) ir laikydami jj nuspaude pasukite
rankena. Norint grjzti j uzdarymo padétj, pakanka atlikti veiksmus prieSinga kryptimi ir graZinant kaistj j vietg uZtikrinti, kad rankena baty uZfiksuota.

« Atipo lyno naudojimas kritimo stabdymo sistemoje arba lyno reguliavimo jtaise: (10 ir 11 pav.)

CAMELEON® rankena turi bati uzdarymo padétyje ir ufiksuota. Sioje padétyje prie$ kiekvieng naudojima turi biti patikrinta, ar CAMELEON® jrenginys
laisvai juda abiem kryptimis. Numatyta jungtimi jis turi bati tiesiogiai prijungtas prie naudotojo dirzy..

« B tipo lyno naudojimas padéties nustatymo jtaise arba lyno reguliavimo jtaise: (12 pav.)

CAMELEON® rankena turi biti atidarymo padétyje. Sioje padétyje prie$ kiekvieng naudojima turi biti patikrinta, ar CAMELEON® slysta tik viena kryptimi,
o kita kryptimi yra uZzblokuotas. Norédami atstuma tarp naudotojo ir konstrukcijos nustatyti dirzo jtempimu, jei norite atitolti, paspauskite rankena, o
norédami priartéti, patraukite laisvajj lyno gala.

Naudojant padéties nustatymo jtaisa (EN 358) lyno jungtis turi bati prijungta prie Soninés kilpos ant juosmens dirzo, o padéties nustatymo jtaiso jungtis —
prie dirzo kilpos kitoje puséje, arba atvirkSciai. NeleidZiamas joks kitas jungties tipas, iSskyrus pirmiau aprasyta. Grieztai draudziama prijungti abi jungtis
prie tos pacios dirzo sagties.

ISPEJIMAS :

(13 ir 14 pav.) - Jei jrenginj naudojate kaip B tipo lyno padéties nustatymo jtaisg arba kaip reguliavimo jtaisa, kartu su jrenginiu turi bati naudojamas kritimo
stabdymo jrenginys, atitinkantis EN 353-2 standartg (ar kitas apsaugos nuo kritimo jrenginys, atitinkantis EN 355, EN 360 ir kt. standartus), arba A tipo lyno
reguliavimo jtaisas, atitinkantis A tipo EN 12841standarta.

(15 pav.) — Jei atstumas tarp jrenginio ir saugos dirzy turi bati didesnis, reikia naudoti CAMELEON® versijg, kuri yra sertifikuota su amortizatoriumi, ant
jirenginio montuojamu neatskiriamu badu. Norint CAMELEON® jrenginj prijungti prie dirZo, saugumui uztikrinti jokie kiti elementai, nei nurodyta Sioje
instrukcijoje, neturi bati naudojami.

Suvestiné naudojimo salygy lentelé:
Naudojamas jrenginys Standartas Rankenos padétis Atitinkamos iliustracijos
Kritimo stabdiklis EN353-2 UZdaryta 11 + 12 pav.
Lyno reguliavimo jtaisas — A tipo EN12841/A UZdaryta 11,12, 13 + 15 pav.
Lyno reguliavimo jtaisas — B tipo EN12841/B Atidaryta 13 pav.
Reguliavimo jtaisas EN358 Atidaryta 15 pav.
GAMINIO SPECIFIKACIJOS
komponentai MedZiagos
Jrenginys Plienas, aliuminis, misrios
Jungtys plieno
Lynas poliamido
Energijos sugertuvas poliamido o poliesterio
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ZYMEJIMAS

- rodyklé, nurodanti naudojimo kryptj

- didziausias leidziamas svoris

- schema, nurodanti naudojima su dirzo jtempikliu

- Zmogaus iliustracija, nurodanti naudojimo kryptj @
- Taip pat piktogramos :

- Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS®

- gaminio modelis: CAMELEON®

- partijos numeris, pavyzdys 15 417200

- irangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0333)

- lyno, ant kurio tvirtinama kritima sustabdanti sistema, skersmuo ir tipas
turi bati:
@ 310.5mm

- pagaminimo data (menuo, metai), pvz. 15417200 metai 2015 ‘1i]  Pries naudojima bitina perskaityti naudojimo instrukciig. @

- Direktyvos atitikimo Zyméjimas (CE piktograma) .
a Zymi uzdaryta jrenginj
- normos, kurig atitinka gaminys, numeris
ATSARGUMO PRIEMONES
- |renginj atidaryti ar juo naudotis naudotojas privalo tik esant pasalintai kritimo rizikai. Jei kilimo ar leidimosi metu lie¢Giamas slystantis kritimo stabdytuvas,
tai gali trukdyti tinkamam stabdymo mechanizmo veikimui ir kilti pavojus gyvybei.
Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojima batina patikrinti:
Kad yra uZztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios kliditys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo @
Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy
pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo).
- Lyno inkaravimo taskas, pasirinktas vir§ naudotojo, turi bati minimaliai atsparus tempimui ir atitikti EN 795 standarta. Atsizvelgdami j naudojama jranga
isitikinkite, kad vertikalaus atstumo po naudotoju pakanka:
» jei naudojama paprasta jrenginio versija, po naudotojo kojomis turi bati maziausiai 2 m atstumas iki Zemés, @
» jei naudojama jrenginio su amortizatoriumi versija, po naudotojo kojomis turi bati maZiausiai 2,60 m atstumas iki Zemés,
» atsizvelgiant j inkaravimo vedlinés ilgj atstumas gali kisti. Susisiekite su gamintoju.
- Patikrinkite, ar bendrosios atsargumo priemoneés apriboja statmeng judéjima kritimo atveju. Kilimo ir leidimosi metu uztikrinkite, kad inkaravimo vedliné
tarp naudotojo ir inkaravimo tasko bty kiek jmanoma labiau jtempta, o lynas tarp Siy dviejy tasky niekada nebdty laisvas. Norint uztikrinti sauguma, labai
svarbu, kad darbai baty vykdomi badu, kuris sumazinty kritimo pavojy, taip pat kritimo aukst;.
Rekomenduojama aprapinti kritimo sulaikymo jrenginiu kiekvieng naudotoja.
Si AAP gali biti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.
Naudotojo svoris kartu su rabais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio.
ISPEJIMAS :
Kai kuriy vaisty vartojimas gali neigiamai paveikti naudotojo sauga; jei abejojate, kreipkités j savajj gydytoja.
Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su:
astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktdromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu metalu, visy tipy
elektriniais laidais.
Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojima batina patikrinti:
Kad jungtys (EN362) yra uZsegtos ir uzblokuotos ®
Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody.
Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizika kritimo atveju.
Buatina numatyti saugumo atstuma, atsizvelgiant j elektros linijas arba elektros rizikos zonas.
- Rekomenduojame prie$ naudojimg ir jo metu imtis reikiamy atsargumo priemoniy dél galimo gelbéjimo, kuris baty visikai saugus. Inkaravimo vedliniy
ilgis ir darbo vietoje turimos jrangos tipas yra svarbis veiksniai. Todél batina vienodai atsizvelgti ir j rizikos jvertinima, ir j mokyma gelbéti.
- Jrenginys gali bati naudojamas ant nuoZulnios plok§tumos, jei jis naudojamas pagal EN 12841 A/B ir EN 353-2 standartus.
- Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar veikia uZraktas ir, jei reikia, ar nejplySes amortizatorius. Esant abejonéms dél jrenginio biklés po kritimo
sustabdymo (esant kritimo indikatoriaus deformacijai arba plySimui) arba jrenginiui atsitiktinai nukritus, jis neturi bati naudojamas pakartotinai ir batinai turi
bati graZintas gamintojui arba jo jgaliotam kompetentingam asmeniui. |renginys neturi bati naudojamas, kol kompetentingas asmuo nedave rastisko

leidimo jo pakartotiniam naudojimui.

- Saugokite nuo astriy briauny, mazo skersmens konstrukcijy ir korozijos, nes Sie veiksniai gali pakenkti inkaravimo vedlinés tvirtumui.
- Draudziama nuimti, prideti ar pakeisti jtaiso sudedamasias dalis ir jo inkaravimo vedline be gamintojo sutikimo.
- Pagal Europos teisés aktus prie$ pirma karta naudojant gaminj reikia uzpildyti identifikavimo forma, o veéliau ja atnauijinti ir laikyti su gaminiu ir naudojimo

instrukcija.

- Bet kokios statinés ar dinaminés perkrovos gali sugadinti inkaravimo vedling.

- Jei reikia, rekomenduojame naudoti apsauginj lyng, kad bty iSvengta pirmalaikio lyno nusidévéjimo ir jis blty apsaugotas nuo galimos rizikos.
- Naudodami padéties nustatymo prietaisg jsitikinkite, kad tvirtinant ir (arba) reguliuojant dirza jo inkaravimo taSkas yra juosmens srityje ar vir$ jos, kad
dirzas yra jtemptas ir kad jo laisvas judéjimas yra apribotas daugiausia iki 0,60 m.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAS :
Prie§ kiekvieng operacija, kurioje yra naudojama AAP, batina turéti
gelbéjimo plana, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems
ivykiams.
Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai,
darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojmo laikas nuo
pagaminimo datos — 20 mety (jskaiCiuojant sandéliavima ir naudojima).
Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (kino saugos
dirZai, juosmens dirZai, energijos sugérikliai ir kt.): maksimalus galiojimo
laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo
pirmo panaudojimo.
Galiojimo laikas yra informacinio pobudzio. Jis gali keistis priklausomai nuo
Siy veiksniy:
- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir
naudojant gaminj.
- Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperataros,
astras kampai...
- Ypatingai intensyvus naudojimas
- Didelés apkrovos ar smagiai
- Gaminio praeities neZinojimas.
Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus paZeidimus.
Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojima laika
keliomis dienomis.

A
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GALIOJIMO LAIKAS
Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti:
- jo patikrinima,
- jo naikinima.
Galiojimo laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (maZiausiai
karta/metus), suteikian¢io galimybe spresti apie gaminio bakle.
KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR.
WWW.DELTAPLUS.EU
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be
iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo.
DraudZiama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.
Gamintojas neatsako uZz bet kokj nelaimingg atsitikimg tiesiogiai ar
netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo, nenumatyty Sioje
instrukcijoje.
Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.
Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, batina
reguliariai atlikti produkto patikrinimus:
1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:
-Dirzo ar virvés buklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy
pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo.
- Metaliniy daliy baklé: néra nusidévejimo, deformacijy, korozijos ir
oksidacijos pozymiy.
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- Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio - iki ir naudojimo metu

spinduliavimo bei kity klimatiniy salygu. - abejoniy atveju.

- Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. - sgly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima,
- Pries veikdami, sitikinkite, jog karabinai veikia tinkamai ir yra uZrakinti. atveju

Ypatingos salygos: drégmeé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, - jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu.

aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti - maZziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kritimo sulaikymo sistemos veikima. kompetentingos organizacijos pastangomis.

2/ Siais atvejais:

PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS
Patikrinimas turi bti atliktas maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai
svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi
AAP naudojima. Siame dokumente pabréZiama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo.

PATIKRA

(16 ir 17 pav.) - Pries$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar jranga tinkamai veikia ir, visy pirma, patikrinkite: ar gaminys neturi matomy deformacijy, ar neturi
oksidacijos pédsaky, ar neveikia kritimo indikatorius, taip pat Zenklinimo jskaitomuma.
- Prie§ jrenginio naudojima, pritvirting ji ant inkaravimo vedlinés, patikrinkite, ar jrenginys yra tinkamai uZfiksuotas ir ar spynos, naudojamos kaip uZrakto
indikatorius, atvaizdas (G iliustr., 1 pav.) yra puikiai matomas langelyje.
- Uztikrinkite, kad lyny praéjimo taskuose néra purvo, smélio ir pan., néra jokiy astriy briauny, tepimo medziagu, klijy ar dazy pédsaky. |sitikinkite, kad
kumstelinis uzraktas ir jo atSokanti spyruokle veikia tinkamai ir kad jie néra uzblokuoti.
Isitikinkite, ar fiksavimo sistema veikia tinkamai, taip pat ar tinkamai funkcionuoja spyruoklés. Be to, jsitikinkite, ar visiSkai saugios krypties nustatymo
jtaisas nejuda, jis néra deformuotas, neturi astriy briauny, ar naudojant jrenginj jis tinkamai griZta j vieta ir lieka joje.
- Techninés inkaravimo vedlinés ir dirzo padéties nustatymo jtaiso savybés laikui begant gali kisti, ypa¢ dél susidévejimo, trinties, purvo ir pan. Todel pries
kiekvieng naudojimg patikrinkite inkaravimo vedlinés ir dirzo padéties nustatymo jtaiso bukle. Jsitikinkite, kad juose néra pazeisty gysly, sukietéjimy,
skersmens poky¢iy, jtrakiy. Jei abejojate, uZtikrinkite, kad kompetentingas asmuo juos pakeisty.
- Prie§ naudojima jsitikinkite, kad jrenginio padétis ant inkaravimo vedlinés yra nustatyta tinkama kryptimi.
Tam, kad iSvengtuméte bet kokio pavojaus, rekomenduojame, kad prie$ kiekviena naudojima jsitikintuméte, jog gaminys veikia tinkamai, yra Svarus ir
niekas nesudaro kliG¢iy veikti CAMELEON® uzdarymo mechanizmui ir fiksavimo sistemai.

NAUDOJIMO SUDERINAMUMAS
CAMELEON® naudojamas su kritimg sustabdancia sistema, kaip apibréZta apraSomajame lape (Zr. EN363 standartg). Kritimg sustabdantys dirzai
(EN361) yra vieninteliai kino saugos dirzai, kuriuos leidziama naudoti, ir jung€iy elementai turi atitikti EN362 standarto reikalavimus. Paciy susikurta
kritimg sustabdanti sistema gali kelti pavoju, nes kiekviena jos saugos funkcija gali kliudyti veikti kitai saugos funkcijai. Todel, prie§ pradédami naudoti,
perskaitykite kiekvienos sistemos sudedamosios dalies naudojimo rekomendacijas. Po kiekvieno metinio gaminio audito uZpildykite apraSomajj lapa.
CAMELEON® galima naudoti tik su inkaravimo vedline, kuriai jis yra sertifikuotas.

SANDELIAVIMO INSTRUKCIJOS
Transportuojant ir sandéliuojant batina:
- laikyti gaminj supakuota
- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurk§¢iy daikty.
- laikyti gamin;j toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy,
astriy kampy ir silpno diametro struktary.
Panaudojus, laikyti gaminj pakuotéje vidutiniy temperatary, sausoje, gerai védinamoje patalpoje.
- laikyti gaminj saulés spinduliy, karcio ir cheminiy produkty (ragstys) nepasiekiamoje zonoje

VALYMO/PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su $luoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzitty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio
Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu.
Dfraéjtsziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemones gali paveikti kritimo sulaikymo jrenginio
efektyvuma.

Esnek emniyet destegl uzennde hareketli diisme 6nleme sistemi
Bilhassa tasarim, ergonomi ve saglik d G 89/686/CEE, Direktifinin baslica gerekleri ile uyumludur.
EN353-2, EN358, EN12841 AIB standartlarmln test yontemleri ve gereklerine uygundur.
ISLETME VE BAKIM
Bu kilavuz (ytrirlilkte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline cevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar
kullanilmadan 6nce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir.
Normlarda agiklanan deneme yontemleri gercek kullanim kosullarini temsil etmez. Bu nedenle her ¢alisma durumunun incelenmesi ve her kullanicinin
farkli sistemlerin sinirlarini bilmek icin farkli teknikler konusunda mikemmel bir egitim almasi gerekir.
Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir tst gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda calisan kimseler tarafindan
kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapciginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir.
Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapciginda belirtilen koruyucu
donanimlara iliskin gtivenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur.
Bu koruyucu donanim saglikli kimselerce kullaniimalidir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin emniyetini olumsuz yonde etkileyebilir. Tereddiide dismeniz
durumunda bir hekime basvurun.
Kullanim, kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.
Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin.
Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir.
SUNUM

CAMELEON® sadece sertifikali oldugu ankraj hatti Gizerinde kullaniimalidir.
CAMELEON® sadece onaylanmis emniyet destegi lzerinde kullaniimalidir.® asagida anlatilan birgok fonksiyonun bir arada oldugu bir sistemdir.
Yapilacak is ya da sistem igin ongoriilen kullanima gore, her tirlu tehlikeli kullanimdan kaginmak igin bu kilavuza basvurulmasi zorunludur. Sadece
gosterilen tekniklere izin verilir, diger her turlti kullanim yasaktir: 6lim riski bulunmaktadir.
Disme 6nleme sistemi:
> Acilir tipteki sistem emniyet destegi Gizerinde hareket eder ve kullanicinin dikey hareketlerini saglar. Diusme durumunda, sistem emniyet destegi

tizerinde otomatik olarak kendini kilitler ve kullanicinin duststni durdurur. EN353-2 normuna uygun olarak sertifika almistir.
Konumlandirma sistemi:
» Aclk konumdaki kol yardimiyla, sistem operator (galisirken emniyet kayisi kullanan) ve yapi arasindaki mesafenin ayarlanmasini saglar. EN358

normuna uygun olarak sertifika almistir.
Halat ayar sistemi:
» ATipi: emniyet destegi igin ayar sistemi
Emniyet destegi Uzerinde kullanilir, pozisyon degisiklikleri sirasinda kullaniciya eslik eder ve bir statik ya da dinamik yik hareketi altinda emniyet

desteginde otomatik olarak kendini kilitler. A tipi EN12841 normuna uygun olarak sertifika almistir.
> B Tipi: calisma destegi i¢in yiikselme sistemi
Is destegi Uizerinde mantiel olarak ¢alistirilir, yik altinda kendini kilitler ve zit yoénde serbest olarak kayar. B tipi EN12841 normuna uygun olarak sertifika
almistir.
Guvenliginizin arttirlmasi icin, CAMELEONL( gérevi emniyet sistemi Uzerinde sistemin ters yonde calismasini 6nlemek olan bir kama bulunur. Ayni
zamanda gore kullaniciya sistemin galisir durumda olup olmadigini belirtmek olan diisme ikazina sahiptir.
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UYARI

- Calisma destegi ve emniyet destegi arasindaki farkin ayirt edilmesi énemlidir. Emniyet destedi esas olarak galisma destedine mesnet gorevi gorir.
Dayanak olarak kullanilan tek bir destek, bir emniyet destegi degil, bir calisma destegidir.

Sonug olarak, ayarlanabilir emniyet destegi kullanicinin tim agirhgini tasidiginda, calisma destegi haline gelir. Bu durumda yiiksekte yapilan
calismalarda, guvenligi en iyi sekilde saglamak icin, bir ayar sistemiyle halata asili olmaniz, A tipi EN12841 ya da EN353-2 (ya da EN355, EN360, vb.
baska bir disme 6nleme sistemi) normlarina uygun bir disme 6nleme sistemli ikinci bir emniyet halati kullanmaniz uygun olacaktir.

- A/B tipi EN353-2 ve EN12841 normlarina uygun, 10,5 mm capinda drgui polyamid bir statik halatla test edilmis ve onaylanmistir. Sadece onaylandigi ve
imalat¢l tarafindan onerilen destekle birlikte kullanilmalidir. Halatin dogru pozisyonda olmasi ve dizgin sekilde galismasinin saglanmasi icin disme
onleme sistemiyle birlikte kullanilan guivenlik destekleri ve halat ayar sistemleri 400 griik bir karsit agirlikla birlikte kullaniimalidir. Guvenlik desteginin ucu
bir durdurma dayanag olusturmasi icin diigtimlenmis olmalidir.

- Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her
kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu tzerinde ¢alisiimasi 6nemlidir. Bunun igin egitimin yetkili ve hazirlikli kisiler
tarafindan verilmesi uygun olacaktir.

. KULLANIM SINIRLARI
Uriin agiklamasi: (Sek. 1)

A/ Sistemi agma dugmesi D/ Y6n kamasi G/ Sistem kilitenme ikazini gdsteren
B/ Kilitteme kamlari E/ Kol kilidin tanitimi
C/ Dusme ikazi F/ Kol agma dugmesi

CAMELEON kullanim kilavuzu :

(Sek. 2) Sistemin agilmasi basittir ve arka arkaya, farkli iki hareketle yapilir. Sistemi agma digmesine basilmasi (Sek.1, Isa. A.), ardindan yine bu
dugmenin basil tutularak geri gekilmesi yeterlidir; giivenlik desteginin gegisinin serbest birakilmasi icin sistemin ¢ikintilari birbirinden ayrilacaktir.

(Sek. 3) Bu durumda halatin sistemin iki kilitteme milinin arasina gecirilmesi mumkandar.

(Sek. 4) Sistem basitge bastirilarak iki ¢ikintinin kapatiimasiyla kapatilir. Grup otomatik olarak yerinde Kkilitlenir.

UYARI (Sek. 5)

- Giivenliginiz icin, bir miidahaleye baglamadan énce kilitteme ikazi gérevi goren kilidin (Sek.1, isa. G) penceresinden tamamen gériiniir
oldugundan (yandaki sekle bakin), sistemin giivenlik destegi iizerinde diizgiince kilitlendiginden emin olmak gerekir.

Kilit tamamen goriinmiiyorsa: sistem diizgiin kilittenmemistir ve ciddi bir riske davetiye cikartirsiniz. Boyle bir durumda, kilitleme
mekanizmasini caligtirmak icin iki gikinti arasina daha kuvvetli bir baski uygulanmasi yeterli olacaktir, ya da diisme riski bertaraf edildiginde,
onceden anlatilan agilma ve kapanma hareketlerini bagtan alin.

CAMELEON®un avantajlarindan birisi emniyet destegine yerlestirimesi igin takimdan cikartilmasinin gerekmemesidir. Bu diistriimesini dnler.

(Sek. 6 & 7) - Sistemin emniyet destegine yanls yonde yerlestirimeye calisilmasi halinde, yon kamasi yon degistirir ve yerlesmesini 6nlemek icin halatin
gecisine engel olur. Bununla birlikte guivenliginiz igin sistemin kullanimdan 6nce emniyet destegi tizerinde dogru yénde konumlandigindan emin olmaniz
o6nemlidir. Emniyet destegi verilen klemens yardimiyla bir baglanti noktasina baglanacaktir. Midahaleye baslamadan 6nce klemensin dizgiin sekilde
kilittendiginden emin olun.

Kol kullanma kilavuzu: (Sek. 8 & 9)

Kapall konumdan agik konuma gegmek icin, kol agma diigmesine (Sek.1, isa.F) basiimasi ve diigmeyi basili tutarak kolun gevrilmesi yeterlidir. Kapali
konuma geri dénmek igin, hareketi tersine yapmak ve tirnagin yuvasina dénmesiyle kolun diizgtin sekilde kilitendiginden emin olmak gerekir.

o Bir digme 6nleme sistemi ya da A tipi bir halat ayar sistemi kullanimi: (Sek. 10 & 11)

CAMELEON® kolu kapali ve kilitli konumda olmalidir. Bu konumda, her miidahaleden énce, CAMELEON®'un iki yonde de serbest olarak hareket ettigini
kontrol edin. Verilen klemensle kullanilarak kullanicinin takimina dogrudan baglanmis olmalidir.

e Bir konumlandirma sistemi ya da B tipi bir halat ayar sistemi olarak kullanimi: (Sek. 12)

CAMELEON® kolu acik konumda olmalidir. Bu konumda, her miidahaleden 6nce  CAMELEON®'un sadece tek bir yonde kaydigindan ve aksi yonde
kilittendiginden emin olun. Geri olarak kullanildiginda, kullanici ve iskelet arasindaki mesafeyi ayarlamak igin, uzaklastirmak icin kola mudahale edilmeli ve
yaklastirmak icin halatin serbest ucu gekilmelidir.

Konumlandirma araci olarak kullanildiginda (EN358), halat klemensi tutucu kayisin yan tokasina baglanmis olmali ve konumlandirma sistemi klemensi
kemerin diger yan kemerine ya da tersi sekilde baglanmis olmalidir. Yukarida anlatilanin diginda higbir baska baglanti tipine izin verilmez. Iki klemensin
ayni kemer tokasina baglanmasi kesinlikle yasaktir.

UYARI

(Sek. 13 & 14) - Sistemin konumlandirma sistemi ya da B tipi bir halat ayar sistemi olarak kullanilmasi durumunda, sistemle birlikte EN353-2 (ya da
EN355, EN360, vb. baska bir disme 6nleme sistemi) normuna uygun bir diisme 6nleme sistemi ya da A tipi EN12841 normuna uygun bir A tipi halat ayar
sistemiyle kullaniimasi gerekir.

(Sek. 15) - Sistem ve takim arasindaki mesafesinin arttirilmasi gerekiyorsa, CAMELEON®'dan ayriimayacak sekilde monte edilmis bir enerji
sontimleyiciyle birlikte onaylanmis bir CAMELEON® versiyonu kullanilmasi gerekir. Givenliginiz icin, CAMELEON®'un takima baglanmasi igin, bu
kilavuzda anlatilanlarin disinda highir parga kullanilmamalidir.

Kullanim kosullan zet tablosu:

Kullanilan sistemi Norm Kol konumu ilgili tanitimlar
Disme 6nleme EN353-2 Kapall Sek. 11 & 12
Halat ayar sistemi — A Tipi EN12841/A Kapall Sek. 111213 & 15
Halat ayar sistemi — B Tipi EN12841/B Acik Sek. 13
Konumlandirma sistemi EN358 Acik Sek. 15
OZELLIKLER
bilesenler Malzemeler:
Sistem inoks/Alliminyum/Kompozitler
Baglanti parcalari Celik
Halat Polyamid
Sok emici Polyamid ve Polyester
ETIKET BILGISI
- imalatginin kimligi: DELTAPLUS® - Uriniin uygun oldugu normun numarasi
- Uriiniin referansi 6rnek CAMELEON® - kullanim yéniint gosteren bir ok
- Parti numarasi, 6rnegin. 15 417200 - izin verilen maksimum agirlik
- Donanimin kontroltind tistlenen kurulusun numarasi ( 0333) - geri olarak kullanimi simgeleyen bir sema
- Uzerinde diisme énleyici sistemin kullanilacagi halatin gapi ve tipi: & _ kullanim yéniinii simgeleyen bir kisinin gosterimi @
©10.5 mm
- Imalat tarihi (yil/ay), érnek 02.2015 - Piktogramlar:
- direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE) L[ﬂ Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. @

8 Sistemin kapanma ikazi
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TEDBIRLER
Sadece disme riski uzaklastirildiginda kullanici sistemi acabilir ya da kullanabilir. Yikselme ya da algalma hareketleri boyunca kayar diisme 6nleme
sistemine dokunulmasi fren mekanizmasinin diizgtin calismasini engelleyebilir ve 6lumctil bir riske neden olabilir.
Guvenlik nedeniyle ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin:
- Dusme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne
tarafindan engellenmedigini. @
Diisme yuksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin altindan nihai pozisyona dek
olan arada 6l¢dur (dusmeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi).
- Kullanicinin Gstiinde secilen halat baglanti noktasi, minimum EN705'e uygun bir ¢ekis direncine sahip olmalidir. Kullanilan ekipmana gére, kullanicinin
altindaki hava gekicinin yeterli oldugundan emin olun:
» basit versiyonun kullaniimasi halinde, kullanicinin ayaklari altinda minimum 2 m'lik bir alan 6ngériin, @
» enerji sontimleyicili versiyonun kullanilmasi halinde, kullanicinin ayaklari altinda minimum 2.60 m'lik bir alan éngoriin,
> emniyet desteginin uzunluguna gére bu mesafe degisebilir. imalatgidan bilgi alin.
- Genel konumun diusme durumunda pendiler hareketi kisitladigina dikkat edin. Kaldirma ve indirme asamalarinda, kullanici ve baglanti noktasi
arasindaki emniyet desteginin mimkin oldugunda gergin olmasina ve halatin bu iki noktaya kesinlikle degmeyecegi sekilde olmasina dikkat edin.
Guvenliginiz icin isin diisme riskini ve diisme yiksekligini minimuma indirecek sekilde yapiimasi esastir.
Her kullaniciya bir diisme frenleme sistemi atanmasi tavsiye edilir.
Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir.
Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirli§i ani dusme onleyici sistem tzerinde gdsterilen maksimum agirigr gegmemelidir.
UYARI
Belirli tibbi kosullar kullanici gtivenligini etkileyebilir; bir siiphe duyarsaniz doktorunuza danisin.
Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir:
Keskin elemanlar, sivri kdseler, dustk capl yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her turlu elektrik sistemleri...
Guvenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin:
- Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini ®
- Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu,
- Galisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yiiksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.
Elektrik hatlar vaya elektrik tehlikesi arz eden alanlara gore bir emniyet mesafesi 6ngoriin.
- Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda, tam guvenli sekilde muhtemel bir kurtarma igin gerekli diizenlemeleri yapmanizi 6neririz. Emniyet desteklerinin
uzunlugu ve ¢alisma yerindeki ekipmanlarin tipleri 6nemli etkenlerdir. Sonug itibariyla, kurtarma riski ve egitiminin degerlendiriimesi yerinde olacaktir.
- Sistem EN12841 A/B ve EN353-2 normlarina uygun sekilde kullanildiginda egimli bir diizlem tzerinde kullanilabilir.
- Her kullanimdan o6nce kiliteme sisteminin ¢alisir durumda oldugundan ve gerektiginde enerji yayicinin yirtilmadigindan emin olun. Sistemin durumu
konusunda suipheye dustlmesi halinde, bir diststin durdurulmasi (disme ikazinin deformasyonu ya da kopmasi) ya da sistemin kazara dismesi halinde,
yeniden kullaniimamaldir ve mutlaka imalatgi ya da yetkili bir kisiye gonderilmelidir. Yetkili bir kisiden yazili olarak yeniden kullanim izni alinmadan

kullaniimasi uygun degildir.

- Keskin kenarlar, kiigtik capli yapilar ve paslanma, ankraj hattinin dayanikliigini etkileyebilir.
- Ureticiye danismadan cihazin ve ankraj hattinin herhangi bir bilesenini gikarmak, degistirmek veya bilesen eklemek yasaktir.
- Tanitim foyl Avrupa diizenlemesine uygun sekilde uriinin ilk kullanimindan 6nce doldurulmus olmali, ardindan gincellenmeli, Grin ve kullanim

kilavuzuyla birlikte saklanmalidir.
- Her tiirlt statik veya dinamik asiri yilk emniyet destegine hasar verebilir.

- Gerektiginde, halatin vaktinden dnce eskimesinin 6nlenmesi ve muhtemel her tirli riske karsi korumak igin bir halat koruyucu kullanmanizi éneririz.
- Konumlandirma sistemini kullanirken, halati ayarlarken ve/veya yerlestirirken, baglanti noktasinin boy hizasinda ya da tizerinde olmasina, tutma halatinin
gergin olmasina ve serbest hareketin maksimum 0.60 m ile sinirli olmasina dikkat edin.

KULLANIM SINIRLARI:

Herhangi bir operasyondan ©nce, operasyon sirasinda meydana
gelebilecek her turlu acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel
korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.
Metal ve mekanik Uriinler (otomatik geri sarmall diisme frenleme sistemi,
surguli, kordon tzerine galisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim émri
imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil).
Tekstil Grtinler veya tekstil iceren Urtinler (parasut tipi emniyet kemerleri,
sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden itibaren),
ilk kullanimdan itibaren 7 yil.
Verilen kullanim émri bilgi amaghdir. Kullanim émri asagidaki faktorlere
gore farkllik gosterir:
- Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina
uyulmamasi
- "Zorlu" calisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin
koseler
- Yogun kullanim
- Onemli darbe ve zorlamalar
- Uriiniin gegmisinin bilinmemesi.
Dikkat: Bu faktorler ciplak gozle goriilemeyen hasarlara neden olabilirler.
Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriintn birkag gtin kisalmasina neden
olabilir.
Tereddude dusmeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek uzere
Urtinu sistematik olarak kullanim disina alin:
- Revizyon
-Imha
Kullanim émrt  Grintin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi
agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) .

YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN,

WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN.

Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turlti degisiklik, ekleme veya
onarim miidahalesi icin dnceden imalatcinin izninin ve uygulama
talimatlarinin alinmasi gerekir.

OMRU

Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir
amagla kullanmayin.

Imalatgi Griiniin bu kilavuzda éngériilen amaglar disinda bir amagla
kullaniimasi veya degistirimesine bagli olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.

Bu donanimi kapasitesi Gzerinde kullanmayin.

Uriintin diizgin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
saglandigindan emin olunmasi igin, Urtintin diizenli olarak kontrol edilmesi
gerekir:

1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontroliinii gergeklestirin:

- Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikiglerde
gorundr bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok.

- Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya
paslanma yok.

- Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagh
herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin

- Kancalarin dogru olarak kilitenmesi ve calismasi.

- Tespit halkalarinin dogru bir sekilde calistigindan ve midahaleye
baslamadan 6nce kilitlendiginden emin olun.

Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya
kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, diisme frenleme sisteminin isleyisini
ciddi sekilde etkileyebilir.

2/ Asagidaki durumlarda:

- Kullanim 6ncesinde ve kullanim sirasinda

- Teredddt halinde.

- Isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢oziicii veya
yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde.

- Onceki bir diigme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa.

- imalatgi veya imalatgi tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir
kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.

BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU
En az her on iki ayda bir imalatci veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir.
Oldukca dnemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel
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korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi icin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagh oldugu belirtilecektir.
"Avrupa diizenlemesine uygun olarak, trtin fisinin Grtintn her kullanimindan énce doldurulmasi, giincellenmesi ve drinle, kullanici kilavuzu ile birlikte
muhafaza edilmesi gerekir.
Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir." .
DOGRULAMA
(Sek. 16 & 17)- Her kullanimdan 6nce, ekipmanin diizgin calistigindan emin olun ve 6zellikle gerekli kontrolleri yapin: triinde gorinir bir deformasyon
olmamasi, oksitlenme izleri gostermemesi, diisme ikazinin tetiklenmemis olmasi, isaretlerin okunurlugu.
- Kullanimdan once, sistemi emniyet destedi Uzerine yerlestirdiginizden, kiliteme ikaz! gorevi goren kilit isaretinin penceresinden (isa. G, Sek.1) tamamen
gorunur oldugundan emin olarak, sistemin diizgtin sekilde kilitendiginden emin olun.
- Halat gecis noktalarinda ¢amur, kum, vb. bulunmadigindan, kesici kenarlar olmadigindan ve yaglayici, yapiskan ya da boya maddesi izi olmadigindan
emin olun. Kiliteme mili ve yayinin diizgiin ¢alistigindan ve bloke olmadigindan emin olun.
- Kiliteme sisteminin dizgun calistigindan ve yaylarin dogru sekilde hareket ettiginden emin olun. Ayni sekilde, yon kamasinin her yoéne serbestce
donebildiginden, deforme olmadigindan, kesici kenarlarinin bulunmadigindan, eski konumuna diizgiince déndigunden ve sistem kulla
- Emniyet destegi ve konumlandirma sistemi halatinin 6zellikleri zaman icerisinde asinma, surtiinme, kirlenme, vb. nedeniyle degisebilir. Bu nedenle, her
kullanimdan &nce, emniyet destedi ve konumlandirma sistemi halatinin iyi durumda oldugundan emin olun. Hasar gormis teller, sertlesme, ¢apta
degisiklikler, kesikler olmadigindan emin olun. Stiphe halinde, yetkili birine degistirtin.nilirken yuvasinda kaldigindan emin olun.
- Kullanimdan 6nce sistemin dogru yonde olmasina dikkat edin.
Her turlt riskten kacinmak igin, her kullanimdan 6nce uriinin dizgiin calistigindan, temiz oldugundan ve higbir seyin CAMELEON® kapanma
mekanizmasiyla kilitteme sistemini engellemediginden emin olmanizi éneririz. .
KULLANIM UYUMLULUGU
CAMELEON®, tanitim formunda tanimlandigi sekilde bir diisme onleyici sistemle birlikte kullaniimalidir (bkz. standart EN363). Bir diisme o6nleyici sistem
(EN361) kullanimina izin verilen tek tam boy emniyet kemeridir, ve baglanti elemanlari EN362'ye uygun olmalidir. Herhangi bir gtivenlik islevi kolaylikla
bagka bir guvenlik isleviyle cakisabilecedi icin, kendi baginiza bir diisme 6nleyici sistemi olusturmak tehlikeli olabilir. Bu nedenle, her turli kullanimdan
once her bir bilesene ait tavsiyeleri okuyun. Uriintin yillik denetimlerinden sonra bilgilendirici bir form doldurulmalidir.
CAMELEON® sadece sertifikall oldugu ankraj hatti Gzerinde kullaniimalidir. .
SAKLAMA TALIMATLARI
Nakliye ve depolama sirasinda:
- Uriinii ambalajinda muhafaza edin
- Her tiirlti kesici ve asindirict vb. nesneleri uzak tutun...
- Uriinii giines 1ginlarindan, sicakiiktan, alevierden, sicak metalde, yaglardan, petrol Griinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Uriinlerden, asitlerden,
renklendiricilerden, ¢ozucti 6zellikteki maddelerden, keskin kdselerden, diistik capli yapilardan uzak tutun. Bu elemanlar diisme frenleme sisteminin
performanslarini olumsuz yénde etkileyebilirler.
Kullanimi takiben, ilik, kuru ve havadar bir ortamda, ambalaji icinde muhafaza edin.
- Uriinii giines 1s1gindan, sicakliktan ve kimyasal maddelerden (asitler ve bazlar) uzak tutun.
TEMIZLEME/BAKIM TALIMATLARI
Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi icin acik havada asin. Ayni durumun
kullanim sirasinda rutubete maruz kalan uriinler igin de gegerlidir.
Camasirsuyu, asindirict 6zellikli deterjanlar, ¢ozicii maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler disme frenleme sisteminin
performanslarini olumsuz yonde etkileyebilir.

M06ianacucTeMasaxucryBi.qna.quHaHarquKiﬁaHKepHiﬁniHi‘l‘
‘ Bi, iAHICTh! -am[upektnBu 89/686/EEC, p TOYKMU3OPY y,
eproHoMikui6esneku. BignosigaeBumoramicraHaapTamrectyBaHHa EN353-2, EN358, EN12841 A/B
IHCTPYKL|IAA 3 EKCMNYATALIIT

Lle kepiBHMLTBO Mae ByTu nepeknageHo (BiAnoBiaAHO A0 NpaBwn) AUNepoM, MOBOLO TiET KpaiHu, e BUKOPUCTOBYETLCSA 0bnaaHaHHs. Lie kepiBHULTBO Mae
6yTV NpounTaHe i 3po3ymine KopuctTyBadem nepes BukopuctaHHsam 313.
MeToav BUnpoByBaHb, onucaHi y cTaHaapTax, He BijoGpaxatoTb pearbHi yMOBU ekcrtyaTaLlii. ToMy BaXnvBO BUBYATU KOXHY poBGoYy CUTYaLLitO | KOXKEH
KOPUCTYBaY NOBMHEH NPOATU NOBHE HaBYaHHS B Pi3HNX TEXHiKax, Ans TOro, Wo6 3HaTV MexXi Pi3HUX NPUCTPOIB.
BukopuctanHs uboro 313 go3soneHe kBanicikoBaHuM 0cobam, HanexH1M YMHOM MiAroTOBMNEHMM abo TUM, LLO NpaLtoloTh Nid NPSIMOLO BiAMOBiAanbHICTIO
KOMMNETEHTHOro HavasbHuka. Beaneka KopucTyBaya 3anexuTb Big NOCTiNHOT edekTuBHOCTI 313, i cunm, NpaBUIbHOMO PO3YMIHHS IHCTPYKLIN Y LIbOMY
NOCIGHUKY.
KopucTyBay Hece ocobucTy BignosiaanbHiCTb 3a 6yab-Ake BUKopucTaHHs AaHoro 313, Lwo He Bianosiaae BMMOram Liboro KepiBHULITBa, Ta B pasi
HeJoTpUMaHHs 3axopis 6e3neku, 3acTocoBHMX Ao 313, nepeabadeHnx LM KepiBHULTBOM.
BuikopucTaHHs Lboro 3acoby iHavBiAyanbHOro 3axvcTy, 4o3BoseHe nulie ocobam, B 406pomy 300poB', NEBHWI CTaH 3[00POB's MOXYTb BNMBATU Ha
6e3neky KopucTyBaua, y pasi BAHUKHEHHSA CYMHIBIB 3BEPHITLCS A0 Nikaps.
Cnip cyBOpo AOTPUMYBATUCS IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii nepeBipku, TexHiYHoro o6cnyroByBaHHS Ta 36epiraHHs.
Mepep, BUKOPUCTaHHSM, AVB. pekoMeH/aLi /151 BUKOPUCTaHHS Asi KOXXHOTO KOMIMOHEHTa CUCTEMM.
Crtpon Bia nagiHHs (EN361) € eauHnm 3axBaToMm Tina Lo J03BONEHNIA AN BUKOPUCTaHHS 3 CUCTEMOLO 3aXUCTY Bif NafiHHS.

MPE3EHTALIA
CAMELEON® BUKOPUCTOBYBATWCS BUK/OUYHO Ha SIKIPHWIA KaHaT, Ha sikoMy BiH ByB cepTudikoBaHWA.
CAMELEON® € npucTpoem, Lo BUKOHYE Aekinbka dyHKLIN, ki onucaHi Hkye. 3 METOK YHUKHEHHS Hebe3neky BHACiA0K BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO Chig,
060B’'A3K0BO KepyBaTUCA BiANOBIAHUMY PO3Ainamu L€l iHCTPYKLT 3anexHo Bif BUKOHYyBaHOT po60TK abo Bif, 3an/1aHOBAHOMO BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.
[o3BonseTbest NULLE HaBeAeHa TeXHika BUKOPUCTaHHS, By/b-sike iHLLEe BUKOPUCTaHHS 3a60pOHSIETLCS Yepes CMepTe/ibHy Hebesneky.
MpucTpi 3ynUHEHHA naaiHHA:
> MpucTpili NOB3yHKOBOTO TMMY, LLO BiAKPUBAETLCA. MPUCTPIN KOB3aE N0 aHKEPHIN NiHii | CTpaxye nepecyBaHHs KopucTyBaya no BUCOTI. Y pasi nagiHHa
NPUCTPIil aBTOMATUYHO BIIOKYETLCA Ha aHKepHili NiHil i 3ynuHsie nagiHHA kopucTyBaya. MpucTpiii cepTudikoBaHwii BIANoBiaH o Ao cTaHAapTyEN353-2.
MpucTpiii No3unLioHyBaHHSA:
» 3a [J0NOMOrot PYKOATKM Y BIAKPUTOMY MOMOXeEHHI NpUCTpilt 3abe3nevye perynioBaHHst BiACTaHi M kopucTyBadem (obnaagHaHUM pemeHem Geanekm)
Ta cTpykTypoto. [MpucTpiii ceptudpikoBaHuii BignosigHo Ao Ctangapty EN358.
MpucTpint perynioBaHHA AOBXUHU MOTY3KM:
» Tun A : npUcTpiii NO3NLIIOHYBaHHA ANA CTPaxXyBanbHOI MOTY3KU
Mpn BUKOPUCTaHHI Ha CTpaxyBarbHiii MOTY3Li BiH CYNPOBOKYE PyXu KOpPUCTyBaya i aBTOMaTU4HO BrokyeTbes Mif Aieto cratuyHoro abo AuHaMivYHOro
HaBaHTaxeHHs1. MNpucTpint cepTudikoBaHuiA BignosiaHo Ao ctaHaapty EN12841 tun A.
» Twn B : ninioMHMUi NpucTpii Ana po6040i MOTY3KH
MpUCTPiiA, LO NPUBOAUTLCS B Ajt0 BPYYHY Ha pobouiit MOTY3L, Nig HABaHTaXEHHAM GNOKYETLCS B OAHOMY HaNpsiMKY i BiNbHO KOB3a€ B MPOTUNEXHOMY
Hanpsmky. [MpucTpin cepTudikoBaHuii BignosiaHo Ao ctaHaapty EN12841 tun B.
Bapaau nigsulleHHs Bawoi 6e3nekn CAMELEON® obnapHaHwii 3anobixkHUM NpUCTPOEM, (OYHKLsi SIKOTO NOMsirae B YHEMOXIMBIIEHHI YCTaHOBMEHHS
MPUCTPOIO B HEHANEXHOMY HanpsiMKy poboTU Ha CTpaxyBanbHii MOTY3Li. BiH Takox o6nagHaHuin iHAMKaToOpoM NajiHHs, SKUIA [O3BOSISIE KOPUCTYBAYEBI
nepekoHaTUCs y POGOYOMY CTaHi NPUCTPOIO.
NONEPEMKEHHA :
- BaxnnBo pospisHATM poboyy Ta cTpaxysarnbHy MoTysku. CTpaxyBaribHa MOTY3ka BUKOHYE NepeBaXkHO (hyHKLIIl0 AONOMiKHOI 40 po6oyoi MOTy3kM. AKLLo
SIK NATPUMKa BUKOPUCTOBYETLCA NLLIE OAHA MOTY3ka, BoHa Byae po6ouyoto, a He CTpaxyBarnbHOI0.
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TakM YMHOM, B pasi, SIKLLIO KOPUCTYBaY CMMPAETLCS YCIE0 Baroo Ha CTpaxyBaribHy MOTY3Ky, BOHa CTae poGo4ot0 MOTy3Kkolo. OTxke, Mpu BUKOHaHHI poGiT
Ha BUCOTI, KON BY NiABiLLEH HA poGOoYi MOTY3L 3@ IONOMOTOH MPUCTPOID NO3ULOHYBaHHS, CiA NPUEAHATY LLIOHAVIMEHLLE LLie OAHY aBapiliHy MOTY3Ky 3
NPUCTPOEM 3yMUHEHHS NaAiHHS, WO Bianosigae craHaapTam EN12841 tun A a6o EN353-2, (abo iHWwMM npucTpoem 3ynuHeHHst nadiHHa EN355, EN360
ToLLo) AN 3abe3neyeHHs ONTUManbHOro piBHA Ge3neku.
- CAMELEON® BunpobyBaHwii Ta cepTudikoBaHUin 3i CTaTU4HOIO MOTY3KOIO i3 moniamifly 3 o6nneTeHHsMm, giametpom 10,5 MM, BignoBigHO A0 CTaHAapTiB
EN353-2 ta EN12841 tin A/B. BiH NMOBMHEH BWMKOPUCTOBYBaTWUCS BUMKIMIOYHO 3 MOTY3KOWO, 3 SKOK BiH ByB cepTudikoBaHWiA i SKy BU3HAE BUPOGHUK.
CrpaxyBarbHi MOTY3KM, LLIO BUKOPUCTOBYIOTLCS B CUCTEMAX 3yNMHEHHA Ma/iHHA Ta cucTemMax perysoBaHHA MOTY3KM, NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCSA pa3oM
i3 npotuearoto 400 r, W6 3abesneunTi HopmarbHy poboTy Ta HanexHe posTallyBaHHs MOTY3kW. KiHLEBUIA eneMeHT cTpaxyBasbHOI M 0 Ty 3 Kk U
noBuHeH GyTu 3aB'A3aHuii y By30n, LG yTBOPUTY CTOMOP.
- MeTtoau BunpobyBaHb, HaBefeHi y cTaHaapTax, He BiabuBaloTb pearnbHi yMoBM ekcnnyaTtalii. Omke, BaXnMBO AOCMIANTY KOXHY poGody cuTyalliio, a
TaKOX HaBYMTU KOXHOTO KOpPUCTyBaya AOCKOHANOMy BOMOAIHHIO Pi3HUMM TeXHikamu, o6 3po3yMiTn 0BMEXeHHS KOXHOro 3 NpucTpoiB. [ns usoro cnig
nepeAta4nTi HaBYaHHA KOMNETEHTHUMY | MiArOTOBEHUMI 0CO6aMM.

OBMEXEHHA HA BUKOPUCTAHHA
Onuc Bupoby: (Puc. 1)

A/ KHOMKa BigKpUTTS NPUCTPOIO D/ 3anobixHuiA NpUCTpiii ANs po3TallyBaHHS Yy F/ KHonka BigKpUTTS pyKosiTku
B/ BriokyBanbHi kynadku HanexHoMmy Hanpsamky G/ Bo6paxeHHs 3amMKy, Lo cnyrye
C/ IHanKaTOop NagiHHA E/ Pykositka iHANKATOPOM 3aMMKaHHA NPUCTPOIO

IHCTpyKuUis 3 ekcnnyaTauii CAMELEONO :

(Pwc. 2) BigkpuTTa NpMCTPOIO NPOCTE i BUKOHYETHCSA [BOMA Pi3HUMM NOCMIAOBHUMU pyXamu. [JoOCTaTHbO HAaTUCHYTU Ha KHOMKY BiaKpMTTS npuctpoto (Puc.1,

MosH. A), noTim, He BigTMCKatOuM Ti, MOCYHYTH, LLIOG LLIOKM PO3CYHYNMCS | BUBINBHUMN MicLie ANs CTpaxyBanbHOI MOTY3KM.

(Puc. 3) Micns Lboro MoXxHa NPOCYHYTU MOTY3Ky MiX IBOMa B10KyBarnbHUMM Kynadkamy NpUcTpoio.

(Pvc. 4) MpwcTpiii 3aKpUBaETLCS MPOCTUM HATUCKaHHAM Ha [Bi LLOKW. 3aMUKaHHS BCbOTO MPUCTPOID 3AINCHIOETLCA aBTOMATUYHO.

NONEPEMXEHHA : (Puc. 5)

- Ains Bawwoi Ge3nekn nepes NOYaTKOM BUKOPUCTaHHSA BaXJIMBO NEPeKOHaTUCA Y HaneXHOMy 3aMUKaHHI MPUCTPOIO Ha CTpaxyBarkbHi MOTy3Li,
peBif wo6 K 3aMKy, fike € iHguKaTopom 3aMukaHHA (Puc.1l, Mo3H. G), 6yno Ao6pe BUAMMUM Y BiKOHLi (AUB. HaBeAEeHUI

pUCYH O K).

SKwo 306paxeHHA 3aMKy HeAOoCTaTHLO BMAMME: NPUCTPIM HEeNpPaBMNILHO 3aMKHEHWW BMW 3a3HacTe 3HAYHOrO PU3MKY. Y TakoMy BuUNagKy

AOCTaTHLO CUIbHille HaTUCHYTU Ha ABi WWOKKW, WO6 cnpautoBaB 3anipHUWA MexaHi3m, a6o, KO PU3MK NaAiHHA BUKMOYEHUW, MOBHICTIO

MOBTOPUTY NpoLieAypy 3aKPUTTA i BiAKPUTTS, HaBeAeHy BULLE.

OpHieto3nepeBarnpucTpoilo CAMELEON® €BifCYTHICTbHEO6XIAHOCTIPO3 eAHaHHANPUB'A3iANsAorodikcaliiHacTpaxyBabHINMOTY3LI,

LLIO3MEHLLYEPU3MKITNagiHHS.

(Puc. 6 Ta 7) - Y pasi cnpobu no3uLioHyBaHHs NPUCTPOIO B HEHANEXHOMY HaMPsiMKy Ha CTpaxyBarbHiii MOTY3Li 3anoBikHUIA NPUCTPIl ANs po3TallyBaHHS

Y HanexHoMy HanpsiMKy CrpaLboBYe i NepeLIKoKae MPOXOMKEHHIO MOTY3KM, 3aBaXatoun y Takuil cnoci6 ioro BCTaHoBMeHHIo. MpoTe, 3aans Balloi

6e3nekv nepen BUKOPUCTAHHSIM BCE OAHO Crif MEPEKOHaTWCs, LU0 MPUCTPI BCTAHOBMEHUA B HAmNeXHOMy Hamnpsivky Ha CTpaxyBarnbHi MOTY3Li.

CTpaxoBka 3'€QHYETCS 3 aHKEPHOK TOYKOK KpINMeHHs 3a Jonomorolo 3'eAHyBanbHOro enemeHTa y komnnekTi. lNepen ekcnnyaTauieto cnig

NepeKoHaTUCA, LLIO BiH 3aMKHEHW HaNEXHUM YMHOM.

IHcTpyKLUin 3 ekcnnyaTauii pykositku: (Puc. 8 Ta 9)

LLlo6 3MiHMTK No3uLito “3aKkpUTO" Ha MO3ULt0 "BiAKPUTO", AOCTATHBO HATUCHYTW Ha KHOMKY BiAKPUTTA pykosTkW (Puc.l, Mo3H. F) Ta LWTOBXHYTU PYKOSATKY,

He 3MEHLLYIOYM TUCK Ha KHorKy. LLio6 noBepHyTUCA A0 3aKpUTOro MOMOXKEHHS, OCTAaTHBO 3pOGUTI 3BOPOTHIN PyX Ta NepekoHaTHCS, Lo PyKosTKa AilicHO

3a6710KkoBaHa 3y6LiEeM, Ak 3adikcoBaHWIA y CBOEMY NMOXi.

e BuKopuCTaHHSA ik NPUCTPOIO ANsA 3yNUHEHHSA NaAiHHA abo NPUCTPOIO peryntoBaHHA MOTy3ku Tuny A: (Puc. 10 Ta 11)

Pykositka npuctpoto CAMELEON® noBuHHa 6yTW BCTaHOB/IEHA Y 3aKpUTOMY i 3aMKHEHOMY MOMOXEHHI. B LbOMy MONOXEHHI nepef KOXHUM

BMKOPUCTaHHAM C/if, nepesipaTyH, WwWo6 CAMELEON® Mir BifbHO pyxaTucst B 060x Hanpsmkax. Moro crin npueaHysaTi 6esnocepeaHbo A0 NPUB'Asi 3a

[A0MoMOroto kapabiHa.

e BuKopuCTaHHA AK NPUCTPOIO NO3ULIIOHYBaHHA abo NPUCTPOIO perynioBaHHA MOTy3ku Tuny B : (Puc.12)

Pykositka npuctpoto CAMELEON® nosuHHa GyTu BCTaHOBNEHa Y BiAKPUTOMY MOMOXEHHI. B LIbOMY MOMOXEHHI nepes KOXHUM BUKOPUCTaHHSM Crif

nepekoHatucs, Wwo CAMELEON® BinbHO KoB3a€ B OAHOMY HanpsiMKy i 3abrokoBaHwWii B iHLIOMY HanpsiMky. [inst peryntoBaHHs BiACTaHi Mixk Kopuctysadem

i CTPYKTYpOIO NpyW BUKOPUCTaHHI BUPOBY SIK HaTsHXKHOrO MPUCTPOIO CRif, HATUCHYTU Ha PYKOATKY, LWO6 36inbLUMTK BiACTaHb, | MOTAMMA 3a BiNbHWN KiHELb

MOTY3KM, 06 3MEHLUNTY BiACTaHb.

Mia yac BUKOPUCTaHHS SiK NPUCTPOLO No3uuioHyBaHHs (EN358) kapabiH MOTY3ku NOBUHEH 3'eHYBaTUCS 3 GOKOBOIO NETIIEID YTPUMYBarNbHOMO PEMEHIO, a

KapabiH NMPUCTPOI0 NO3ULOHYBaHHA - 3 iHLWOKW GOKOBOIW neTnel pemeHio abo HaBnaku. He [o3BonsieTbCs BUKOPUCTOBYBaTU OyAb-AKW iHLWi TMNW

3'eaHyBaviB, aHiX BuLLe3a3HadeHi. CyBopo 3abopoHsieTbCA NpueaHyBaTH Asa kapabiHa Ao ofHIET NeTni pemMeHs.

NONEPEMKEHHA :

(Puc. 13 Ta 14) - Y pasi BUKOPUCTaHHS BMPOBY sik MPUCTPOIO NO3WLIIOHYBaHHA abo NPUCTPOIO perynioBaHHA MOTY3kK TuMy B pa3oM 3 NpuCTpoem MOBUHEH

BUKOPUCTOBYBATUCSA NPUCTPII 3yNUHEHHS NaAiHHA BiANOBIAHO A0 cTaHaapTy EN353-2 (abo iHwwuin npucTpilt 3ynuHeHHs nagiHHs EN355, EN360 Tolwo) abo

NPUCTPIil peryntoBaHHs MOTY3KU TUMy A BignoBigHo Ao ctaHaapTy EN12841 tun A.

(Puc. 15) - Akwo HeobxigHO 36GINbWWTM BiACTaHb MiX MPUCTPOEM Ta MPUB'A33to, Cnif BUKOpUCTOBYBaTM cepTudikoBaHy Bepcito CAMELEON® 3

B6YA0BaHNUM HE3VIOMHIM Mor/IMHaYeM eHeprii. 3apaau BaLloi 6e3neky 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU Byab-ski iHLLI €MeMEHTH, aHiX Ti, Lo HaBeaeHi B

Lin iHcTpykuii, Ans 3'egHaHHs CAMELEON® 3 npuB'ssaio.

3BeeHa TabNMUA yMOB BUKOPUCTAHHA:

Mpuc: , L0 BUKOPUCTOBYETHLCS CraHpapT MonoXxeHHsA PyKOATKN BianosigHi 306paxeHHs
MpuCTpiii 4151 3yNUHEHHS NagiHHS EN353-2 Bakputo Puc. 11 + Puc. 12
MpwCTpiii peryntoBaHHA MOTY3kv — Tun A EN12841/A 3akputo Puc. 11, 12, 13 + 15
MpuCTpiii peryntoBaHHa MOTy3ku — Tun B EN12841/B Bigkputo Puc. 13
MpucTpili NO3uLioHyBaHHSA EN358 Bigkputo Puc.15
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
KOMMOHEHTU Matepianu 3 Temun
MpwcTpiii Hepagitoya crasb / Antominiii / KoMnosutHi MaTepianu
3'egHyBavi cTa/lb
Kanatn noniamig
AwmopTusaTtop Moniamig i noniedip
MAPKYBAHHSA
- lneHTudbikauis BUpoGHuka: DELTAPLUS ® - Homep craHpapTy, sikomy Bianosigae Bupio
- Hasea npoaykTty npuknag : CAMELEON® - CTpinka, Lo BKasye HanpsiMOK BUKOPUCTaHHS
- Homep naprii, Hanpuknag, 15 417200 - MakcMMasibHO AonycTuMa Bara
- Homep ynoBHOBaXeHOro opraHy, skuid 3iiCHIOE KOHTPONb 3a - CXeMa BUKOPUCTaHHS ik NPUCTPOIO /151 HATATYBaHHS MOTY3KM
o6nagHaHHAM (0333)
- BiameTp i TUN TpoCy, Ha sIkoMy NOBMHHO BUKOPUCTOBYBATUCA - 306paxeHHsi 0COBI Ha NO3HAYEHHS HANPAMKY BUKOPUCTaHHS @
CTpaxyBasibHuil npucTpiii: @10.5 mm &
- flaTa (micsiub / pik) BUrotoBneHHs, Hanpuknag, 02/2015 - Tak camo K i mikTorpamu:
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- MosHauenHs srigHo 3 [upexusoto (CE cumson) [i]  Yuraitre iHcTpyKuito nepea BUKOpUCTaHHSIM. @

8 IHAVKaTOP 3aKPUTTS! MPUCTPOID

3ACTEPEXEHHS
- KopucTyBay noBvHeH BigkpyBaTi NpUCTpit abo ynpaBnsT HAM NULLIE 3a BiACYTHOCTI pU3NKY NapiHHS. [JOTUKaHHSA [0 NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif NafiHHA nig
yac pyxiB nigiomMy abo crycky Moxe 3aBaxaTit HanexHoMy yHKLIOHYBaHHIO MExaHi3My ranibMyBaHHS i CTBOPUTU CMepTerNbHY Hebeaneky.
3 MipKyBaHb 6e3neku i nepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM, NepeBipTe:
BepTukanbHWiA 3a30p AOCTaTHIN (BiNbHWIA NPOCTIP Nif, HOramu KOPUCTYBaya) i Hisiki NepeLLKoan He MOpYLLYHOTL HOPMArbHOTO (OYHKLIOHYBAHHS cucTeMW
3axucty Big @
BepTukanbHuii ranbmiBHui wnsix H + gopatkose 6e3nevHy BiacTaHb 1 M. BigctaHb H BUMiptoeTbCA Bif MOYaTKOBOMO MOJIOXKEHHS B KIHLEEBE MONOXKEHHS
(6anaHc kopucTyBaya nicns nagiHHs apeTupy).
- AHKepHa ToYKa KpinneHHA MOTY3KW, po3TalloBaHa BULLE PiBHA KOPUCTYBaYa, MOBMHHA MaTy MiHiManbHy MILIHICTbL Ha PO3TAr BIAMOBIAHO A0 CTaHAapTy
EN795. Cnig nepekoHaTucs, LLO, 3anexHO Big 06nagHaHHs, WO BUKOPUCTOBYETLCS, Nif KOPUCTYBaYeM AOCTATHSI BUCOTA NafiHHS:

» cnif nepeadaunTy MiHiMasbHY BiCTaHb 2 M Nif Horamy KopuCTyBava y pasi BUKOpUCTaHHs NpocToi Bepcii, @

» cnif nepef6aqnTy MiHiMasbHY BiacTaHb 2,60 M Mig Horamm KopucTyBava y pasi BUKOPUCTaHHS BEPCIi 3 aMOpTH3aTopoM,

» LA BiACTaHb MOXeE 3MiHIOBATUCS 3amNeXHO Bif AOBXWHWU CTpaxyBarnbHOi MOTy3kW. Crif 03HaNOMUTUCA 3 IHCTPYKLISIMU BUPOBHWMKa.

- cnig nepeBipuTK, WO6 3aranbHe po3TallyBaHHA 06MEXyBano MasTHUKOBWIA pyx y pasi napiHHs. [Mig yac a3 nigiomy Ta cnycky cnif cTexuTy, LWob
CTpaxyBarnbHa MOTy3ka MiX KOPUCTyBayeM i aHKepHO TOuKow Byna sk MOXNMBO Ginblue HaTsrHyTa i Hikonu He Byna ocnabneHa. [ns Bawoi 6e3neku
CIifi BUKOHYBaTK POBOTY TakUM YMHOM, LLIOG 3BECTW 4O MiHIMYMY PU3VK NaiHHSA Ta BUCOTY NagiHHS.

PekomMeHA0BaHO NMPU3HAYUTW NPUCTPIN 3aXUCTY Bif NafiHHS AN KOXKHOMO KopUcTyBaya.

Llen 313 Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS TiNlbKi OAHIELO JIIOAVHOLO 3a OAVWH pas.

Bara kopvcTyBaya, BKIoYaloum Moro oasr i obnagHaHHs, He MOBUHHA NEPEBULLYBAT MakCUMaribHy Bary 3a3HayeHy Ha MexaHi3Mi 3ynuHKW NagiHHs (TyT i
pani - apetup).

NONEPEMKEHHSA :

Mig yac po6oTH cucTemMu B LiSIOMy He NOBUHHA NepebyBaTh B KOHTaKTi 3:

PKy4MMK enemMeHTamm, rocTpUMM KpOMKaMm i CTPYKTypamu Maroro AiameTpa, Macnamu, arpecuBHUMM XiMikaTamu, BOTHEM, rapsiyum MeTasnoM, BCiMa
BUAAMW €N1EKTPUYHNX MPOBIAHNKIB ...

3 MipkyBaHb 6e3neku i nepes KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM, NepeBsipTe:

- LLIo6 posHimmn (EN362) 6ynm 3akpuTi Ha 3aMOK

- IHCTpYKUT 3 ekcninyaTaLii onvcaHi Ans KOXXHOTO KOMMOHEHTa CUCTEMM MOBUHHI GYTU BUKOHAHI

- Lo 3aranbHe posTaluyBaHHs po60o4oi cuTyaLlii 3HWKYE pU3UK NagiHHA, BUCOTY NajiHHS | MasTHUKOBUI PyX, Y pasi NafiHHs.

3abe3neuntn 6e3neyHy BiacTaHb Bif MiHi enekTponepeaadyi abo AinNsHKM 3 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

- Mepen Ta nif 4ac BUKOPUCTAHHS MW PaaMMO BaM BXUTW BCiX HEOBXIAHMX 3aX0AiB ANs MOXNMBOrO BeaneyHoro NopATyHKy. Moro icToTHUMM ymMoBamm €
[OBXWHA CTpaxyBasbHUX MOTY30K Ta TMNM obnagHaHHs, HasiBHI Ha poBoyomy Miclli. Takox Crif BpaxoByBaTK OLHKY PU3NKIB Ta HaBYaHHSA aBapiiiHo-
PATYBa/IbHUM 3aX0/aMm.

- MpucTpili MoXe BUKOPUCTOBYBATUCS Ha NOXWNi NMOLLWMHI y pasi BUKOpPUCTaHHS BiAnoBiaHo Ao ctaHaapTie EN12841 A/B ta EN353-2.

- Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM CRif, NepPeKoHaTUCS, Lo cucTeMa GrnokyBaHHs! AieaaTHa i, B pasi HeoBXiaHOCTI, Lo MOrnnHaY eHeprii He MOLLKODKEHUA.
Y pasi cyMHiBIB LLIOAO CTaHy NPUCTPOIO, Nicns nafiHHs (Aedopmalis aGo po3pvB AaTuvka nafiHHs) abo BUNaaKoBOro NajiHHS NPUCTPOIO OT0 He MOXHA
6inbLue BUKOPUCTOBYBATY i Crif 0GOB'A3KOBO MOBEPHYTU BUPOBHUKOBI 860 YNOBHOBaXEHil HUM 0coBi. He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIii NOBTOPHO
6€e3 NMCbMOBOTO J03B0JTy KOMMETEHTHUX OCIG Ha MOBTOPHE BUKOPUCTAHHSI.

- BignosigHo Ao eBponeicbkoro 3akoHOAABCTBa, Nepe NepLUMM BUKOPUCTAHHSM CRif, 3anoBHUTY iaeHTUdIKaLiiHY kapTKy ekcnnyaTauii Bupoby, sika B
noparnbLLIOMy JOMOBHIOETLCS | 36epiracTbCst pa3oM i3 BUpOBoM, Tak camo K IHCTPYKLis 3 ekcrityatauji.

- Byap-sike cTaTMyHe abo AMHaMiYHe NepeBaHTaXKEHHS! 3faTHe MOLLKOAWTM CUCTEMY CTpaxyBaHHSI.

- B pa3i HeobXxigHOCTi MM paavMMo BaM BUKOPUCTOBYBATU 3aXUCT MOTY3KU, LLOG YHUKHYTU NepeayacHOro 3HOLLEHHS MOTY3KU | 3aXMCTUTH i Bif, MOXIMBKX
pu3VKiB.

- Mpu BUKOPUCTaHHI NPUCTPOIO MO3NLIOHYBaHHS CMif CTEXWUTYW, WO6 nia Yac HagsraHHsA Ta / abo perynioBaHHs AOBXWHW CTpona Woro aHkepHa Touka
KpiMnmneHHs 3Haxoaunacs BuLLE piBHSA 3pocCTy, LWob cTpon ByB y HAaTArHYTOMY CTaHi i o6 BinbHi pyxv 6ynn obMexeHi BiAcTaHHIo He Ginblue Hix 60 cM.

OBMEXEHHA HA BUKOPUCTAHHSA : TEPMIH MPUOATHOCTI
Mepep, Gy ab-sIKOKO OnepaLlieto BUKOPUCTaHHS 3acobiB iHAMBIAyanbHOro OB 3HAUTU HAUBIIMXKYUA [0 LIEHTPY LLIOPIYHOIO Ornsaay,
3aX1CTy, CTBOPITb N/1aH NOPATYHKY ANA 60poTb6M 3 Byab-AKOT BIOBIOAWTE WWW.DELTAPLUS.EU
HaA3BWYaHO CUTYaLiEl, Sika MOXe BUHWUKHYTU Mig vyac poboTu. 2KopHi 3miHM abo fonoBHeHHs abo pemoHT 313, He MoxyTb GyTy 3pobneHi
MeTanesi BUpo6y i MEXaHIUHI BUPOGU (CAMOBTAryHOUNiA CTpaxyBaslbHUiA 6e3 nonepeAHLOro NMCLMOBOTO A03BO/Y Bif BUPOGHUKA, Hi 6e3 gonomoru
NPUCTPIiA, PO3CYBHI, NpaLooUi Ha MOTy3kax, AKopi i T.A. ...): MakcumanbHa npoueayp.
TpuBanicTb 20 POKIB 3 ATV BUTOTOBNEHHS (B TOMY YMC/i 36epiraHHs Ta He B1KopUCTOBYITE MO3a rany3sio BUKOPUCTAHHS BU3HAYEHOHO B IHCTPYKLi
BUKOPUCTaHHS). 10 3aCTOCYBaHHIO.
TeKCTUNbHI BUPO6M abo Ti, ki MICTSATb €N1IEMEHTU TEKCTUNIO (PeMeHi Bupo6Huk He Hece BianoBiganbHocTi 3a 6yab-siki NpsiMi a6o Henpsimi asapil
6e3neku, pemMeHi, aMopTV3aTopu i T.4. ..): MaKCUMasIbHUI TePMIH nicnst moawdikaLii abo BUKOPUCTOBYBATY iHLLI, HiX Lie nepeadadeHo B
36epiraHHs 10 pokiB y CXOBWLL (3 AaTV BUrOTOBNEHHS), 7 POKIB nicnst LibOMY MOCIBHUKY.
MEPLLOTO BUKOPUCTAHHSL. H e BUKOPUCTOBYITE Lie 06NagHaHHS 3a MeXaMm ioro MOXITMBOCTEA.
TepMmiH NprAATHOCTI HaseAeHWiA Ana Bidoma. HacTynHi dhakTopy MoxXyTb s 3aGeanedeHHs pobo4oro cTaHy i, omke, Gesneky kopuctysaua,
NpU3BECTU A0 AOr0 CULHOTO CKOPOUEHHS: NPOZAYKT NOBUHEH CUCTEMATUYHO NepeBipATHCS:
- HenotpumaHHs iHCTpYKLi BUPOBHMKa Ans TpaHCNopTyBaHHs, 30epiraHHa 1/ BisyanbHO nepeBipMTM HACTYNHI NYHKTU:
i BUKOpUCTaHHA - CTaH peMmiHUs abo MOTY3KW: HEMae 3HOCY, HeMae MopisiB , HisKNX
- "Arpecuse” pobode cepeAoBmLLe: Mopckka aTMocepa, XiMiH BUAMMUX NOLUKOMKEHD MO LWBaX, HeMae Niananis i HeMae He3BUYaRHOro
PEUOBMHU, eKCTPeMasTbHI TeMnepaTypu, rocTpi kpai ... 3BYXKEHHSI.
- Oco6rMBO IHTEHCHBHE BUKOPUCTaHHSA - CTaH MeTaneBuX YacTWH: HEMaE 3HOCY, BiACYTHICTb Aedbopmallii,
- LLlok a6o 3Ha4He o6MexeHHst Bi/ICYTHICTb KOPOSii i OKUC/EHHS.
- IrHopyBaHHs icTopii NPOAYKTY enemeHTa. - BaranbHuii CTaH: LWykaTh Byab-siki MOXIMBI MOLLKOYKEHHS B pe3ynbTarTi
lMonepereHHst: Ui (hakTopu MOXyTb MPU3BECTU A0 MOLIKOAKEHD ynbTpadioNneToBoro BUNPOMIHIOBaAHHS Ta iHLLMX KMIMaTU4HUX YMOB
HeBMOVMMX ANst HEO36POEHOTO OKa. - MpaBunbHa po6oTa i 6/10KyBaHHA PO3HIMIB.
MonepepxeHHs: I}leﬂKi eKCTPeMa{'IbHi YMOBU MOXyTb NPU3BECTM 10 - Mepen npoBeaeHHAM pobiT NepekoHaTUCS, WO kapabiHy 3aknaLHyTH i
CKOPOYEHHS TepMiHy NMPUAATHOCTI Ha Ki/lbka HIB. MPaLIoOTL HANEKHAM YUHOM.
FIKLLO € CyMHIBY, 3aBXaM HE BUKOPUCTOBYIATE NPOAYKT ANS TOro, o6 KoHKpeTHi yMOBMU, Taki sik BOMOTiCTb, CHIr, nig, 6pya, dapbu, mactuno,
npoiiTn a6o: K€, Kopo3isi, 3HOC pemeHst a60 MOTY3KM, i T.A. MOXyTb 3HAYHO 3MEHLLMTN
- Omsag poGOTY NPUCTPOIO 3aXMCTY Bif NaZiHHS.
- PyitHyBaHHs 2/ y Takux BUnagKax:
TepMmiH NpUaATHOCTI He € 3aMiHOI0 ANs NepioAnYHOI Nepesipku (MiHiMym - Mepey, Ta Nif Yac BUKOPUCTAHHS;
pas Ha pik) sika 6yfe OUiHIBaTN CTaH NPOAYKTY.. - SIKLLO BUHUKIU CyMHIBMN
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- Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMU PeYOBMHAMM, PO3UMHHUKaMU abo NasIBOM, - MpuHaiMHi KoXHi ABaHaAUST MICALIB BUPOBHMKOM abo KOMNETEHTHOO
SIKe MOr/10 BM/INHYTU Ha POGOTY. opraHisaulieto, yNoBHOBaXEHO HUM.
- SAKLLO BiH 3a3HaB HaBaHTaXeHHs Mif Yac nonepeaHboro NaaiHHA.
MNEPIOAWYHUN OrnsAA 313
eKcrepTv3a NOBUHHA NMPOBOAUTUCS NMPUHANMHI KOXHI ABaHaAUATb MicALiB BUPOGHMKOM abo KOMMNETEHTHOKO OpraHisaLlielo, yNnoBHOBaXeHo HUM. Lle ayxe
BaXnvBa nepesipka, Mo's3aHa 3 MiATPUMKO edeKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3axucty i, omke, Gesnekoto kopwctysada. Cnig oTtpumatn
MUCbLMOBMWI [IOKYMEHT, WO Aae NpaBo MOBTOPHOrO BUkopucTaHHa 3I3 nicnsa uiei nepsipku. Lieit nokyMeHT Mae yTouHuTH, o Ge3neka kopucTyeava
noB'si3aHa i3 36epexxeHHsIM edpeKTUBHOCTI Ta CTilKiCTb 0bnagHaHHs.
NEPEBIPKA
(Puc. 16 Ta 17) - MNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSM CRif, NepeBipsT HanexHy poboTy obnaaHaHHs, 30Kpema: Ha BiACYTHICTb BUAMMMX AedopmalLli, cnigis
OKUCHEHHS, L6 He Byrno crpaLoBaHHs JaTunky nagiHHs, po36ipnmBiCTb MapKyBaHHS.
- MNepen BYKOpUCTaHHAM, NiCNs po3TallyBaHHS MPUCTPOIO Ha CTpaxyBarnbHin MOTY3Li, Cni NepeBipuTH, L0 3aMUKaHHSI MexaHiamy Biabyrnocs HanexHum
YMHOM i Lo 306paXkeHHs 3amMKy, LLO Cnyrye iHaukaTopom 3amukaHHsi (Mo3H. G, Puc.1), NOBHICTIO BUAMME Y BIKOHLY.
- Cnip nepekoHaTtucs y BiACYTHOCTI Bpy/y nicky TOLLO Y TOYKax NPOXOMAXKEHHSI MOTY3KW, Y BIACYTHOCTI FOCTpWX KpaiB Ta cnigis MacTun, kneto abo capou.
Cnia nepekoHaTucA, Lo 6rokyBasnbHUiA Kyna4ok Ta ioro 3B0pOTHa MpYXMHa NPaLIoioTh HANEXHUM YYMHOM | He 3aBrokoBaHi.
Cnif nepekoHaTUCs, LLO CUCTEMA 3aMMKaHHSI MpaLoe HaNeXHUM YMHOM i Lo MPYXMHK AiloThb Sk cnid. Tak caMo crif nepekoHaTucs, Wo 3anobikHWiA
NPUCTPI po3TaLlyBaHHS Yy HaNeXHOMY HanpsiMKy BiflbHO pyXaeTbCs, WO BiH He AecopMoBaHUiA, He Mae rocTpux KpaiB, LLO BiH MOBEPTAETHCS HANEXHUM
YMHOM i 3aNNLLIAETLCS Y CBOEMY NOX N, Yac BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOLO.
- XapaKTepuCTUKM aHKepHOi IiHii Ta CcTpona MpUCTPOI MO3ULIOHYBaHHA MOXYTb 3MIHIOBATUCS 3 4acoM, 30KpeMa, BHACI[OK 3HOLIEHHS, TepTs,
3abpyaHeHHs Towo. ToMy nepea KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM Criifj MEpeKoHaTUCs B HaneXHOMy CTaHi aHKepHOI MiHii Ta cTpona NpUCTPO0 NO3ULIOHYBaHHS.
Cnif, nepekoHaTUCs! y BiACYTHOCTI MOLLKOXXEHUX BOIOKOH, 3aTBEPAIHHS, Pi3HULI y AiaMeTpi, po3puBiB. Y pasi CyMHIBIB CAif 3BEPHYTUCSA A0 KOMNETEHTHOT
0cobM LLoAo 3aMiHN.
- MNepen BUKOPUCTaAHHAM CRia NEPEeKoHaTUCS, L0 NPUCTPIN BCTAHOBIEHWA Ha CTpaxyBarbHi MOTY3Li y HaneXHoOMy HanpsimKy.
LLlo6 yHWKHYTW HeGe3nekn peKOMeHAYETLCS Nepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM NepekoHaTUCS B TOMY, LLO BUPIG MpaLitoe HAMNeXHUM YMHOM, LLO BiH YACTWIA, i
LLIO HILLO He nepeLukopkae poboTi 3amukatodoro MexaHiamy npuctpoto CAMELEON® i 6nokytoyoi cuctemu.
CYMICHICTb
CAMELEON® NoBYHHO BVKOPWCTOBYBATUCSA 3 CUCTEMOIO 3YNUHKN NafiHHA, 3a3Ha4YeHOi B TEXHIYHOMY nacnopTi Bupoby (aue. ctaiaapT EN 363). B skocTi
OXOMIIOKYOTO TiNIO KOPUCTYBAYa CNOPSPKEHHSI JO3BOMNSETLCH BUKOPUCTOBYBATH TinMbku 3anobixHui nsmkosumid nosic (EN 361), a 3'egHyBanbHi enemeHTu
noBuHHI BignosigaTv Bumoram EN362. BnacHopyd BurotoeneHa ctpaxyBafibHa cuctema moxe 6yt HebesneuyHowo, OCKinbkv KoxHa ii cTpaxyBanbHa
DYHKLIiS MOXe HEeraTMBHO BMNIIMHYTU Ha iHLLY CTPaXOBOYHYO (hyHKLUt0. Mepen BUKOPUCTaHHSIM CUCTEMM Cifl 03HAVOMUTUCS 3 IHCTPYKLisiMK 3 ekcnnyaTavji
KOXXHOrO KOMMOHeHTa. Cnifl 3anoBHIOBaTW TEXHIYHWIA MAcnopT MICIst KOXHOI PiYHOT NepeBipku BUPOGY.
HCTPYKLIIl 31 3BEPITAHHA
Tpy TpaHCNopTyBaHHi | 36epiraxHi:
- TpumaTyt BYpi6 B ynakoBLyj
- TpumaiiTe BMpi6 Aaneko Big ycix rocTpux, abpasvBHUX NPeaMETiB i T.4. ..
36epiraiiTe NpUCTpii NoAani Bif COHSAYHOTO CBiTNa, Tenna, NonyM's, rapsiHoro MeTany, HadpTi, HaPTONPOAYKTIB, arpeECUBHUX XIMIYHUX PEYOBUH, KUCHOT,
6apBHIKIB, PO3YMHHKIB, FOCTPUX KPaiB | CTPYKTYp Masioro giaveTpy. Lii eneMeHTV MOXyTb BNNWHYTH Ha NPOAYKTUBHICTL MPUCTPOIO 3aXMCTY Bifl NafiHHS.
Micnsa BUKOpUCTaHHA 36epiraT NPOAYKT B yNaKoBLii B MPOXOSIOAHOMY, CyXOMY, NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI.
- 36epiraiiTe NpuCTpii nogani BiA NPSIMUX COHAYHUX NPOMEHIB, Tenna i XiMiYHUX PEYOBUH (KUCNOT abo OCHOBM).
IHCTPYKUIA 3 YALLEHHA / pornany
OunCTUTM BOAOKD 3 MUIOM, NPOTEPTU TKAHWHOIO i MOBICUTW B NPOBITPIOBAHOMY NMPUMILLIEHHI AN BUCUXaHHSI MPUPOAHWM LLMsSiXOM nogani Bif 6yab-skoro
npsiMOro BOrHIO abo [mpkepen Tenna, HaBiTb ANA NpeaMeTiB, Ski 3MOKIK Nif Yac BUKOPUCTaHHS.
He BukopucToByiiTe BiAGinioBaY, arpecuBHi MUIOHi 3aCOBK, PO3UMHHIKM, BeHanH abo 6apBHUKY, Li PEHOBMHM MOXYTb BMIMHYTV Ha POGOTY MPUCTPOLO
3axUCTY Bif, NafIHHA.
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EN Reference Company User Name Batch N°/ Serial N*

FR Référence Entreprise Nom de I'utilisateur N° de lot/ N° de série
DE TeileNr. Unternelhmen Name des Benutzers Los-Nr. / Serien

ES Referencia Compaiiia Nombre del usuario N° de Lote / Serie

IT Referenza Societa Nome dell'utilizzatore N° di lotto / Serie

PT Referéncia Empresa Nome do utilizador N° de Lote / Série n°

NL Referentie Bedrijf Naam van de gebruiker Lot-nummer / Serienum- mer
EL KwdIKkdG TIpoidvTog Etaipeia ‘Ovopa xpnom Ap. rlapﬁﬁgg '/ TEIPIaKOG
PL Symbol Firma Nazwisko uzytkownika Nepartii / N° serii

ZH LI o) RF] ARA WS F5S

CSs Ref. ¢islo Spole¢nost Jméno uZivatele Cislo $arze / série

RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot / serie

HU Cikkszadm Cégnév Felhasznaléi név Tétel / Sorozatszam

HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br.

SV Referens Foretag Anvandarens namn partinr. / Serienummer
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-nummer / Serienum- mer
NO Referanse Selskap Brukerens navn Lot-nummer / Serienum- mer
FI Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi tuote-era / sarjanumero
SK Referen¢né Spolo€nost’ Meno pouzivatela C. sarze / sarjanumero
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Partii / Seeria nr

SL Referenca Podjetje Ime uporabnika St. Serije / Serijska St

RU CnpaBOoyHbIi KomnaHusi Wmsa nonb3osarens Ne naptum / Ne cepun

LT Prekés Jmoné Naudotojo vardas Partijos / Serijos Nr.

Lv Atsauce uz preci Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr.
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N°
UA Homep Mianpremcteo HasBa kopvcTyBaya Ne naprii / cepiiinmin Ne
AR S jae P et Sidd Y/ Yaes
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EN Date of production Date of 1st Use Date of purchase Type of equipment
FR Date de production Date de 1ére utilisation Date de commande Type d'équipement
DE Herstellungsdatum Datum der 1. Inbetrieb- nahme Kaufdatum Ausriistungstyp
ES Fecha de fabricacion Fecha de la 1° puesta en servicio Fecha de compra Tipo de equipo
T Anno di fabbricazione Data della 1a messa in esercizio Data di acquisto Tipo di Attrezzatura
PT Data de fabrico Data da 1° utilizagéio Data de compra Tipo de equipamento
NL Productiejaar Datum eerste gebruik Aankoopdatum Type uitrusting
EL Huepopnvia Trapaywyrg Huepopnvia 1ng xpriong Huepopnvia ayopdc ToTtoc e£0mNGL00
PL Rok produkcji Data pierwszego uzycia Data zakupu Typ wyposazenia
ZH =t BREARH 193K B # REHRE
Cs Datum vyroby Datum 1. pouZiti Datum nakupu Typ vybaveni
RO Data primei utilizari Data primei utilizari Data achizitiei Tip de echipament
HU Gyartasi datum ElsS hasznalatba vetel Vésarlas datuma Eszkoz tipusa
HR Datum proizvodnje Datum prve uporabe Datum kupnje Vrsta opreme
sV Tillverkningsér Datum forsta idriftséttning Inkopsdatum Typ av utrustning
DA Fabrikationsdato Dato for farste ibrugta- gning Kabsdato Udstyrstype
NO Produksjonsdato Dato for farste bruk Kjopsdato Type utstyr
Fl Valmistusvuosi Kéayttoonottopaiva Ostopéivamaara Varuste
SK Déatum vyroby Détum 1. pouZitia Détum zakUpenia Typ pomdcky
ET Kasutuse kuupaev 1. kasutuse kuupaev Ostukuupéev Seadme tlilip
SL Datum uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa Virsta opreme
RU [laTa ucnonb3oBaHust Hara 1-ro nenonk3osaHma [aTa nokymku TVN CHapsPKeHMs!
LT Naudojimo data 1-o0jo naudojimo data Pirkimo data Jrangos tipas
Lv RaZosanas datums 1. lietoSanas datums legades datums Aprikojuma veids
TR Uretim tarihi Ik kullarim tarihi Siparis tarihi Donanim tipi
UA Hara BupoGHMLTBA Aara 1oro BukopucTaHHs [lara 3amMOoB/eHHs! Tvin oGnagHaHHs
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EN353-2

EN12841-A

EN12841-B

EN358

GUIDED TYPE FALL ARRESTERS

ROPE

ROPE

EN INCLUDING A FLEXIBLE ADJUSTMENT DEVICES — Type A ADJUSTMENT DEVICES - Type B 'WORK POSITIONING SYSTEM
ANCHOR LINE
FR Antichutes l:noblles |nc|ua_nt un support Dls_po_smf de réglage de cordes pour D|s_p0_5|t|f de réglage de cordes pour Systéme de maintien au travail
d'assurage flexible maintien au poste de travail - Type A maintien au poste de travail - Type B
DE Mitlaufende AufngEi?:éate beweglicher Seileinstellvorrichtungen — Typ A Seileinstellvorrichtungen—Typ B Haltesystem bei der Arbeit
Anti-caidas méviles que incluyen un DISpOSItI\{O Fje regulacion de cuerdas para Dlsposmv_o fie regulacion de cuerdas Para g oma de mantenimiento en el
ES : - mantenimiento del puesto de trabajo — mantenimiento del puesto de trabajo— y
soporte de seguridad flexible N N trabajo
Tipo A Tipo B
T Anticaduta mobili compresivi di Dispositivo di regolazione delle corde per | Dispositivo di regolazione delle corde per | Sistema di mantenimento sul
dispositivo di aggancio flessibile fissaggio al posto di lavoro — Tipo A fissaggio al posto di lavoro — Tipo B lavoro
Dispositivos anti-queda moveis, incluindo Dispositivo de regulagdo de cordas para Dispositivo de regulagdo de cordas para | Sistemas de posicionamento no
PT um suporte = " « "
. manutengdo no posto de trabalho —Tipo A | manutengdo no posto de trabalho —Tipo B trabalho
de seguranga flexivel
Meelopende valbeveiliger met flexibele | Apparaat voor het afstellen van koorden | Apparaat voor het afstellen van koorden . .
NL - " - S Werkpositioneringssysteem
ankerlijn voor werkpositionering — Type A voor werkpositionering—Type B
EL AVOKOTTTEG TTTWoNG Ttou TepAapBavouy SUOKELH PUBLLONG OXOWLWV YLa TN JUOKeUN pUBLONG CXOLWV YLa T JuoTAHOTO OTAPLENG KOTA TV
EUKOUTTTO OTHPLYHOL ouykpdtnon otn Béon epyaociag — Turog A| ouykpdtnon otn B€on epyaociog— Tumog B epyaoia
PL Przeno$ne urzadzenia samohamowne z Urzadzenie do regulagji lin do Urzadzenie do regulacji lin do System ustalajacy pozycje
elastyczng prowadnicg podtrzymywania w miejscu pracy— Typ A | podtrzymywania w miejscu pracy— Typ B podczas pracy
ZH | SEERPASCRIIR A A | A AR A R E A T | Y RS R A R e 1Y TAESENL R Gt
Pohyblivé zachycovace padu véetné Lanové nastavovaci Ustroji pro pracovni Lanové nastavovaci Ustroji pro pracovni Polohovaci pracovni systém
Cs poddajného zajistovaciho vedeni polohovani—Typ A polohovani—Typ B P i v
RO DISpOZItlIVl mobil anticadere |}n§lyzand o DISpO.ZItIV dg regla}rga corzilor pethru DISpO.ZItIV deA regla]’ga corzilor peqtru Sisteme de mentinere la lucru
linie de ancorare flexibila mentinerea in pozitia de lucru — Tip A mentinerea in pozitia de lucru —Tip B
Mobil zuhandsgétld flexibilis Kotél beallitd eszkéz a munkahelyzet Kotél beallitd eszkdz a munkahelyzet s
HU biztositokotéllel megtartdsara— A tipus megtartasara— B tipus Munkahelyzet-bedllité rendszer
- " Naprava za namjestanje uzeta za Naprava za namjestanje uZeta za
Naprave za zaustavljanje pada s vodilicom " N Lo " N o . T
HR A LS L zadrzavanje odredenog polozaja tijekom | zadrzavanje odredenog polozaja tijekom Sustavi za pozicioniranje
ukljucujuci prilagodljivu sidrenu liniju o A
rada na visini—Tip A rada na visini—Tip B
sv Fallskydd med styrt glidlas pa flexibel Anordning for justering av linor for Anordning for justering av linor fér Pers“or]lig skyddsutru.stning med
forankringslina fasthallningsutrustning — Typ A fasthallningsutrustning — Typ B stodjandefﬁ:\};éa;ll‘h|ndrande
Mobil faldsikring med fleksibel Udstyr til regulering af reb til fastholdelse | Udstyr til regulering af reb til fastholdelse System til stgtte af
DA - . A ; s ; . o~
sikringsanordning pa arbejdssted — Type A pa arbejdssted — Type B arbejdsposition
NO Mobil fallsikring med fleksibel Reguleringutstyr av tau for vedlikehold p& | Reguleringutstyr av tau for vedlikehold p& Arbeidsposisjonerings
forankringsstgtte inkludert arbeidsplassen - Type A arbeidsplassen - Type B system
=1 Joustavalla varmistustuella varustetut |Putoamissuojainjarjestelman kdydensaadin Putoamissuojainjarjestelmén kdydensaadin Tyfjntekij_’a‘éi tuke_yafja
liikutettavat putoamissuojaimet —Tyyppi A —Tyyppi B putoarplsta e.ssavat
henkilénsuoiaimet
SK Brzdi¢ - zachytavac padu vratane Zariadenie na nastavenie lan na udrZiavanie|Zariadenie na nastavenie lan na udrZiavanie Systémy na udrziavanie
pohyblivého zaistovacieho mechanizmu pracovnej polohy — Typ A pracovnej polohy — Typ B pracovnej pozicie
ET Elastse julgestustoega liikuvad Koiereguleerimisseade to6asendi Koiereguleerimisseade tédasendi Tooasendi tagamise
kukkumiskaitsevahendid hoidmiseks — Tulip A hoidmiseks — Ttitip B positsioonististeem
sL Drsee naprave za z'al'Jst'avIJaane padca, |Oprema za prilagajanje vrvi za‘prltrdltev na| Oprema za prilagajanje vrvi za‘prltrdltev n| oiemza dologanje polozaja
vkljuéno s fleksibilnim vodilom delovnem mestu—Tip A delovnem mestu—Tip B
RU BNIOKVpyloLMe YCTPOICTBA NONI3YHKOBOrO,  YCTPOIACTBO pery/IMpoBKM pemneli A YCTPOICTBO PerynpoBKu pemHeit ana YAepKMBaIOLLAA CHCTEMa
TMNa Ha TMBKOI aHKEPHON IMHIN noA/AepKM Ha pabouem mecte — TN A | NoAziePXKKM Ha paboyem mecte — Tun B
LT Valdomieji kritimo stabdytuvai su judriais Jrenginys virviy reguliavimui Jrenginys virviy reguliavimui Darbo padéties nustatymo
inkaravimo jtaisais darbo vietoje — A tipo darbo vietoje — B tipo sistema
Y Pérvietojgmi kritiena rlovéréalna_s_lidzekli, Lidzeklis tro$u pielagosanai, Lidzeklis trosu pielago$anai, Darba pozicionétanas sistéma
kuros |ek!auts|e|ast|§s drosinajuma lai tas noturétu darba vieta- A tips lai tas noturétu darba vieta- B tips p
elemen
1R Kilavuzlu tip diigme 6nleyiciler, esnek bir is Uinitesinin desteklenmesi is Unitesinin desteklenmesi is konumlandirma sistemleri
baglama halati dahil icin halat ayar tertibati — A Tipi icin halat ayar tertibati — B Tipi g
UA Mo6inbHi cTonopHi MexaHizm i3 MpUCTPOi ANA PeryntosaHHA kaHaris — Tun | MPUCTPOT A1A peryioBaKHs KkaKatis=Tun | o« o S —
NPYXHOIO CTPAXOBKO A B
AR ey S Jell Al iidaall il 31> £ 58 F el Jual el i S Bdaad Jaall el dilpuall ol
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(8] o [10) @
EN Date of inspection Comments Date of next inspection Stamp & Signature
FR Date d'inspection Commentaires Date de prochaine inspection Tampon & Signature
DE Inspektionsdatum Anmerkung nachstes Inspektionsdatum Name, Unterschrift
ES Fecha de inspeccion Comentario Préxima fecha de inspeccion nombre, firma
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma
PT data de inspecgdo Comentarios Préxima data de inspecgéo Nome, assinatura
NL Datum van inspectie Commentaren Volgende datum van inspectie Naam, handtekening
EL Huepopnvia emBewpnong ZxXOA Hyuepopnvia eTépevng £mMOewpPNoNg Zpayida & YTroypaon
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Podpis i pieczatka
ZH ook itie T—REAY HERER
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pristi kontroly Jméno a podpis
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Stampila si Semnatura
HU Felllvizsgalat datuma Megjegyzések Kovetkez6 felllvizsgalat datuma Bélyegzé és alairas
HR Datum pregleda Komentari Datum sljede¢eg pregleda Pecat i potpis
SV Inspektionsdatum Kommentarer Datum nésta inspektion Namn och underskrift
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn Stempel og underskrift
NO Dato for inspeksjon Kommentarer Dato for neste inspeksjon Stempel og signatur
Fl Tarkastuspaivamaara Huomautuksia seuraavan tarkastuksen paivamaara Leima ja allekirjoitus
SK Datum kontroly Poznamky Datum dal$ej kontroly Peciatka a podpis
ET Ulevaatuskuupéev Mérkused Jargmise Ulevaatuse kuupéaev Tempel & allkiri
SL Datum inSpekcijskega Komentarji Datum naslednjega pregleda %ig in podpis
RU [aTta nposepku KOMMeHTapum fAara cnefytolleli npoBepku neyartb ¥ NoAnuchb
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Antspaudas ir parasas
Lv Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes datums Zimogs un paraksts
TR Kontrol tarihi Yorumlar Bir sonraki kontrol tarihi Kase ve imza
UA [ara nepesipku KomeHtapi [arta HacTynHoi nepeBipku Mevatka i nignuc
AR Sina Glja ol 3 Yisa Sl Nge i
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The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept.

EN To be exclusively used as described in the product user instructions.
ER La fiche didentification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur.
Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieBend aktualisiert und
aufbewahrt werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacién, después el usuario la actualizara y
conservara. No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a
cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e
PT conservado pelo utilizador. Qualquer outro tipo de utilizacédo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en
bewaard door de gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
EL H kdipta eyypa@rq TIPETEl VO GUUTIANPWOEL aTtd To XPHOTN TIPIV ATIO TV TIPWTN XPrON TOU TTPOIOVIOG, EVNHUEPWVETAI UOTEPA OF TOKTIKNA
Bdon kai puAdooetal. Na XPnOIHOTIOIETAN OTIOKAEIOTIKG  OTIWE TIEPYPAQETAl OTIG 0dNYiEC TOU TTPOIGVTOG Yia TO XPHOTN.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i
przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
74 FREAEANETBEBFILERS , RENEERHAEAERBITZERE., FAXNEAERTRABREUNNEAER
THPRERN A EBRT A,
Identifika¢ni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uZivatelem. Veskera jina
Cs pouZiti zafizeni nez ta, které jsou popsana v uZivatelské prirucce, jsou zakdzana.
Cartea de identificare trebuie s& fie completatd de utilizator Tnaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si
RO pastratd cu grijd. Este exclusa utilizarea n orice alt scop decéat cele prevézute in instructiunile de utilizare a produsului.
A haszndlénak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg
HU o S . - P S .
kell ériznie. Az Gtmutatéban foglaltakon kivili minden hasznélat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i €uvati. Opremu obavezno
koristiti prema uputama za uporabu.
Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvénds for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av
SV anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer ferste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen.
NO Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren fgr produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal
utelukkende brukes som beskrevet i veiledningen
Fi Kayttajan on sailytettava lomake ja paivitettéva tiedot saanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun
kayttoon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat' kontrolny zdznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Gcely uvedené v navode na pouZzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
ET muul otstarbel peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se
izkljuéno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb AOIDKEH 3an0fHUTL YYETHYIO KapTOuKy Mepes MepBbIM MCMOMb30BaHEM U3AE/NUs, a 3aTeM XpaHUTb ee U perysisipHo
06HOB/IATL faHHble. V3fenve JOmKHO CTPOro MCMO/b30BATLCA B COOTBETCTBUAN C UHCTPYKLUMEl MO aKcr/lyaraLum.
LT Prie$ naudojant gaminj pirma karta, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
v Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot
tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR Kimlik figinin arandn ilk kullanimindan nce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra gtincellenmesi ve muhafaza edilmesi
gerekmektedir. Uriin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA |neHTUdbikauiiiHa KapTaka NoBuHHA GYTW 3aroBHEHA [0 NEPLUOTO BYKOPUCTAHHS MPOAYKLi, NOTiM 1i HEOBXiAHO MOHOB/OBATY, BOHA MOBUHHA
3bepiratTucst kopucTyBayeM. Byab-ike BUKOPUCTAHHA KpPiM 3a3HAYEHOTO B IHCTPYKLT BUK/OYEHE.
AR Bldtle Caluli b o guinn o g lal d m\f&utﬁ C.'alsal‘ g it oy e o g 8§ ) ety Lt 34 Yad il aY ety o
A\ BP.140- ZAC de La Peyroliere
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RECORD CARD

REFERENCE @ oo eeeeossee oo eseosese e e e emsseeee oo
TYPE OF EQUIPMENT @ EN353-2 @ EN12841/A-B EN358
The record card must be completed by the user before the product is first used, Is;_léj;(?BEIPELYI\?CEI-TSIIiLLﬁ\TEESJOEEE R\ll)ﬁli.lusgllugNAT
then regularly updated and kept. DEVICES +
To be egclusi\);elf/) used as desgibed in the product data sheet. WORK POSITIONING SYSTEM

COMPANY e

USER NAME 9

BATCH / SERIAL N° o
DATE OF PRODUCTION (5 ! !
DATE OF 1st USE Q / /
DATE OF PURCHASE o / /

Checking of the product
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).

Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

Date of inspection Report / Comments Date of next inspection Stamp & Signature

10
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